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Please read the instructions for use carefully before using your appliance for the first time and retain @
them for future reference: Manufacturer cannot accept any liability for non compliant appliance use.

SAFETY INSTRUCTIONS

¢ This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

® Do not use the appliance if the power cord or plug is damaged. The
power cord must be replaced by the manufacturer, its after-sales service
or similarly qualified persons in order to avoid danger.

® Your appliance is intented for domestic use inside the home only at an
altitude below 2000m.

¢ Do not immerse the appliance, power cord or plug in water or any other
liquid.

® Your appliance is designed for domestic use only.

e Tt is not intended to be used in the following applications, and the
guarantee will not apply for:
- Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
- farm houses;
- by clients in hotels, motels and other residential type environments;
- bed and breakfast type environments.

e Always follow the cleaning instruction to clean your appliance;

Unplug the appliance.

Do not clean the appliance while hot.

Clean with a damp cloth or sponge.
- Never immerse the appliance in water or put it under running water.

e WARNING: Risks of injuries if you don’t use this appliance correctly.

e WARNING: After using, do not to touch the keep warm plate, subjected
to residual heat. Be sure to manipulate only the handle of glass jar
during heating until cooling down.
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This appliance may be used by children of at least 8 years of age, as long
as they are supervised and have been given instructions about using the
appliance safely and are fully aware of the dangers involved. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children unless they are older than
8 and they are supervised by an adult.

Keep the appliance and its cord out of reach of children under 8 years
of age.

This appliance may be used by persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or whose experience or knowledge is not
sufficient, provided they are supervised or have received instruction to
use the appliance safely and understand the dangers.

Children should not use the appliance as a toy.

The coffee-maker shall not be placed in a cabinet when in use.

Before plugging the appliance in, make sure that the power it uses corresponds to your electrical
supply system and that the outlet is earthed.

Any error in the electrical connection will negate your guarantee.

Unplug the appliance when you have finished using it and when you clean it.

Do not use the appliance if it is not working properly or if it has been damaged. If this occurs,
contact an authorised service centre.

All interventions other than cleaning and everyday maintenance by the customer must be performed
by an authorised service centre.

The power cord must never be close to or in contact with the hot parts of your appliance, near a
source of heat or over a sharp edge.

For your safety, only use the manufacturer’s accessories and spare parts designed for your appliance.
Do not pull on the cord to unplug the appliance.

Never put your coffee jug in a microwave oven, on a flame or a electric cooking plates.

Do not fill the appliance with water if it is still hot.

All appliances are subject to strict quality control procedures. These include actual usage tests on
randomly selected appliances, which would explain any traces of use.

Always close the lid when running the coffee maker.

Do not brew coffee if the carafe already has coffee in it.

To prevent any overflow, the carafe must be placed on the heated base of the coffee maker, otherwise
there could be some overflow of hot water or hot coffee.

The coffee maker becomes very hot during the infusion cycle. Please handle it with care.

Do not disassemble the appliance.

Do not use the jug without the lid.

Do not pour hot water in the tanks.

DESCRIPTION

A Lid 9 START indicator
B Control Panel 10 STOP indicator
1 Brewing/Keep warm indicator 11 ACTIVATE button

2 PROG button C Heating plate

3 CLOCK button D Water tank handle

4 AROMA button E Removable water tank
5 Time display F Filter holder

6 MINUS button G Carafe

7 PLUS button H Spoon

8

Descaling indicator

SETTING THE CLOCK

® Place the coffee maker on a hard, flat surface.
e Plug the power cable into a 220 V - 240 V wall outlet.
- When you plug in the coffee maker for the first time, 12:00 appears and blinks on the
screen. Fig. 1.
- Hour-12 blinks, means Hour to be set. Press MINUS button (6) or PLUS button (7) for the desired
Hour, press CLOCK button (3) to confirm. Fig. 2.
- Minute- 00 turns to blink once Hour setting is done. Press MINUS button (6) or PLUS button (7)
for the desired minute.
- The time appears. It is automatically confirmed after approximately 6 seconds or by pressing
CLOCK button (3).

Note: Your clock is now set and will continue to display the current time even when your appliance
is in standby mode. If you want to set the time again, press the CLOCK button (3) button and repeat
the steps above.

If the unit is unplugged or if there is a power failure, the clock will return to 12:00 AM. The above
instructions must be repeated to program the clock again.

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

® Remove the stickers from the machine.

e Prior to first use, run your coffee maker without any coffee to rinse the circuit. Fill the water tank
up to the maximum level and start a cycle by pressing on the ACTIVATE button (11).

IMPORTANT: Your appliance has been designed to operate using only cold or warm water.



COFFEE PREPARATION

Remove the water tank (E) and fill cold water. Fig. 3.

Lift the coffee maker’s lid (A) by pressing the lid button. Fig. 4.

The number of cups is indicated by the water level indicator. Do not exceed 10-15 cups. Fig. 5.

Place the carafe (G) closed on the heating base (C) by ensuring that it is properly in place in order

to activate the mechanism that allows the coffee to flow. Fig. 6.

e Make sure that the filter holder (F) is well inserted. Fig. 7. Place filter paper into the filter holder
(F). Make sure that the filter paper is fully open and properly in place in the filter holder. Fig. 8.

e Should some ground coffee be inadvertently poured into the water tank, refrain from starting the

cycle and first clean the water tank.

The ground coffee could otherwise block the water circuit.

Add 1 spoonful (H) of ground coffee per cup in filter paper. Do not exceed 10 spoonfuls (70 g). Fig. 9.

Close the lid (A).

If the coffee maker is in standby, press ACTIVATE button (11) to switch it on.

Press ACTIVATE button (11) to start the cycle. The Brewing indicator (1) is displayed on the screen.

Fig. 10.

e When the cycle is completed with 2 beeps, the warm-up feature automatically turns on for 30
minutes. The Keep warm indicator (1) remains flashing on the display for the duration of the warm-
up period. Fig. 11.

® To stop the coffee maker during the cycle, press the ACTIVATE button (11).

Please note:

e The quantity of coffee in the carafe at the end of the cycle is less than the quantity of water poured

into the water tank, since the ground coffee and the filter absorb approximately 10% of it.

OTHER FUNCTIONS

- DELAYED START (PROG)

Setting the time of the Delayed Start

e Your appliance features a delayed start program.

e Make sure that the clock is set to the correct time. If this is not the case, follow the instructions in
the section SETTING THE CLOCK.

® Press the PROG button (2) to set the automatic start time. The PROG icon will appear on the
display. Fig. 12.

e Set the hour by pressing MINUS button (6) or PLUS button (7) and press PROG button (2) to
confirm, and the same way to set minute.

e The time setting is automatically confirmed after approximately 6 seconds or by pressing the PROG
button (2)

e Your coffee maker will start automatically at the programmed time. You can view the programmed
time at any time by pressing the PROG button (2) .

¢ To cancel the delayed start, hold down the PROG button (2) for 2 seconds.

- AROMA FUNCTION
Please note: The AROMA function gets more coffee flavours thanks to the pre-infusion phase.

e Press the AROMA button (4) before starting the coffee cycle to start the AROMA mode.

e The AROMA indicator light turns on. Fig. 13.

® To cancel the AROMA mode, press the AROMA button (4) again.
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e To remove the used grounds, remove the filter and filter holder from the coffee maker. Fig. 14a.
e Discard the coffee grounds and the filter paper. Fig. 14b.

e Do not clean the appliance if it is still hot.

e Wash the removable filter holder using hot soapy water.

¢ Clean the coffee maker using a damp soft cloth or sponge. Never use
abrasive or strong products on any part of your coffee maker.

¢ To clean the stainless steel parts of your coffee maker, moisten a soft
cloth or sponge with hot water. Wipe them well using a dry cloth.

e For stubborn stains, use a cloth with some white vinegar.

® Do not immerse the appliance in water or under the tap.

DESCALING

Why is descaling important?

e limescale builds up naturally in your coffee maker. Descaling helps to protect the coffee maker, ensure
a longer service life and consistently high-quality coffee over time. Limescale may permanently alter
the appliance’s performance.

When is it time to descale?

e The frequency of descaling depends on water hardness and the number of coffee cycles. After
60 brew cycles, Descaling indicator (8) will light on to remind user that your machine requires
descaling.

e If descaling is not required by user, press MINUS button (6) to cancel.

How to descale your coffee maker

® Use a descaling solution or 0.5 L of white vinegar diluted in 0.5 L of cold or warm water. Fig. 15.

® Pour the solution into the water tank. Fig. 16.

e Do not put any coffee in the filter and press the ACTIVATE button (11) to start the descaling cycle.

Fig. 17.

Please wait until the end of the cycle.

To rinse the machine, start 2 complete 10-cup cycles with water, but without coffee.

Repeat the operation as needed.

The guarantee does not cover coffee makers that are inoperative or which run badly due to a
lack of descaling.



TROUBLESHOOTING

PROBLEM | SOLUTION
The coffee does not ® Make sure that the appliance is properly plugged into a functioning socket.
infuse or the appliance © The water tank is empty.
does not turn on. ® There was a power failure.

® Unplug the machine, and then plug it in again.

e The clock time must be reset after a power failure.

© The automatic stop function has switched the appliance off. Turn off the
appliance and then turn it on again to make more coffee. For more information,
see the section "Coffee Preparation”.

The appliance appears ® Make sure that the water tank has not been filled beyond the maximum limit.
to leak. ® Ensure that the water tank is not damaged.

The infusion requires lots | ® It may be time to descale the appliance.

of time. ® For more information, see the section "Descaling".

The coffee is spilling ® The coffee maker needs to be cleaned.

from the filter holder or | ® There is too much coffee. We recommend using a measuring spoon per cup.

the coffee is flowing very | ® The ground coffee is too fine (for example, the grind for expresso is not suitable

slowly. for a filter coffee maker).

e Some ground coffee has become embedded between the filter paper and the
filter holder.

e The filter paper is not open enough or is incorrectly positioned.

® Rinse the filter holder before inserting the filter paper so that the latter adheres
to the damp sides of the filter holder.

® There is more than one filter paper in the filter holder.

© Make sure that the filter holder is fully inserted.

The coffee tastes bad.  The coffee grind is not suitable for your coffee maker.

® The proportion of coffee and water is incorrect. Modify it to suit your taste.
® The quality and freshness of the coffee are not optimal.

© The water is of poor quality.

The coffee does not flow. | ® Make sure that there is water in the water tank.
 The coffee flow system may be blocked. You can clean it by simply rinsing it

with water.

The time is not correct. © The timer is synchronised and depends upon your electrical network. If there is
a difference, we recommend setting the time once a week to make sure that it is
correct.

If your appliance is still not running properly, please contact the customer service department for
your country.

European directive 2012/19/UE on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE), requires that old household
electrical appliances are not thrown into the normal flow of municipal waste. Old appliances must be collected
separately in order to optimize the recovery and recycling of materials they contain and reduce the impact on
human health and the environment.
Help protect the environment!
® Your machine contains many recoverable or recyclable materials.
O Take these to a collection centre, or to an approved service centre for
processing.



Lisez attentivement le mode d’emploi avant d’utiliser votre appareil pour la premiére fois et conservez-le
pour pouvoir le consulter ultérieurement. Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'utilisation @
non conforme de l'appareil.

CONSIGNES DE SECURITE

e (Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes
(notamment des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles
ou mentales sont réduites, ou qui manquent d’expérience ou de
connaissances, sauf si elles peuvent bénéficier, par lintermédiaire
d’'une personne responsable de leur sécurité, d'une surveillance ou
dinstructions préalables concernant l'utilisation de l'appareil.

e Il convient de surveiller les enfants pour s'assurer qu‘ils ne jouent pas
avec l'appareil.

e Nutilisez pas lappareil si la fiche ou le cable d'alimentation est
endommagé. Le cable d'alimentation doit étre remplacé par le fabricant,
son service aprés-vente ou des personnes de qualifications similaires
pour éviter tout danger.

e Votre appareil est destiné uniquement a un usage domestique et a
l'intérieur de la maison, a une altitude inférieure a 2 000 m.

e Nimmergez pas l'appareil, le cable d'alimentation ou la fiche dans l'eau
ou tout autre liquide.

Cet appareil est concu pour un usage domestique seulement.

Il n’est pas concu pour étre utilisé a des fins telles que celles décrites

ci-dessous, et la garantie ne s'appliquera pas dans les cas suivants :

- dans les coins cuisine réservés au personnel des magasins, des
bureaux et autres environnements professionnels ;

- dans les fermes ;

- par les clients des hotels, motels et autres environnements de type
résidentiel ;

- dans les chambres d'hotes et autres environnements similaires.

e Suivez toujours les instructions de nettoyage de votre appareil :

débranchez 'appareil ;

ne le nettoyez pas s'il est encore chaud ;

nettoyez-le avec un chiffon ou une éponge humide ;

ne limmergez jamais dans l'eau et ne le placez jamais sous l'eau courante.

e AVERTISSEMENT : risques de blessures en cas de mauvaise utilisation

de l'appareil.



AVERTISSEMENT : apres lutilisation, ne touchez pas la plaque de
maintien au chaud, soumise a une chaleur résiduelle. Veillez a ne
toucher que la poignée de la verseuse en verre pendant la chauffe et
jusqu’au refroidissement complet.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans sils sont
surveillés, ont recu des instructions concernant ['utilisation sécurisée de
l'appareil et sont pleinement conscients des dangers encourus. Le nettoyage
et U'entretien par ['utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants,
sauf s'ils ont plus de 8 ans et sont sous la surveillance d'un adulte.
Veillez a ce que lappareil et son cable d’alimentation restent hors de
portée des enfants de moins de 8 ans.

Cet appareil peut étre utilisé par des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou dont l'expérience
ou les connaissances ne sont pas suffisantes, si elles sont supervisées
ou si elles ont recu des instructions concernant lutilisation sécurisée
de l'appareil et si elles en comprennent les dangers.

Les enfants ne doivent pas utiliser l'appareil comme un jouet.

Ne placez pas la cafetiére dans une armoire lorsqu’elle est utilisée.
Avant de brancher l'appareil, assurez-vous que la puissance qu'il utilise correspond a votre systéme
d'alimentation électrique et quil est branché sur une prise de terre.

Toute erreur de branchement électrique annulera votre garantie.

Débranchez l'appareil lorsque vous avez fini de l'utiliser et lorsque vous le nettoyez.

N'utilisez pas l'appareil s'il ne fonctionne pas correctement ou s'il a été endommagé. Si nécessaire,
contactez un centre de réparation agréé.

Toute intervention autre que le nettoyage et l'entretien quotidiens par le consommateur doit étre
effectuée par un centre de réparation agréé.

Le cable d’alimentation ne doit jamais étre proche ou en contact avec les parties chaudes de votre
appareil, pres d’'une source de chaleur ou sur une aréte vive.

Pour votre sécurité, n‘utilisez que des accessoires et des piéces détachées adaptés a votre appareil
et fournis par le fabricant.

Ne tirez-pas sur le cable d’alimentation pour débrancher l'appareil.

Ne placez jamais la verseuse dans un four a micro-ondes, sur une flamme ou sur une plaque de
cuisson électrique.

Ne versez pas d’'eau dans l'appareil quand il est encore chaud.

Tous les appareils sont soumis a des procédures strictes en matiére de contréle de la qualité. Ces
procédures incluent des tests d'utilisation réels effectués sur des appareils sélectionnés au hasard,
ce qui peut expliquer les éventuelles traces d'utilisation.

Fermez toujours le couvercle lorsque vous faites fonctionner la cafetiére.

Ne préparez pas de café si la verseuse en contient déja.

Pour éviter tout débordement, la verseuse doit étre placée sur le socle chauffant de la cafetiere,
sinon un débordement d’eau chaude ou de café chaud pourrait se produire.

La cafetiére devient trés chaude pendant le cycle d‘infusion. Veuillez la manipuler avec soin.

Ne démontez pas l'appareil.

N'utilisez pas la verseuse sans le couvercle.

Ne versez pas d’eau chaude dans les réservoirs.

DESCRIPTION

A Couvercle 9 Indicateur START (DEMARRAGE)
B Panneau de commande 10 Indicateur STOP (ARRET)
1 Indicateur Préparation/Maintenir chaud 11 Bouton ACTIVER

2 Bouton PROG C Plaque chauffante

3 Bouton HORLOGE D Poignée du réservoir d’eau
4 Bouton AROME E Réservoir d'eau amovible
5 Affichage de 'heure F Porte-filtre

6 Bouton MOINS G Verseuse

7 Bouton PLUS H Cuillére

8

Indicateur de détartrage

REGLAGE DE L'HORLOGE

e Posez la cafetiére sur une surface dure et plane.
e Branchez le cordon d’alimentation sur une prise murale de 220 V- 240 V.

- Lorsque vous branchez la cafetiére pour la premiére fois, 12:00 s'affiche et clignote a l'écran.
Fig. 1.

- Les heures « 12 » clignotent pour indiquer que vous devez effectuer le réglage. Appuyez sur le
bouton MOINS (6) ou PLUS (7) pour définir les heures, puis appuyez sur le bouton HORLOGE (3)
pour confirmer. Fig. 2.

- Les minutes « 00 » se mettent a clignoter une fois le réglage de 'heure terminé. Appuyez sur le
bouton MOINS (6) ou PLUS (7) pour définir les minutes.

- L'heure saffiche. Elle est automatiquement confirmée aprés environ 6 secondes ou en appuyant
sur la touche HORLOGE (3).

Remarque : Votre horloge est maintenant réglée et continuera d'afficher U'heure courante méme
lorsque votre appareil est en veille. Si vous souhaitez régler a nouveau ['heure, appuyez sur le bouton
HORLOGE (3) et répétez les étapes ci-dessus. Si lunité est débranchée ou en cas de coupure de
courant, U'horloge revient a « 12:00 ». Les instructions ci-dessus doivent étre répétées pour redéfinir
'heure.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

e Retirez les autocollants de la machine.

e Avant la premiére utilisation, faites fonctionner votre cafetiére sans café pour rincer le circuit.
Remplissez le réservoir d’eau jusqu’au niveau maximum et lancez un cycle en appuyant sur le bouton
ACTIVER (11).

IMPORTANT : Votre appareil a été congu pour fonctionner seulement avec de U'eau froide ou tempérée.

®



PREPARATION DU CAFE

Retirez le réservoir d'eau (E) et remplissez-le d’eau froide. Fig. 3.

Soulevez le couvercle de la cafetiére (A) en appuyant sur le bouton du couvercle. Fig. 4.

Le nombre de tasses est indiqué par lindicateur de niveau d’eau. Ne dépassez pas 10-15 tasses. Fig. 5.

Mettez la verseuse (G) fermée sur le socle chauffant (C) en vous assurant qu'elle est bien placée

pour activer le mécanisme permettant au café de s'écouler. Fig. 6.

e Assurez-vous que le porte-filtre (F) est bien inséré. Fig. 7. Placez le filtre papier dans le porte-filtre
(F). Assurez-vous qu'il est bien ouvert et bien en place dans le porte-filtre. Fig. 8.

e Si du café moulu est versé par mégarde dans le réservoir d’eau, ne lancez pas le cycle. Commencez
par nettoyer le réservoir d’eau.

e |e café moulu risque de boucher le circuit d’eau.

e Ajoutez 1 cuillerée (H) de café moulu par tasse dans le filtre papier. Ne pas dépasser 10 cuillerées
(70 g). Fig. 9.

e Fermez le couvercle (A).

e Si la cafetiére est en veille, appuyez sur le bouton ACTIVER (11) pour l'allumer.

e Appuyez sur le bouton ACTIVER (11) pour démarrer le cycle. Lindicateur Préparation (1) s'affiche
a lécran. Fig. 10.

e Une fois le cycle terminé, vous entendez 2 bips. La fonction de réchauffage s'active alors
automatiquement pendant 30 minutes. Lindicateur Maintenir chaud (1) continue de clignoter sur
l'affichage pendant la durée du réchauffage. Fig. 11.

e Pour arréter la cafetiére pendant le cycle, appuyez sur le bouton ACTIVER (11).

Note :

e |a quantité de café dans la verseuse a la fin du cycle est inférieure a la quantité d’eau versée dans

le réservoir d’eau puisque le café moulu et le filtre en absorbent environ 10 %.

AUTRES FONCTIONS

- DEPART DIFFERE (PROG)

Réglage de 'heure du départ différé

e \otre appareil inclut un programme de départ différé.

e Assurez-vous que l'horloge est a la bonne heure. Si ce n'est pas le cas, suivez les instructions a la
section REGLAGE DE 'HORLOGE.

® Appuyez sur le bouton PROG (2) pour régler l'heure de démarrage automatique. Licéne PROG
s'affiche alors a U'écran. Fig. 12.

® Réglez les heures en appuyant sur le bouton MOINS (6) ou PLUS (7), puis appuyez sur le bouton
PROG (2) pour confirmer. Procédez de la méme maniére pour régler les minutes.

e |e réglage de l'heure est automatiquement confirmé aprés environ 6 secondes ou en appuyant sur
le bouton PROG (2).

e \otre cafetiére démarre automatiquement a lheure programmée. Vous pouvez afficher 'heure
programmée a tout moment en appuyant sur le bouton PROG (2).

e Pour annuler le départ différé, maintenez le bouton PROG (2) enfoncé pendant 2 secondes.

— FONCTION AROME
Note : la fonction AROME tire le meilleur parti des aromes du café grace a la phase de pré-infusion.

e Appuyez sur le bouton AROME (4) avant de démarrer le cycle de café pour démarrer le mode AROME.

e lindicateur AROME s'allume. Fig. 13.

e Pour annuler le mode AROME, appuyez de nouveau sur le bouton AROME (4).

TR

e Pour enlever le marc de café utilisé, retirez le filtre et le porte-filtre de la cafetiére. Fig. 14a.
e Jetez le marc de café et le filtre papier a la poubelle. Fig. 14b.

e Ne nettoyez pas l'appareil s'il est encore chaud.

e |lavez le porte-filtre amovible a 'eau chaude savonneuse.

® Nettoyez la cafetiére a laide d'un chiffon doux ou d'une éponge humide.
N'utilisez jamais de produits abrasifs ou puissants sur n“importe quelle
piéce de votre cafetiére.

® Pour nettoyer les piéces en acier inoxydable de votre cafetiére, humidifiez
un chiffon doux ou une éponge a l'eau chaude. Essuyez-les hien a laide
d’'un chiffon sec.

® Pour les taches difficiles, utilisez un chiffon avec du vinaigre blanc.

® Ne mettez jamais l'appareil dans l'eau ou sous le robinet.

DETARTRAGE

Pourquoi le détartrage est-il important ?

e e calcaire se dépose naturellement dans votre cafetiére. Le détartrage préserve la cafetiére, lui
assure une plus longue durée de vie et offre une qualité de café constante dans le temps. Le calcaire
risque d’altérer de facon définitive les performances de lappareil et le go(it de votre café.

Quand faut-il détartrer ?

e |a fréquence du détartrage dépend de la dureté de l'eau et du nombre de cycles de café. Apres
60 cycles de préparation, l'indicateur Détartrage (8) s'allume pour rappeler a l'utilisateur que votre
machine doit étre détartrée.

e Si l'utilisateur na pas besoin de détartrer, appuyez sur le bouton MOINS (6) pour annuler.

Comment détartrer votre cafetiére

e Utilisez une solution de détartrage ou 0,5 L de vinaigre blanc dilué dans 0,5 | d’eau froide ou chaude.

Fig. 15.

Versez la solution dans le réservoir d’eau. Fig. 16.

Ne mettez pas de café dans le filtre et appuyez sur le bouton ACTIVER (11) pour démarrer le cycle

de détartrage. Fig. 17.

e Veuillez patienter jusqu'a la fin du cycle.

® Pour rincer la machine, lancez 2 cycles complets de 10 tasses avec de l'eau, mais sans café.

e Répétez l'opération au besoin.

La garantie exclut les cafetiéres ne fonctionnant pas ou mal en raison d’'un manque de détartrage.



DEPANNAGE

PROBLEME | SOLUTION
Le café ne s'infuse pas  Assurez-vous que l'appareil est correctement branché a une prise électrique qui
ou lappareil ne s'allume fonctionne.
pas. ® Le réservoir d'eau est vide.

e Il y a eu une panne de courant.

® Débranchez la machine, puis rebranchez-la.

® 'horloge doit étre réglée a nouveau aprés une panne de courant.

o La fonction d’arrét automatique a mis 'appareil en veille. Eteignez la cafetiére et
rallumez-la pour reprendre la préparation du café. Pour plus de renseignements,
consultez la section relative a la préparation du café.

L'appareil semble fuir. ® Assurez-vous que le réservoir d’eau n‘a pas été rempli au-dela de la limite
maximale.
® Assurez-vous que le réservoir d’eau n’est pas endommagé.

Linfusion prend o Il est peut-étre temps de détartrer l'appareil.

beaucoup de temps. ® Pour de plus amples informations, veuillez consulter la section « Détartrage ».
Le porte-filtre déborde e La cafetiére a besoin d'étre nettoyée.

ou le café s'écoule tres e Il y a trop de café. Nous recommandons de préparer du café sur la base d'une
lentement. cuillére doseuse par tasse.

e Le café moulu est trop fin (par exemple, le café moulu pour expresso ne convient
pas a une cafetiére filtre).

® Du café moulu s'est inséré entre le filtre papier et le porte-filtre.

e Le filtre papier n'est pas bien ouvert ou il est mal positionné.

® Rincez le porte-filtre avant d’y mettre le filtre papier afin que ce dernier adhére
aux parois humides du porte-filtre.

o Il y a plusieurs filtres papier dans le porte-filtre.

® Assurez-vous que le porte-filtre est inséré entiérement.

Le café a mauvais gott. | ® Le café moulu sélectionné ne convient pas a votre cafetiére.

e La proportion de café et d’eau est inadéquate. Modifiez-la selon vos godts.
e La qualité et la fraicheur du café ne sont pas optimales.

e l'eau est de piétre qualité.

Le café ne s'écoule pas. ® Assurez-vous qu'il y a de 'eau dans le réservoir d’eau.
® Le systéme d’écoulement de café est peut-étre obstrué. Vous pouvez le nettoyer
en le ringant simplement a leau.

'heure n’est pas e 'horloge est synchronisé et dépend de votre réseau électrique. Sil y a un
correcte. décalage, nous vous recommandons de programmer l'heure une fois par semaine
pour vous assurer qu'elle est exacte.

Si votre appareil ne fonctionne toujours pas correctement, contactez le service client de votre pays.

La directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE) exige
que les anciens appareils électriques domestiques ne soient pas jetés dans le flux normal des déchets ménagers. Les
anciens appareils doivent étre collectés séparément afin d’'optimiser la récupération et le recyclage des matériaux
qui les composent et de réduire l'impact sur la santé humaine et l'environnement.
Aidez-nous a protéger l'environnement !
® Votre machine contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
9 Confiez-la a un point de collecte ou a un centre d’entretien agréé pour
traitement.



Lees de gebruiksaanwijzing grondig door voordat u uw apparaat in gebruik neemt en bewaar hem voor
latere raadpleging: De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade of letsel veroorzaakt door verkeerd
gebruik van het apparaat.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES @

e Dit apparaat is niet bestemd om te worden gebruikt door personen
(onder wie kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale
vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, tenzij er toezicht op
hen wordt gehouden of zij instructie hebben gekregen over het gebruik
van het apparaat.

e Houd toezicht op kinderen, zodat ze niet met het apparaat spelen.

® (ebruik het apparaat niet als het snoer of de stekker beschadigd is. Laat
de stroomkabel vervangen door de fabrikant, een erkend servicecentrum
of personen met vergelijkbare kwalificaties om gevaarlijke situaties te
voorkomen.

e Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik
binnenshuis op een hoogte van minder dan 2000 m.

e Dompel het apparaat, het netsnoer en de stekker nooit onder in water
of een andere vloeistof.

e Uw apparaat is alleen ontworpen voor huishoudelijk gebruik.

® Het apparaat is niet geschikt om in de volgende toepassingen gebruikt
te worden, en de garantie geldt niet voor:

- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen,
- boerderijen,

- gebruikdoorgasteninhotels, motelsenandereverblijfsaccommodaties,
- bed & breakfast-achtige omgevingen.

¢ Volg altijd de reinigingsinstructies op voor het reinigen van uw apparaat;

- Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

- Reinig het apparaat niet als deze nog warm is.

- Reinig het apparaat met een vochtige doek of een spons.

— Dompel het apparaat nooit onder in water en plaats het niet onder
stromend water.

e WAARSCHUWING: Als u dit apparaat niet op de juiste wijze gebruikt, is
er risico op letsel.

e WAARSCHUWING: Raak de verwarmingsplaat na gebruik niet aan. De
plaat blijft nog enige tijd warm. Raak tijdens het opwarmen alleen het
handvat van de glazen kan totdat de kan is afgekoeld.

@)



Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar als
ze onder toezicht staan of als ze instructies hebben gekregen om
het apparaat veilig te kunnen hanteren en de risico’s kennen. Laat
reiniging en gebruikersonderhoud van het apparaat niet uitvoeren door
kinderen, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en dit onder toezicht van een
volwassene doen.

Houd het apparaat en het netsnoer buiten het bereik van kinderen
jonger dan 8 jaar.

Dit apparaat mag worden gebruikt door personen met een lichamelijke,
zintuiglijke of mentale handicap, of met onvoldoende ervaring of
kennis, mits er een toezichthouder aanwezig is of zij instructies hebben
ontvangen over veilig gebruik van het apparaat en zij mogelijke gevaren
begrijpen.

Kinderen mogen het apparaat niet als speelgoed gebruiken.

Het koffiezetapparaat mag tijdens gebruik niet in een kast worden
geplaatst.

Controleer voordat u het apparaat aansluit of de stroom die het gebruikt overeenkomt met uw
stroomvoorziening en of het stopcontact geaard is.

Elke fout in de elektrische aansluiting maakt uw garantie ongeldig.

Haal de stekker uit het stopcontact wanneer u het apparaat niet meer gebruikt en wanneer u het
schoonmaakt.

Gebruik het apparaat niet als het niet naar behoren functioneert of is beschadigd. Wanneer dit het
geval is, moet u contact opnemen met een erkend servicecentrum.

Laat elke handeling, uitgezonderd de reiniging en het dagelijks onderhoud van het apparaat, aan
een erkend servicecentrum over.

Het snoer mag nooit dicht bij of in contact met de hete onderdelen van het apparaat komen, dicht
bij een warmtebron komen of op een scherpe rand geplaatst worden.

Gebruik voor uw eigen veiligheid alleen de accessoires en reserveonderdelen die de fabrikant voor
uw apparaat heeft ontworpen.

Trek niet aan het snoer om de stekker van het apparaat uit het stopcontact te halen.

Plaats de koffiekan nooit in een magnetron, op een vlam of op een elektrische kookplaat.

Vul het apparaat niet met water als het nog heet is.

Voor alle apparaten gelden strikte procedures voor kwaliteitscontrole. Dit betreffen onder andere
werkelijke gebruikstesten van willekeurig geselecteerde apparaten, wat mogelijke sporen van
gebruik verklaart.

Sluit altijd het deksel wanneer u het koffiezetapparaat gebruikt.

Maak geen koffie als er al koffie in de kan zit.

Plaats de kan op de verwarmde voet van het koffiezetapparaat om overlopen te voorkomen, anders
kan er heet water of hete koffie overstromen.

Het koffiezetapparaat wordt erg heet tijdens de infusiecyclus. Ga er voorzichtig mee om.

Haal het apparaat niet uit elkaar.

Gebruik de kan niet zonder het deksel.

Giet geen heet water in de reservoirs.

BESCHRIJVING

A Deksel
B Bedieningspaneel
1 Indicator voor zetten/warmhouden

9 START-indicator
10 STOP-indicator
11 ACTIVEREN-knop

2 PROG-knop C Verwarmingsplaat

3 KLOK-knop D Handgreep waterreservoir
4 AROMA-knop E Uitneembaar waterreservoir
5 Tijdweergave F Filterhouder

6 MIN-knop G Beker

7 PLUS-knop H Lepel

8 Ontkalken-indicator

DE KLOK INSTELLEN

e Plaats het koffiezetapparaat op een harde, vlakke ondergrond.
e Sluit het netsnoer aan op een stopcontact van 220 V - 240 V.
- Wanneer u de koffiezetter voor de eerste keer aansluit, wordt 12:00 weergegeven en knippert
deze tijd op het scherm. Afb. 1
- Uur-12 knippert. Dit betekent dat u het uur moet instellen. Druk op de MIN-knop (6) of de PLUS-
knop (7) om het gewenste uur te vinden en druk op de KLOK-knop (3) om te bevestigen. Afb. 2.
- Minuut - 00 gaat knipperen zodra de uurinstelling is voltooid. Druk op de MIN-knop (6) of de
PLUS-knop (7) voor de gewenste minuut.
- De tijd wordt weergegeven. Dit wordt automatisch bevestigd na ongeveer 6 seconden of door op
de KLOK-knop (3) te drukken.

Opmerking: De klok is nu ingesteld en blijft de tijd weergeven, zelfs als het apparaat in de stand-
bymodus staat. Als u de tijd opnieuw wilt instellen, drukt u op de KLOK-knop (3) en herhaalt u de
bovenstaande stappen. Als de stekker van het apparaat uit het stopcontact is gehaald of als er een
stroomstoring is geweest, gaat de klok terug naar 12:00 uur. Herhaal de bovenstaande instructies om
de klok opnieuw te programmeren.

VOORDAT U HET APPARAAT VOOR DE EERSTE KEER GEBRUIKT

e Verwijder de stickers van het apparaat.

e Gebruik uw koffiezetapparaat voor het eerste gebruik zonder koffie om het circuit te spoelen. Vul
het waterreservoir tot het maximumniveau en start een cyclus door op de ACTIVEREN-knop (11)
te drukken.

BELANGRIJK: Uw apparaat is ontworpen om alleen koud of warm water te gebruiken.



KOFFIE BEREIDEN

e Verwijder het waterreservoir (E) en vul het met koud water. Afb. 3.

e Til het deksel van het koffiezetapparaat (A) op door op de dekselknop te drukken. Afb. 4.

e Het aantal kopjes wordt aangegeven door de waterniveau-indicator. Overschrijd niet de 10-15
koppen. Afb. 5.

e Plaats de kan (G) op de verwarmingsvoet (C) en zorg ervoor dat deze goed op zijn plaats zit om het
mechanisme te activeren waarmee de koffie kan stromen. Afb. 6.

e Zorg ervoor dat de filterhouder (F) goed is geplaatst. Afb. 7. Plaats filterpapier in de filterhouder
(F). Zorg ervoor dat het filterpapier volledig open is en goed in de filterhouder is geplaatst. Afb. 8.

e Als er per ongeluk gemalen koffie in het waterreservoir wordt gegoten, mag u de cyclus niet starten

en moet u eerst het waterreservoir schoonmaken.

De gemalen koffie kan anders de waterleidingen blokkeren.

Voeg 1 lepel (H) gemalen koffie per kop toe in het filterpapier. Maximaal 10 lepels (70 g). Afb. 9.

Sluit het deksel (A).

Als het koffiezetapparaat in de stand-bymodus staat, drukt u op de ACTIVEREN-knop (11) om het

apparaat in te schakelen.

e Druk op de ACTIVEREN-knop (11) om de cyclus te starten. De koffiezetindicator (1) wordt op het
scherm weergegeven. Afb. 10.

e Wanneer de cyclus is voltooid en u 2 pieptonen hoort, wordt de opwarmfunctie automatisch
ingeschakeld voor 30 minuten. De warmhoudindicator (1) blijft knipperen op het display gedurende
de verwarmingsperiode. Afb. 11.

e Als u het koffiezetapparaat tijdens de cyclus wilt stoppen, drukt u op de ACTIVATE-knop (11).

Let op:

e De hoeveelheid koffie in de kan aan het einde van de cyclus is minder dan de hoeveelheid water
die in het waterreservoir is gegoten, omdat de gemalen koffie en het filter ongeveer 10% van het
water absorberen.

OVERIGE FUNCTIES

- VERTRAAGDE START (PROG)

De tijd van de vertraagde start instellen

e Uw apparaat beschikt over een programma voor vertraagde start.

e Zorg ervoor dat de klok op de juiste tijd is ingesteld. Als dit niet het geval is, volgt u de instructies
in de paragraaf DE KLOK INSTELLEN.

e Druk op de PROG-knop (2) om de automatische starttijd in te stellen. Het PROG-pictogram
verschijnt op het display. Afb. 12.

e Stel het uur in door op de MINUS-knop (6) of de PLUS-knop (7) te drukken en druk op de PROG-
knop (2) om uw keuze te bevestigen. Stel de minuten op dezelfde manier in.

¢ De tijdinstelling wordt automatisch bevestigd na ongeveer 6 seconden of door op de PROG-knop
(2) te drukken.

e Uw koffiezetapparaat start automatisch op de geprogrammeerde tijd. U kunt de geprogrammeerde
tijd op elk gewenst moment bekijken door op de PROG-knop (2) te drukken. .

® Om de vertraagde start te annuleren, houdt u de PROG-knop (2) 2 seconden ingedrukt.

- AROMA-FUNCTIE

Let op: Dankzij de pre-infusiefase krijgt u met de AROMA-functie meer koffiesmaken.

e Druk op de AROMA-knop (4) voordat u de koffiecyclus start om de AROMA-modus te starten.
e Het AROMA-lampje gaat branden. Afb. 13.
e Om de AROMA-modus te annuleren, drukt u nogmaals op de AROMA-knop (4).

e Verwijder het filter en de filterhouder uit het koffiezetapparaat om de gebruikte gemalen koffie te
verwijderen. Afb. 14a.
® Gooi het koffiedik en het filterpapier weg. Afb. 14b.

e Maak het apparaat niet schoon als het nog heet is.
e Was de afneembare filterhouder met warm water met afwasmiddel.

® Maak het koffiezetapparaat schoon met een vochtige, zachte doek of
spons. Gebruik nooit schurende of bijtende producten op enig onderdeel
van uw koffiezetapparaat.

¢ Bevochtig een zachte doek of spons met warm water om de roestvrijstalen
onderdelen van uw koffiezetapparaat schoon te maken. Veeg ze goed af
met een droge doek.

® Gebruik voor hardnekkige vlekken een doek met wat witte azijn.

¢ Dompel het apparaat NOOIT onder in water of onder de kraan.

ONTKALKEN

Waarom is ontkalken belangrijk?

e Kalkaanslag ontstaat op natuurlijke wijze in uw koffiezetapparaat. Ontkalken helpt het
koffiezetapparaat te beschermen, zorgt voor een langere levensduur en consistent hoogwaardige
koffie na verloop van tijd. Kalkaanslag kan de prestaties van het apparaat permanent beinvloeden.

Wanneer is het tijd om te ontkalken?

e De ontkalkingsfrequentie is afhankelijk van de waterhardheid en het aantal koffiecycli. Na 60
koffiezetcycli gaat de ontkalkingsindicator (8) branden om de gebruiker eraan te herinneren dat het
apparaat moet worden ontkalkt.

e Als u het apparaat niet wilt ontkalken, drukt u op de MINUS-knop (6) om te annuleren.

Uw koffiezetapparaat ontkalken

e Gebruik een ontkalkingsoplossing of 0,5 | witte azijn verdund in 0,5 | koud of warm water. Afb. 15.

e Giet de oplossing in het waterreservoir. Afb. 16.

® Doe geen koffie in het filter en druk op de ACTIVATE-knop (11) om de ontkalkingscyclus te starten.

Afb. 17.

Wacht tot het einde van de cyclus.

Start 2 volledige cycli voor 10 kopjes met water, maar zonder koffie, om het apparaat schoon te

spoelen.

e Herhaal de bewerking indien nodig.

De garantie geldt niet voor koffiezetapparaten die niet werken of die slecht werken vanwege een

gebrek aan ontkalking.

@



PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM

De koffie wordt niet
geinfuseerd of het
apparaat wordt niet
ingeschakeld.

OPLOSSING

® Zorg ervoor dat het apparaat goed is aangesloten op een werkend stopcontact.

® Het waterreservoir is leeg.

e Er is een stroomstoring geweest.

© Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact en steek de stekker weer in
het stopcontact.

© De kloktijd moet opnieuw worden ingesteld na een stroomstoring.

® De automatische stopfunctie heeft het apparaat uitgeschakeld. Schakel het
apparaat uit en weer in om meer koffie te zetten. Zie het gedeelte ‘Koffie
bereiden’ voor meer informatie.

Het apparaat lijkt te
lekken.

® Zorg ervoor dat het waterreservoir niet tot boven de maximumlimiet is gevuld.
e Controleer of het waterreservoir niet beschadigd is.

De infusie kost veel tijd.

® Het kan tijd zijn om het apparaat te ontkalken.
® Zie het gedeelte ‘Ontkalken’ voor meer informatie.

Er lekt koffie uit de
filterhouder of de koffie
stroomt zeer langzaam.

e Het koffiezetapparaat moet worden schoongemaakt.

e Er is te veel koffie. We raden u aan één maatlepel per kopje te gebruiken.

® De gemalen koffie is te fijn (de maling voor espresso is bijvoorbeeld niet
geschikt voor een filterkoffiezetapparaat).

e Er zit wat gemalen koffie tussen het filterpapier en de filterhouder.

e Het filterpapier is niet ver genoeg geopend of verkeerd geplaatst.

® Spoel de filterhouder af voordat u het filterpapier plaatst, zodat het filterpapier
aan de vochtige zijden van de filterhouder hecht.

e Er zit meer dan één filterpapier in de filterhouder.

® Zorg ervoor dat de filterhouder volledig is geplaatst.

De koffie smaakt slecht.

 De koffiemaling is niet geschikt voor uw koffiezetapparaat.

® De verhouding tussen de koffie en het water is onjuist. Pas het aan uw smaak
aan.

® De kwaliteit en versheid van de koffie zijn niet optimaal.

® Het water is van slechte kwaliteit.

De koffie stroomt niet.

® Zorgt ervoor dat er voldoende water in het waterreservoir zit.
® Mogelijk is het koffiestroomsysteem geblokkeerd. U kunt het schoonmaken door
het af te spoelen met water.

De tijd is niet juist.

® De timer is gesynchroniseerd en is afhankelijk van uw elektrische netwerk. Als
er een verschil is, raden we u aan de tijd eenmaal per week in te stellen om er
zeker van te zijn dat deze juist is.

Als het apparaat nog steeds niet goed werkt, neem dan contact op met de klantenservice voor uw land.

Europese richtlijn 2012/19/UE betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (WEEW) vereist dat
oude huishoudelijke elektrische apparaten niet in de normale stroom van huishoudelijk afval worden geworpen.
Oude apparaten moeten afzonderlijk worden ingezameld om het terugwinnen en recyclen van materialen die ze
bevatten te optimaliseren en de impact op de volksgezondheid en het milieu te verminderen.

Help met het beschermen van het milieu!
® Het apparaat bevat talrijke materialen die hergebruikt of gerecycled kunnen worden.
2 Lever het in bij een inzamelpunt of een erkend servicecentrum voor verdere

verwerking.

@



Bitte lesen Sie die Gebrauchsanleitung vor der ersten Verwendung des Gerdts sorgfaltig durch und
bewahren Sie sie zur spateren Verwendung auf: Der Hersteller iibernimmt keine Haftung fiir die
unsachgemdle Verwendung von Geraten.

SICHERHEITSHINWEISE a

® Dieses Gerdt ist nicht dazu gedacht, von Personen (einschlief3lich
Kindern) benutzt zu werden, deren korperliche, sensorische oder
mentale Fahigkeiten eingeschrankt sind oder denen es an Erfahrung
und Kenntnissen mangelt; es sei denn, sie wurden in der Benutzung
des Gerdtes unterwiesen und werden von einer fiir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt.

¢ Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerdt spielen.

e Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn das Netzkabel oder der Stecker
beschadigt sind. Das Ladekabel muss aus Sicherheitsgriinden vom
Hersteller, seinem Kundendienst oder einer Person mit vergleichbarer
Qualifikation ersetzt werden.

e Thr Gerat ist nur fiir den privaten Gebrauch im Haus in einer Hohe unter
2.000 m vorgesehen.

e Tauchen Sie das Gerdt, das Netzkabel oder den Stecker nicht in Wasser
oder andere Fliissigkeiten ein.

e Thr Gerdt ist nur fiir den privaten Gebrauch konzipiert.

e Es ist nicht fiir folgende Anwendungen vorgesehen, und die Garantie
gilt in diesen Fallen nicht:

- Mitarbeiterkiichen in  Geschdften, Biiros und anderen
Arbeitsumgebungen;

- Landwirtschaftliche Betriebe;

- Benutzung durch Gaste in Hotels, Motels und anderen Unterkiinften;

- Pensionsdahnliche Umgebungen.

e Befolgen Sie zum Reinigen des Gerats stets die Reinigungsanweisungen.

- Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

- Reinigen Sie das Gerdt nicht, solange es heiR ist.

- Reinigen Sie es mit einem feuchten Tuch oder Schwamm.

- Tauchen Sie das Gerdt niemals in Wasser und stellen Sie es nicht
unter laufendes Wasser.

e WARNHINWEIS: Bei unsachgemalRem Gebrauch dieses Gerdts besteht

Verletzungsgefahr.



WARNHINWEIS: Beriihren Sie die Warmhalteplatte nach Gebrauch
nicht, da sie Restwdrme aufweist. Fassen Sie die Glaskanne wahrend
des Erhitzens nur am Griff an, bis sie abgekiihlt ist.

Dieses Gerat darf von Kindern im Alter von mindestens 8 Jahren
verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden, Anweisungen zur
sicheren Verwendung des Gerdts erhalten haben und sich der damit
verbundenen Gefahren bewusst sind. Reinigung und Benutzerwartung
diirfen nur von Kindern durchgefiihrt werden, die dlter als 8 Jahre sind
und von einem Erwachsenen beaufsichtigt werden.

Bewahren Sie das Gerdt und dessen Kabel auBerhalb der Reichweite
von Kindern unter 8 Jahren auf.

Dieses Gerat kann von Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Personen, denen es
an Erfahrung und Kenntnis mangelt, benutzt werden, sofern sie
beaufsichtigt werden oder in der sicheren Benutzung des Gerates
unterwiesen wurden und die Gefahren verstehen.

Kinder sollten das Gerdt nicht als Spielzeug verwenden.

Die Kaffeemaschine darf wahrend des Gebrauchs nicht in einem Schrank

aufgestellt werden.
Vergewissern Sie sich, bevor Sie den Netzstecker in die Steckdose stecken, dass das Gerdt fiir Ihr
Stromnetz geeignet ist und dass die Steckdose geerdet ist.
Durch jegliche Fehler in der elektrischen Verbindung erlischt Ihre Garantie.
Ziehen Sie nach Gebrauch des Gerdts und vor der Reinigung den Netzstecker aus der Steckdose.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es nicht ordnungsgemaR funktioniert oder wenn es beschadigt
ist. Wenden Sie sich in diesem Fall an ein autorisiertes Kundendienstzentrum.
Alle Eingriffe, die iiber die Reinigung und alltdgliche Pflege durch den Kunden hinausgehen, miissen
von einem autorisiertem Kundendienstzentrum ausgefiihrt werden.
Das Netzkabel darf sich niemals in der Nahe von heiRen Teilen des Gerdts, einer Warmequelle oder
scharfen Kante befinden oder mit diesen in Kontakt kommen.
Verwenden Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit nur Zubehdr und Ersatzteile des Herstellers, die fiir Ihr
Gerat entwickelt wurden.
Ziehen Sie den Netzstecker nicht am Kabel aus der Steckdose.
Stellen Sie Ihre Kaffeekanne niemals in eine Mikrowelle, auf eine Flamme oder auf elektrische
Kochplatten.
Fiillen Sie das Gerdt nicht mit Wasser, wenn es noch heil3 ist.
Alle Gerate unterliegen strengen Qualitdtskontrollverfahren. Dazu gehoren tatsachliche Nutzungstests
an zufdllig ausgewdhlten Gerdten, die etwaige Gebrauchsspuren erkldren wiirden.
SchlieRen Sie beim Betrieb der Kaffeemaschine immer den Deckel.
Briihen Sie keinen Kaffee auf, wenn der Behilter bereits Kaffee enthalt.
Um ein Uberlaufen zu verhindern, muss die Karaffe auf dem beheizten Sockel der Kaffeemaschine
platziert werden, da sonst heiRes Wasser oder Kaffee iiberlaufen konnen.
Die Kaffeemaschine wird wahrend des Briihvorgangs sehr heil. Lassen Sie daher Vorsicht walten.
Nehmen Sie das Gerdt nicht auseinander.
Verwenden Sie die Kanne nicht ohne den Deckel.
Fiillen Sie kein heilles Wasser in die Tanks.

PRODUKTBESCHREIBUNG

A Deckel
B Bedienfeld
1 Briih-/Warmhalteanzeige

9 START-Anzeige
10 STOP-Anzeige
11 AKTIVIERUNGS-Taste

2 PROG-Taste C Heizplatte

3 UHR-Taste D Griff des Wassertanks

4 AROMA-Taste E Abnehmbarer Wasserbehalter
5 Zeitanzeige F Filterhalter

6 MINUS-Taste G Behilter

7 PLUS-Taste H Loffel

8 Entkalkungsanzeige

EINSTELLUNG DER UHR

e Stellen Sie die Kaffeemaschine auf eine stabile, flache Oberflache.
e SchlieRen Sie das Netzkabel an eine Wandsteckdose von 220 V-240 V an.

- Wenn Sie die Kaffeemaschine zum ersten Mal anschlieRen, wird 12:00 auf dem Bildschirm
blinkend angezeigt. Abb. 1.

- Wenn ,Hour-12” blinkt, bedeutet, dass die Stunde eingestellt werden muss. Driicken Sie die
MINUS-Taste (6) oder die PLUS-Taste (7), um die gewiinschte Stunde einzustellen und bestatigen
Sie die Einstellung mit der UHR-Taste (3). Abb. 2.

- Sobald die Einstellung fiir die Stunde abgeschlossen ist, blinkt ,Minute- 00” zur Einstellung
der Minuten. Driicken Sie die MINUS-Taste (6) oder die PLUS-Taste (7) fiir die gewiinschte
Minutenanzahl.

- Die Uhrzeit wird angezeigt. Sie wird durch Driicken der UHR-Taste (3) manuell oder nach
ca. 6 Sekunden automatisch bestatigt.

HINWEIS: Ihre Uhr ist jetzt eingestellt und zeigt weiterhin die aktuelle Uhrzeit an, selbst wenn
sich Ihr Gerdt im Standby-Modus befindet. Wenn Sie die Uhrzeit erneut einstellen mochten, driicken
Sie die UHR-TASTE (3) und wiederholen Sie die oben beschriebenen Schritte. Wenn das Gerét nicht
angeschlossen ist oder es zu einem Stromausfall kommt, wird die Uhr auf 12:00 Uhr zuriickgesetzt. Die
obigen Anweisungen miissen wiederholt werden, um die Uhr erneut zu programmieren.

VOR DER ERSTEN VERWENDUNG

e Entfernen Sie die Aufkleber von der Maschine.

e lassen Sie die Kaffeemaschine vor dem ersten Gebrauch ohne Kaffee laufen, um den Kreislauf zu
spiilen. Fiillen Sie den Wasserbehdlter bis zur maximalen Fiillhohe, und starten Sie einen Zyklus
durch Driicken der AKTIVIERUNGS-Taste (11).

WICHTIG: Ihr Gerat wurde fiir den Betrieb nur mit kaltem oder warmem Wasser entwickelt.
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KAFFEEZUBEREITUNG

e Entfernen Sie den Wassertank (E), und fiillen Sie kaltes Wasser ein. Abb. 3.

® Heben Sie den Deckel (A) der Kaffeemaschine durch Driicken der Deckeltaste an. Abb. 4.

e Die Anzahl der Tassen wird durch die Wasserstandsanzeige angezeigt. Sie sollten 10-15 Tassen nicht
tiberschreiten. Abb. 5.

e Stellen Sie den Behélter (G) geschlossen auf die Heizplatte (C), und stellen Sie dabei sicher, dass
er richtig eingesetzt ist, um den Mechanismus fiir den Kaffeefluss zu aktivieren. Abb. 6.

e Stellen Sie sicher, dass der Filterhalter (F) richtig eingesetzt ist. Abb. 7. Legen Sie Filterpapier in
den Filterhalter (F) ein. Vergewissern Sie sich, dass das Filterpapier vollstandig gedffnet ist und
ordnungsgemald im Filterhalter sitzt. Abb. 8.

e Sollte versehentlich etwas gemahlener Kaffee in den Wassertank gelangen, starten Sie den Zyklus
nicht, sondern reinigen Sie zuerst den Wassertank.

e Andernfalls konnte der gemahlene Kaffee den Wasserkreislauf blockieren.

e Geben Sie pro Tasse 1 Loffel (H) gemahlenen Kaffee in das Filterpapier. Sie sollten 10 Loffel (70 g)
nicht tiberschreiten. Abb. 9.

e SchlieRen Sie den Deckel (A).

e Wenn sich die Kaffeemaschine im Standby-Modus befindet, driicken Sie die AKTIVIERUNGS-Taste
(11), um sie einzuschalten.

e Driicken Sie die AKTIVIERUNGS-Taste (11), um den Zyklus zu starten. Die Briihanzeige (1) wird auf
dem Bildschirm angezeigt. Abb. 10.

e Wenn der Zyklus abgeschlossen ist und zwei Signaltone ertont sind, schaltet sich die Aufwarmfunktion
automatisch fiir 30 Minuten ein. Die Warmhalteanzeige (1) blinkt fiir die Dauer der Aufwarmphase
auf dem Display. Abb. 11.

e Um die Kaffeemaschine wéahrend des Zyklus anzuhalten, driicken Sie die AKTIVIERUNGS-Taste (11).

Bitte beachten:

e Die Kaffeemenge in dem Kaffeebehdlter ist am Ende des Zyklus geringer als die Menge an Wasser,
das in den Wassertank gegossen wurde, da der gemahlene Kaffee und der Filter ca. 10 % davon
absorbieren.

WEITERE FUNKTIONEN

-VERZOGERTER START (PROG)

Einstellen der Zeit fiir den verzégerten Start

e Thr Gerdt verfiigt tiber ein Programm fiir den verzdgerten Start.

e Stellen Sie sicher, dass die Uhrzeit richtig eingestellt ist. Ist dies nicht der Fall, befolgen Sie die
Anweisungen im Abschnitt EINSTELLUNG DER UHR.

® Driicken Sie die PROG-Taste (2), um die automatische Startzeit einzustellen. Das PROG-Symbol wird
auf dem Display angezeigt. Abb. 12.

e Stellen Sie die Stunde ein, indem Sie die MINUS-Taste (6) oder die PLUS-Taste (7) driicken und
driicken Sie anschlieRend die PROG-Taste (2), um sie zu bestdtigen. Wiederholen Sie den Vorgang
fiir die Minuteneinstellung.

e Die Zeiteinstellung wird nach ca. 6 Sekunden automatisch oder durch Driicken der PROG-Taste (2)
manuell bestdtigt.

e Thre Kaffeemaschine startet automatisch zur eingestellten Zeit. Sie konnen die eingestellte Uhrzeit
jederzeit durch Driicken der PROG-Taste (2) anzeigen.

e Um den verzdgerten Start abzubrechen, halten Sie die PROG-Taste (2) fiir 2 Sekunden gedriickt.

— AROMAFUNKTION
Bitte beachten: Die AROMA-Funktion sorgt dank der Vorheizphase fiir mehr Kaffeearomen.

e Driicken Sie die AROMA-Taste (4)zum Beginnen des AROMA-Modus, bevor Sie den Kaffeezyklus
starten.

e Die AROMA-Leuchtanzeige leuchtet auf. Abb. 13.

e Um den AROMA-Modus zu deaktivieren, driicken Sie erneut die AROMA-Taste (4).

e Um den Kaffeesatz zu entfernen, entnehmen Sie den Filter und den Filterhalter aus der
Kaffeemaschine. Abb. 14a.

e Entsorgen Sie den Kaffeesatz und das Filterpapier. Abb. 14b.

e Reinigen Sie das Gerdt nicht, wenn es noch heil ist.

® Reinigen Sie den abnehmbaren Filterhalter mit heiRer Seifenlauge.

® Reinigen Sie die Kaffeemaschine mit einem feuchten weichen Tuch oder
Schwamm. Verwenden Sie niemals Scheuermittel oder aggressive Produkte
an Bestandteilen Ihrer Kaffeemaschine.

¢ Feuchten Sie zum Reinigen der Edelstahlteile Ihrer Kaffeemaschine ein
weiches Tuch oder einen Schwamm mit heiRem Wasser an. Wischen Sie sie
anschlieRend mit einem trockenen Tuch gut ab.

¢ Verwenden Sie bei hartnackigen Flecken ein Tuch mit etwas Haushaltsessig.

® Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser, und halten Sie es nicht unter den
Wasserhahn.

ENTKALKEN

Warum ist Entkalken wichtig?

e In Ihrer Kaffeemaschine bildet sich ganz natiirlicher Kalk. Entkalken schiitzt die Kaffeemaschine,
sorgt fiir eine ldngere Lebensdauer und dauerhaft hochwertigen Kaffee. Kalkablagerungen konnen
die Leistung des Gerdts dauerhaft beeintrachtigen.

Wann ist es an der Zeit, das Gerat zu entkalken?

e Die empfohlene Haufigkeit der Entkalkung hdngt von der Wasserhdrte und der Anzahl der
Kaffeekreisldufe ab. Nach 60 Briihzyklen leuchtet die Entkalkungsanzeige (8) auf, um den Benutzer
darauf aufmerksam zu machen, dass die Maschine entkalkt werden muss.

e Wenn ein Entkalken nicht erforderlich ist, driicken Sie zum Abbrechen die MINUS-Taste (6).

So entkalken Sie die Kaffeemaschine

e \erwenden Sie eine Entkalkungslosung oder 0,5 | Haushaltsessig, der mit 0,5 | kaltem oder warmem
Wasser verdiinnt wurde. Abb. 15.
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e Geben Sie die Losung in den Wassertank. Abb. 16.

® Geben Sie keinen Kaffee in den Filter, und driicken Sie die AKTIVIERUNGS-Taste (11), um den
Entkalkungszyklus zu starten. Abb. 17.

e Bitte warten Sie bis zum Ende des Zyklus.

e Um die Maschine durchzuspiilen, fiihren Sie zwei vollstandige 10-Tassen-Zyklen mit Wasser durch,
ohne Kaffee zu verwenden.

e Wiederholen Sie den Vorgang nach Bedarf.

Die Garantie gilt nicht fiir Kaffeemaschinen, die die aufgrund mangelnder Entkalkung nicht oder

mangelhaft funktionieren.

FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM

Der Kaffee lduft nicht
durch oder das Gerdt
schaltet sich nicht ein.

LOSUNG

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat ordnungsgemdR an eine funktionierende
Steckdose angeschlossen ist.

® Der Wassertank ist leer

e Es ist ein Stromausfall aufgetreten.

® Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, und schliefSen Sie das Gerat erneut an.

® Die Uhrzeit muss nach einem Stromausfall zuriickgesetzt werden.

® Die automatische Stopp-Funktion hat fiir ein Ausschalten des Gerdts gesorgt.
Schalten Sie das Gerdt aus und wieder ein, um weiteren Kaffee zuzubereiten.
Weitere Informationen finden Sie im Abschnitt ,Kaffeezubereitung”.

Das Gerdt scheint undicht
zu sein.

o (berpriifen Sie, dass der Wassertank nicht iiber die maximale Fiillmenge hinaus
befiillt wurde.
e Uberpriifen Sie, dass der Wassertank nicht beschadigt ist.

Das Durchlaufen benétigt
viel Zeit.

e Evtl. muss das Gerat entkalkt werden.
e Weitere Informationen finden Sie im Abschnitt , Entkalkung”.

Der Kaffee lduft aus
dem Filterhalter, oder
der Kaffee lauft sehr
langsam.

e Die Kaffeemaschine muss gereinigt werden.

e Es ist zu viel Kaffee vorhanden. Wir empfehlen die Verwendung eines Messloffels
pro Tasse.

® Der gemahlene Kaffee ist zu fein (z. B. ist der Mahlgrad von Espressopulver nicht
fiir eine Filterkaffeemaschine geeignet).

e Es ist etwas gemahlener Kaffee zwischen Filterpapier und Filterhalter gelangt.

e Das Filterpapier ist nicht ausreichend gedffnet oder falsch positioniert.

e Spiilen Sie den Filterhalter vor dem Einsetzen des Filterpapiers so aus, dass
dieses an den feuchten Seiten des Filterhalters haften bleibt.

e Es befindet sich mehr als ein Filterpapier im Filterhalter.

e Stellen Sie sicher, dass der Filterhalter vollstandig eingesetzt ist.

Der Kaffee schmeckt
nicht.

® Der Mahlgrad ist nicht fiir Ihre Kaffeemaschine geeignet.

® Das Verhaltnis von Kaffee und Wasser stimmt nicht. Passen Sie es nach Ihrem
Geschmack an.

® Qualitdt und Frische des Kaffees sind nicht optimal.

® Das Wasser ist von schlechter Qualitat.

Der Kaffee lduft nicht
durch.

e Vergewissern Sie sich, dass sich Wasser im Wassertank befindet.
 Das Kaffeedurchflusssystem ist moglicherweise blockiert. Sie konnen es einfach
durch Spiilen mit Wasser reinigen.

Die Zeit ist nicht richtig
eingestellt.

e Der Timer ist synchronisiert und basiert auf IThrem elektrischen Netz. Wenn es
eine Differenz gibt, empfehlen wir, die Uhrzeit einmal wochentlich einzustellen,
um sicherzugehen, dass sie korrekt ist.

Wenn Ihr Gerdt weiterhin nicht ordnungsgemaR funktioniert, wenden Sie sich an den Kundendienst

fiir Thr Land.

Die Europdische Richtlinie 2012/19/EU iber Elektro- und Elektronik-Altgerdte (WEEE) schreibt vor, dass alte
elektrische Haushaltsgerdte nicht zusammen mit dem normalen Hausmill entsorgt werden diirfen. Alte Gerdte
miissen separat gesammelt werden, um die Wiederverwertung und das Recycling von Materialien zu optimieren und
die Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit und die Umwelt zu reduzieren.

Unterstiitzen Sie den Umweltschutz!

® Ihr Gerdt enthdlt viele wiederverwertbare oder recycelbare Materialien.

2 Bringen Sie dieses zu einer Sammelstelle oder zu einer autorisierte
Kundendienstzentrale zur Verwertung.

n



Lee detenidamente las instrucciones de uso antes de utilizar el aparato por primera vez y guardalas
para futuras consultas: el fabricante no asumira ninguna responsabilidad por un uso inadecuado del
aparato.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e Este aparato no debe ser usado por personas (esto incluye nifos) con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas, o sin experiencia o
conocimientos, salvo que estén bajo supervision o reciban instrucciones
relacionadas con el uso del aparato por otra persona responsable de su
seguridad.

e Se recomienda vigilar a los nifios para garantizar que no juegan con el
aparato.

e Si el cable eléctrico o el enchufe estan dafiados, no utilices el aparato.
El cable eléctrico debera ser sustituido por el fabricante, su servicio de
postventa o una persona debidamente cualificada para ello con el fin
de evitar riesgos innecesarios.

e El aparato esta concebido solo para uso doméstico en interiores, a
altitudes que no superen los 2000 m.

e No sumerjas el aparato, el cable eléctrico ni el enchufe en el agua ni
en ningln otro liquido.

e El aparato se ha disefiado solo para uso doméstico.

e No estd disefiado para utilizarse en las siguientes aplicaciones y la
garantia no se aplicara en dichos casos:

Zonas de cocina en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo.

Granjas.

Uso por parte de los clientes de hoteles, hostales y otros entornos

de caracter residencial.

Entornos como habitaciones de huéspedes.

e Sigue siempre las instrucciones de limpieza para limpiar el aparato;

Desenchufa el aparato.

No limpies el aparato cuando esté caliente.

Usa un pafo himedo o una esponja.

Nunca sumerjas el aparato en agua ni lo pongas bajo un chorro de agua.

e ADVERTENCIA: Hay riesgo de lesiones si no se usa el aparato
correctamente.

ADVERTENCIA: Después de su uso, no toques la placa calefactora, ya que
puede emitir calor residual. Aseglrate de manipular Gnicamente el asa de
la jarra de cristal durante la fase de calentamiento y hasta que se enfrie.
Los nifios menores de 8 afos podran utilizar el aparato siempre bajo
supervision, si han recibido instrucciones sobre el uso del aparato de
forma segura y son plenamente conscientes de los peligros que supone.
La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben realizarlo nifios
menores de 8 afios y sin la supervision de un adulto.

Mantén el aparato y el cable fuera del alcance de los nifios menores de
8 anos.

Este aparato lo pueden utilizar personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales limitadas, o con falta de experiencia o de
conocimiento, siempre que estén supervisadas o hayan recibido
instrucciones para utilizar el aparato de forma segura y comprendan
los posibles peligros.

Los nifios no deben usar el aparato como juguete.

No se debe colocar la cafetera en un armario mientras se esté utilizando.

Antes de enchufar el aparato, aseglrate de que el voltaje que utiliza se corresponde con el del
suministro eléctrico y de que la toma de corriente esta conectada a tierra.

e Cualquier error en la conexion eléctrica anulara la garantia.
e Desenchufa el aparato cuando hayas terminado de utilizarlo y cuando vayas a limpiarlo.
® No utilices el aparato si no funciona correctamente o si esta dafiado. Si esto ocurre, ponte en

contacto con un centro de servicio técnico autorizado.

Cualquier intervencion distinta a la limpieza y el mantenimiento diario, a cargo del cliente, debera
realizarse en un centro de servicio técnico autorizado.

El cable eléctrico nunca debe estar cerca de las piezas calientes del aparato ni en contacto con ellas,
ni cerca de una fuente de calor o sobre un borde afilado.

Por tu seguridad, utiliza Gnicamente los accesorios y piezas de repuesto del fabricante disefiados
para su aparato.

e No tires nunca del cable para desenchufar el aparato.
e No coloques nunca la jarra de la cafetera en un microondas, sobre una llama o en una placa de

coccion eléctrica.

e No llenes el aparato de agua si alin esta caliente.
e Todos los aparatos estan sometidos a estrictos procedimientos de control de calidad. Entre ellos

se incluyen pruebas de uso reales en dispositivos seleccionados al azar, que explicarian cualquier
rastro de un uso previo.

e (ierra siempre la tapa cuando utilices la cafetera.
® No prepares café en ella si el recipiente ya contiene café.
® Para evitar que rebose, el recipiente se debe colocar en la base caliente de la cafetera; de lo

contrario, podria derramarse algo de agua o café caliente.

La cafetera se calienta mucho durante el ciclo de infusién. Manéjala con cuidado.
No desmontes el aparato.

No utilices la jarra sin la tapa.

No viertas agua caliente en los depésitos.

)



DESCRIPCION

A Tapa 8 Indicador de descalcificacion
B Panel de control 9 Indicador de inicio
1 Indicador de Preparacion/Mantener 10 Indicador de parada
caliente 11 Boton de activacion

2 Boton de programacion C Placa calefactora

3 Botdn del reloj D Asa del depdsito de agua
4 Botdn de aroma E Depbsito de agua extraible
5 Pantalla de tiempo F  Portafiltro

6 Boton Menos G Jarra

7 Boton Mas H Cuchara

COMO AJUSTAR EL RELOJ

e Coloca la cafetera sobre una superficie dura y plana.
e Enchufa el cable de alimentacién a una toma de pared de 220 - 240 V.
- Cuando enchufes la cafetera por primera vez, aparecera la hora 12:00 am parpadeando en la
pantalla. Fig. 1.
- La hora 12 parpadea, lo que significa que tienes que ajustar la hora. Pulsa el botén Menos (6) o
el boton Mas (7) para elegir la hora. Pulse el boton del reloj (3) para confirmar. Fig. 2.
- EL minuto 00 empieza a parpadear después de ajustar la hora. Pulsa el boton Menos (6) o Mas
(7) para elegir el minuto.
- Aparece la hora. Se confirma automaticamente después de aproximadamente 6 segundos o
pulsando el botdn del reloj (3).

Nota: El reloj se ha ajustado y seguira mostrando la hora, incluso cuando el aparato esté en modo
standby. Si deseas volver a ajustar la hora, pulsa el botén del reloj (3) y repite los pasos anteriores. Si
la unidad esta desenchufada o se produce una interrupcion en el suministro eléctrico, el reloj volvera
a indicar 12:00 AM. Deberas repetir las instrucciones anteriores para volver a programar el reloj.

ANTES DEL PRIMER USO

® Retira las pegatinas de la maquina.

e Antes de la primera utilizacion, pon en marcha la cafetera sin café para enjuagar el circuito. Llena
el deposito de agua hasta el nivel méximo e inicia un ciclo pulsando el boton de activacién (11).

IMPORTANTE: El aparato se ha disefiado para funcionar solo con agua fria o templada.

PREPARACION DEL CAFE

Retira el depdsito de agua (E) y llénalo. Fig. 3.

Levanta la tapa (A) de la cafetera pulsando el botdn de la tapa. Fig. 4.

El indicador del nivel de agua indica el nimero de tazas. No superes 10-15 tazas. Fig. 5.

Coloca la jarra (G) sobre la base calefactora (C) asegurandote de que esta correctamente colocada

para activar el mecanismo que permite que el café fluya. Fig. 6.

e Comprueba que el portafiltro (F) esté bien colocado. Fig. 7. Coloca papel de filtro en el portafiltro
(F). Asegtrate de que el filtro de papel esta completamente abierto y correctamente colocado en
el portafiltro. Fig. 8.

e En caso de que caiga café molido en el depdsito de agua de forma accidental, no inicies el ciclo y
limpia primero el depésito.

e De lo contrario, el café molido podria obstruir el circuito de agua.

e Afade 1 cucharada (H) de café molido por taza en el papel de filtro. No superes las 10 cucharadas
(70 g). Fig. 9.

e (ierra la tapa (A).

e Si la cafetera estd en modo de espera, pulsa el boton de activacién (11) para encenderla.

e Pulsa el botdn de activacion (11) para iniciar el ciclo. El indicador de preparacién (1) se muestra
en la pantalla. Fig. 10.

e Una vez finalizado el ciclo con 2 pitidos, la funcion de mantener caliente se activa de forma
automatica durante 30 minutos. El indicador Mantener caliente (1) parpadea en la pantalla durante
el periodo de calentamiento. Fig. 11.

® Para detener la cafetera durante el ciclo, pulsa el botén de activacion (11).

Ten cuenta lo siguiente:

e |a cantidad de café en la jarra al final del ciclo es inferior a la cantidad de agua vertida en el

depbsito de agua, puesto que el café molido y el filtro absorberan aproximadamente el 10%.

OTRAS FUNCIONES

-PROGRAMACION DIFERIDA

Ajuste de la hora de inicio para la programacion diferida

e El aparato dispone de un programa de inicio diferido.

e Aseglrate de que el reloj tenga la hora correcta. Si no es asi, sigue las instrucciones de la seccién
COMO AJUSTAR EL RELOJ.

® Pulsa el botén de programacion (2) para ajustar la hora de inicio automatico. EL icono de
programacién aparecera en la pantalla. Fig.12.

e Ajusta la hora pulsando el botén Menos (6) o Mas (7) y pulsa el boton de programacién (2) para
confirmar. Repite los mismos pasos para ajustar los minutos.

e El ajuste de hora se confirma automaticamente después de aproximadamente 6 segundos o pulsando
el botdén de programacion (2).

® |a cafetera se iniciard autométicamente a la hora programada. Puedes ver la hora programada en
cualguier momento pulsando el botén de programacién (2).

e Para cancelar la programacion diferida, mantén pulsado el botén de programacion (2) durante 2
segundos.

-
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- FUNCION AROMA
Ten cuenta lo siguiente: Con la funcion AROMA se consiguen mas sabores del café gracias a la fase
de preinfusion.

e Pulsa el boton de aroma (4) antes de iniciar el ciclo de café para iniciar el modo de AROMA.

e Se enciende la luz indicadora de AROMA. Fig. 13.

® Para cancelar el modo de AROMA, vuelve a pulsar el boton de aroma (4).

LIMPIEZA

Para limpiar los posos de café, quita el filtro y el portafiltro de la cafetera. Fig. 14a.
Desecha los posos de café y el papel de filtro. Fig. 14b.

No limpies el aparato si ain esta caliente.

Lava el portafiltro extraible con agua caliente y jabon.

® Usa un pafio himedo o una esponja para limpiar la cafetera. No utilices
nunca productos abrasivos o fuertes con ninguna pieza de la cafetera.

® Para limpiar las piezas de acero inoxidable de la cafetera, humedece un
pafio suave 0 un pafo suave o una esponja con agua caliente. Limpialas
bien con un pano seco.

® Para las manchas dificiles, utiliza un pafio con un poco de vinagre blanco.

® No sumerjas el aparato en agua ni lo coloques bajo un chorro de agua.

DESCALCIFICACION

¢Por qué es importante la descalcificacion?

e La acumulacion de cal en la cafetera es un proceso natural. La descalcificacién ayuda a proteger la
cafetera, garantiza una vida atil mas prolongada y un café de alta calidad de forma sistematica a lo
largo del tiempo. La cal puede alterar permanentemente el rendimiento del aparato.

¢Cuando es el momento de efectuar la descalcificacion?

e La frecuencia de la descalcificacion depende de la dureza del agua y del ndmero de ciclos de café.
Después de 60 ciclos de preparacion, el indicador de descalcificacion (8) se enciende para recordar
al usuario que es necesario descalificar la maquina.

® Si no es necesario descalcificar la maquina, pulsa el botdn Menos (6) para cancelar.

Como eliminar los depésitos de cal de la cafetera

e Utiliza una solucién de descalcificacion o 0,5 | de vinagre blanco diluido en 0,5 | de agua fria o

templada. Fig.15.

Vierte la solucion en el deposito de agua. Fig. 16.

No pongas café en el filtro y pulsa el botdn de activacion (11) para iniciar el ciclo de descalcificacion.

Fig. 17.

e Espera hasta el fin del ciclo.

e Para enjuagar la cafetera, realiza 2 ciclos completos de 10 tazas con agua, pero sin café.

® Repite la operacion si es necesario.

La garantia no cubre las cafeteras que no funcionen o con un funcionamiento incorrecto debido

a una falta de descalcificacion.

@

RESOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA SOLUCION

No sale café o el aparato | ® Aseglrate de que el aparato estd enchufado correctamente a una toma que

no se enciende. funcione.

e El depbsito de agua esta vacio.

® Se ha producido una interrupcion en el suministro eléctrico.

® Desenchufa la cafetera y vuelve a enchufarla.

e La hora del reloj debe restablecerse después de una interrupcién en el suministro
eléctrico.

® | a funcién de parada automatica ha apagado el aparato. Apaga el aparato y
vuelve a encenderlo para preparar mas café. Para obtener mas informacion,
consulta la seccion “Preparacion del café”.

Parece que el aparato e Aseglrate de que el depdsito de agua no se ha llenado por encima del limite
tiene fugas. maximo.

e Comprueba que el depdsito de agua no estéa dafiado.
El café tarda mucho en e Es posible que debas descalcificar el aparato.
salir. ® Para obtener mas informacion, consulta la seccion “Descalcificacion”.
El café se esta ® Debes limpiar la cafetera.
derramando desde el ® Hay demasiado café. Recomendamos utilizar una cuchara medidora por taza.
portafiltro o fluye muy o EL café molido es demasiado fino (por ejemplo, el molido para expreso no es
lentamente. adecuado para una cafetera de filtro).

e Se ha quedado un poco de café molido entre el filtro de papel y el portafiltro.

e E( filtro de papel no esta lo suficientemente abierto o esta mal colocado.

® Enjuaga el portafiltro antes de insertar el filtro de papel para que se adhiera a
los lados himedos del portafiltro.

® Hay mas de un filtro de papel en el portafiltro.

e Comprueba que el portafiltro esté insertado por completo.

EL café sabe mal. ® El molido del café no es adecuado para tu cafetera.

® La proporcion de café y agua es incorrecta. Cambiala para adaptarla a tus gustos.
® |a calidad y frescura del café no son 6ptimas.

® El agua es de mala calidad.

El café no sale. e Comprueba que hay agua en el depoésito.
e Es posible que el sistema de flujo de café esté obstruido. Puedes limpiarlo
simplemente enjuagando con agua.

La hora no es correcta. o El temporizador esta sincronizado y depende de la red eléctrica. Si hay alguna
diferencia, recomendamos ajustar la hora una vez a la semana para asegurarte de
que es correcta.

Si el aparato sigue sin funcionar correctamente, ponte en contacto con el departamento de atencion
al cliente de tu pais.

La Directiva Europea 2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE) establece que los
electrodomésticos usados no deben desecharse con los residuos municipales normales. Los electrodomésticos
antiguos deben recogerse por separado para optimizar la clasificacion y el reciclaje de los materiales que contienen,
asi como reducir el impacto en la salud humana y el medio ambiente.
jAyuda a proteger el medioambiente!
® Tu aparato contiene muchos materiales recuperables o reciclables.

9 Llévalo a un punto de recogida o bien a un servicio técnico oficial para que sea

procesado.
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Skor ako zacnete pristroj pouzivat, precitajte si pozorne nasledujiice pokyny a uschovajte si ich pre
buduce pouzitie: Vyrobca nezodpovedd za nespravne pouzivanie pristroja.

BEZPECNOSTNE POKYNY

® Spotrebi¢ nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti) s

obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, ak tieto osoby nie su pod
dohladom alebo nie su riadne poucené o pouzivani spotrebica osobou
zodpovednou za ich bezpecnost.

Dozrite na to, aby sa so spotrebi¢com nehrali deti.

Spotrebi¢ nepouzivajte, ak je poskodeny napajaci kabel alebo
zastrcka. Aby sa zabranilo nebezpecenstvu, musi sietovy kabel
vymenit vyrobca, popredajny servis ¢i ina kvalifikovana osoba.

Vas spotrebic je urceny pre domace pouzitie vo vnutridomu a len do
nadmorskej vysky 2 000 m.

Neponarajte spotrebic, kabel ¢i zastrcku do vody alebo inej tekutiny.
Tento spotrebic je uréeny len na pouzitie v domacnosti.

Nie je ureny na pouzivanie v tychto prostrediach a zaruka sa
nevztahuje na:

- kuchyne pre zamestnancov v obchodoch, kanceldriach a inych
pracovnych prostrediach;

— farmy;

- pouzitie klientmi hotelov, motelov alebo v inych obytnych
priestoroch;

— prostredie typu,bed and breakfast”.

Pri Cisteni spotrebica vzdy postupujte podla pokynov na Cistenie;

- Odpoijte spotrebic.

- Necistite spotrebic¢, kym je horuci.

- Vycistite vlhkou handrickou alebo Spongiou.

— Spotrebic nikdy neponarajte do vody ani ho nedavajte pod tecucu
vodu.

VAROVANIE: Riziko poranenia, ak nebudete spravne pouzivat tento
spotrebic.

VAROVANIE: Po pouziti spotrebi¢a sa nedotykajte dosticky na
udrziavanie tepla, pretoze je vystavena poOsobeniu zvyskového
tepla. Uistite sa, Ze pri manipuldcii pocas ohrevu az do vychladnutia
pouzivate iba rukovat skleneného dzbanu.

Tento spotrebi¢ mézu pouzivat deti vo veku najmenej 8 rokov, ak su
pod dozorom, dostali pokyny na bezpecné pouzivanie spotrebica a
su si plne vedomé suvisiacich nebezpecenstiev. Cistenie a udrzbu
nesmu vykonavat deti, iba ak su starSie ako 8 rokov a su pod dohladom
dospelej osoby.

Uchovavajte spotrebic aj kabel mimo dosahu deti mladsSich ako 8
rokov.

Tento spotrebi¢ mézu pouzivat osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a znalosti, ak su tieto osoby pod dohladom alebo boli ndleZite
poucené, ako pouzivat tento spotrebic, a chapu mozné rizika spojené s
jeho pouzivanim.

Deti nesmu pouzivat spotrebic na hranie.

Kavovar sa nesmie pouzivat v zabudovanej skrinke.

Pred zapojenim spotrebic¢a skontrolujte, ¢i napajanie spotrebi¢a zodpoveda vasej elektrickej
napajacej sustave a i je zasuvka uzemnena.

® Akékolvek chybné zapojenie spotrebica do elektrickej siete rusi vasu zaruku.
® Odpoijte spotrebic zo siete po jeho pouziti a pred cistenim.
® Spotrebi¢ nepouzivajte, ak spravne nefunguje alebo je poskodeny. Pokial k tomu ddjde, obratte

sa na autorizované servisné stredisko.

Vsetky zésahy, ktoré su iné ako cistenie a kazdodenna udrzba zo strany zdkaznika, musia byt
vykonané autorizovanym servisnym strediskom.

Privodny kdbel sa nesmie nikdy dostat do blizkosti alebo kontaktu s hortcimi ¢astami pristroja, do
blizkosti zdrojov tepla alebo ostrej hrany.

Kvoli vasej bezpecnosti pouzivajte len prislusenstvo a ndhradné diely navrhnuté vyrobcom pre
vas spotrebic.

Netahajte za kabel, ak chcete odpojit spotrebic z elektrickej siete.

Nikdy nedavajte kavovy dzban do mikrovinnej rury, na plamern alebo elektrické varné platne.
Spotrebi¢ nenapifajte vodou, ak je stale horuci.

Vetky spotrebice podliehaju prisnym postupom kontroly kvality. Tieto zahfriaju aj skutocné testy
na nahodne vybranych spotrebi¢och, ¢o méze vysvetlovat pripadné stopy pouzivania.

® Pri spusteni kdvovaru vzdy zatvorte veko.
® Nevarte kdvu, ak sa uz v karafe kdva nachadza.
® Aby sa zabranilo preteceniu, musi byt karafa umiestnena na vyhrievanu zékladru kadvovaru, inak

méze dojst k preteceniu hortcej vody alebo horucej kavy.

Kavovar sa pocas pripravy velmi zohreje. Zaobchadzajte s nim opatrne.
Spotrebic¢ nerozoberajte.

Nepouzivajte dzban bez veka.

Nelejte hortcu vodu do nadrzi.



Veko 9 Indikator START
Ovladaci panel 10 Indikator STOP

o >

1 Indikator varenia/udrziavania teploty 11 Tlac¢idlo AKTIVACIA

2 Tlac¢idlo PROGRAM C Ohrievacia platia

3 Tlacidlo CAS D Rukovét nadrze na vodu

4 Tlacidlo AROMA E Vyberatelnd nadrz na vodu
5 Zobrazenie ¢asu F Drziakfiltra

6 Tlacidlo MINUS G Karafa

7 Tlacidlo PLUS H Lyzica

8

Indikator vodného kamena

NASTAVENIE HODIN

® Umiestnite kdvovar na tvrdy a rovny povrch.
® Pripojte napajaci kabel do elektrickej zdsuvky 220V - 240 V.
- Ked'kdvovar pripojite prvykrét, na obrazovke sa zobrazi a blika 12:00. Obr. 1.
— Blika 12. hodina, ¢o znamena, Ze sa nastavuje hodina. Stla¢te tlacidlo MINUS (6) alebo tla¢idlo
PLUS (7) na nastavenie pozadovanej hodiny, stlacte tlacidlo HODINY (3) na potvrdenie. Obr. 2
- Po nastaveni hodiny za¢ne blikat minuta 00. Stlacte tlacidlo MINUS (6) alebo tlagidlo PLUS (7)
na nastavenie pozadovanej minuty.
— Zobrazi sa ¢as. Automaticky sa potvrdi po priblizne 6 sekundéach alebo stla¢enim tlacidla
HODINY (3).

Poznamka: Vase hodiny su teraz nastavené a budu zobrazovat aktudlny cas, aj ked'je vas spotrebic v
pohotovostnom rezime. Ak chcete znova nastavit cas, stlacte tlacidlo HODINY (3) a zopakujte vyssie
uvedené kroky.

Ak je zariadenie odpojené alebo ak dbjde k vypadku napdjania, hodiny sa vratia na ¢as 12:00. Na
opatovné naprogramovanie hodin je potrebné zopakovat vyssie uvedené pokyny.

PRED PRVYM POUZITIM

® QOdstrante nalepky zo zariadenia.

® Pred prvym pouzitim spustite kdvovar bez kavy, aby ste preplachli okruh. Naplrite nddrz na vodu
aZ po maximalnu droven a spustite cyklus stla¢enim tlac¢idla AKTIVOVAT (11).

DOLEZITE: Vas$ spotrebi¢ bol navrhnuty tak, aby pouzival iba studenu alebo tepli vodu.

PRIPRAVA KAVY

® \lyberte nadrz na vodu (E) a naplnte ju studenou vodou. Obr. 3

® Zdvihnite veko kavovaru (A) stlacenim tlacidla veka. Obr. 4

® Pocet Sélok ukazuje ukazovatel hladiny vody. Neprekracujte 10 - 15 salok. Obr. 5

® Umiestnite zatvorenu karafu (G) na ohrievaciu zakladnu (C), pricom dbajte na jej spravne
umiestnenie, aby sa aktivoval mechanizmus, ktory umoznuje kéve tiect. Obr. 6

® Uistite sa, ze je drziak filtra (F) dobre zasunuty. Obr. 7 Vlozte filtracny papier do drziaka filtra (F).
Uistite sa, ze je filtrany papier Uplne otvoreny a spravne umiestneny v drziaku filtra. Obr. 8

® Ak sa do nadrze na vodu neumyselne vysype trochu mletej kavy, nespustajte cyklus a najskor
vycistite nadrz na vodu.

® V opac¢nom pripade by mleta kdva mohla zablokovat vodny okruh.

® Do filtra¢ného papiera nasypte 1 lyzicu (H) mletej kavy na kazdu $alku. Neprekracujte 10 lyzic (70
g).Obr.9

® Zatvorte veko (A).

® Ak je kavovar v pohotovostnom rezime, stla¢enim tla¢idla AKTIVACIA (11) ho zapnite.

® Spustite cyklus stlacenim tlacidla AKTIVACIA (11). Na obrazovke sa zobrazi indikator varenia (1).
Obr.10

® Po dokonceni cyklu zazneju 2 pipnutia a funkcia udrziavania teploty sa automaticky zapne na 30
minut. Indikator udrziavania teploty (1) bude pocas udrziavania teploty blikat. Obr. 11

® Ak chcete kavovar pocas cyklu zastavit, stlacte tlacidlo AKTIVACIA (11).

Upozoriujeme:

® Mnozstvo kdvy v karafe na konci cyklu je mensie ako mnozstvo vody naliatej do nadrze na vodu,
pretoze zomleta kava a filter absorbuju priblizne 10 % z tejto vody.

INE FUNKCIE

- ONESKORENE SPUSTENIE (PROGRAM)

Nastavenie ¢asu oneskoreného spustenia

® Va3 spotrebic je vybaveny programom oneskoreného spustenia.

® Uistite sa, Ze su hodiny nastavené na spravny cas. Ak nie, postupujte podla pokynov v casti
NASTAVENIE HODIN.

® Stlacte tlacidlo PROGRAM (2) na nastavenie ¢asu automatického spustenia. Na displeji sa zobrazi
ikona PROGRAM. Obr. 12

® Nastavte hodinu stlacenim tlacidla MINUS (6) alebo tlacidla PLUS (7), stlaéenim tlacidla
PROGRAM (2) potvrdte a rovnakym sposobom nastavte minuty.

® Nastavenie ¢asu sa automaticky potvrdi po priblizne 6 sekundach alebo stlacenim tlacidla
PROGRAM (2)

® Va3 kavovar sa spusti automaticky v naprogramovanom case. Naprogramovany c¢as mozete
kedykolvek zobrazit stlacenim tlacidla PROGRAM (2) .

® Oneskorené spustenie zrusite podrzanim tlacidla PROGRAM (2) na 2 sekundy.

- FUNKCIA AROMA
Upozorfujeme: Funkcia AROMA zabezpedi vyraznejsiu chut kavy vdaka faze predparenia.

® Pred spustenim kavového cyklu stlacte tlacidlo AROMA (4), &im spustite rezim AROMA.
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® Kontrolka AROMA sa rozsvieti. Obr. 13
® Ak chcete rezim AROMA zrusit, znova stlacte tlacidlo AROMA (4).

CISTENIE

® Na odstranenie pouzitej pomletej kavy vyberte filter a drziak filtra z kdvovaru. Obr. 14a.
® Pomletd kavu a filtracny papier zlikvidujte. Obr. 14b.
® Spotrebic¢ necistite, ak je stale hortci.

® Odnimatelny drziak filtra umyte teplou vodou s prostriedkom na umyvanie riadu.

® Kavovar Cistite vihkou makkou handri¢kou alebo Spongiou. Na Ziadnu
Cast kavovaru nikdy nepouzivajte abrazivne alebo silné produkty.

* Na Cistenie nerezovych Casti kavovaru navihcite makku handricku
alebo Spongiu horucou vodou. Dobre ich utrite suchou handrickou.

* Na odolné Skvrny pouzite handri¢ku s trochou bieleho octu.

® Spotrebi¢ neponarajte do vody ani pod te¢ucu vodu.

ODVAPNENIE

Preco je odstraniovanie vodného kameiia dolezité?

® Vo vasom kdvovare sa prirodzene hromadi vodny kamen. Odstranovanie vodného kamena
poméha chranit kavovar, zaistuje dlhsiu zivotnost a konzistentne vysoku kvalitu kdvy v priebehu
casu. Vodny kamen méze trvalo ovplyvnit vykon spotrebica.

Kedy je c¢as odstranit vodny kameii?

® Frekvencia odstranovania vodného kamena zavisi od tvrdosti vody a poctu kavovych cyklov. Po
60 cykloch varenia sa indikator odstrafiovania vodného kamena (8) rozsvieti, aby pouzivatelovi
pripomenul, Ze zariadenie vyzaduje odstranenie vodného kamenia.

® Ak pouzivatel nevyzaduje odstranenie vodného kamena, zruste ho stla¢enim tlacidla MINUS (6).

Ako odstranit vodny kamen z kavovaru

® Pouzite roztok na odstranovanie vodného kamena alebo 0,5 | bieleho octu zriedeného v 0,5 |
studenej alebo teplej vody. Obr. 15

® Nalejte roztok do nadrze na vodu. Obr. 16

Do filtra nevkladajte Zziadnu kavu a stla¢enim tlac¢idla AKTIVACIA (11) spustite cyklus odstranovania

vodného kamena. Obr. 17

® Pockajte na ukoncenie cyklu.

® Na preplachnutie zariadenia spustite 2 kompletné 10-salkové cykly s vodou, ale bez kavy.

® Podla potreby operaciu zopakujte.

Zaruka sa nevztahuje na kavovary, ktoré st nefunkéné alebo ktoré funguji nespravne kvoli
nedostato¢nému odstrafnovaniu vodného kamena.

RIESENIE PROBLEMOV

PROBLEM

Kava sa nepripravi alebo
sa spotrebic nezapne.

RIESENIE

e Uistite sa, Ze je spotrebi¢ spravne zapojeny do funkcnej zasuvky.

® Nadrz na vodu je prazdna.

® Doslo k vypadku napdjania.

® Odpoijte zariadenie a potom ho znova zapojte.

® Po vypadku napajania je potrebné znovu nastavit ¢as hodin.

® Funkcia automatického zastavenia vypla spotrebic. Ak chcete pripravit viac
kavy, vypnite spotrebi¢ a potom ho znova zapnite. Viac informécii najdete v
Casti,Priprava kavy".

Zda sa, Ze zo spotrebica
unika voda.

e Uistite sa, Ze nddrz na vodu nebola naplnend nad maximalny limit.
e Uistite sa, Ze nddrz na vodu nie je poskodena.

Priprava trva prilis dlho.

® Mozno je ¢as na odstranenie vodného kamena zo spotrebica.
e Viac informdcii ndjdete v casti,Odstrariovanie vodného kamena®.

Kava sa vylieva z drziaka
filtra alebo tecie velmi
pomaly.

® Kavovar je potrebné vycistit.

® Nasypali ste prilis vela kavy. Odporic¢ame pouzit jednu lyZicu na jednu salku.

® Pomletd kava je prilis jemna (napriklad jemnost mletia pre espresso nie je
vhodné pre kavovar s filtrom).

® Medzi filtra¢ny papier a drziak filtra sa dostalo trochu mletej kavy.

e Filtracny papier nie je dostato¢ne otvoreny alebo je nespravne umiestneny.

¢ Pred vlozenim filtra¢ného papiera oplachnite drziak filtra, aby sa papier prilepil
na vlhké strany drziaka filtra.

¢ V drziaku filtra sa nachadza viac ako jeden filtracny papier.

e Uistite sa, Ze je drziak filtra Uplne zasunuty.

Kava nema dobru chut.

® Jemnost pomletia kdvy nie je vhodna pre vas kavovar.

® Pomer kdvy a vody je nespravny. Upravte ho podla svojej chuti.
® Kvalita a Cerstvost kdvy nie su optimalne.

® Voda ma nizku kvalitu.

Kéva nevyteka.

e Uistite sa, ze v nadrzi na vodu sa nachadza voda.
o Systém prietoku kdvy moze byt upchaty. Vycistite ho
oplachnutim vodou.

Cas nie je spravne
nastaveny.

e Casovat je synchronizovany a zavisi od vasej elektrickej siete. Ak existuje
rozdiel, odportiicame nastavit ¢as raz tyzdenne, aby ste zabezpecili jeho
spravnost.

Ak vas pristroj stale nepracuje spravne, obratte sa na oddelenie sluzieb zakaznikom vo vasej

krajine.

Eurépska smernica 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (WEEE) vyZzaduje, aby sa
staré domace elektrospotrebice nevyhadzovali do bezného komunélneho odpadu. Staré spotrebice sa musia
zhromazdovat oddelene na Ucely optimalizacie vyuzitia a recyklacie materidlov, ktoré obsahuju a pre znizenie
dopadu na ludské zdravie a Zivotné prostredie.

Pomoézte chranit Zivotné prostredie!
® Vasspotrebic obsahuje viacero zhodnotitelnych alebo recyklovatelnych materidlov.
o Odovzdajte ho do miestnej komunalnej zberne alebo autorizovaného servisného
strediska na spracovanie.



Pfed prvnim pouzitim spotiebice si peclivé prectéte ndvod k pouziti a uschovejte jej pro budouci
pouziti: Vyrobce nezodpovida za chybné pouziti spotfebice.

BEZPECNOSTNI POKYNY

® Tento spottebi¢ neni uréen k pouzivani osobami (véetné déti)

s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud tyto osoby nejsou
pod dohledem nebo nejsou fadné pouceny ohledné pouzivani
spotfebice ze strany osoby odpovédné za jejich bezpecnost.
Dohlédnéte, aby si se spotifebic¢em nehraly déti.

Spotiebi¢ nepouzivejte, pokud jsou napdjeci kabel nebo zastrcka
poskozené. Jestlize je napdjeci kabel poskozen, v zajmu bezpecnosti
jej musi vymeénit vyrobce, poprodejni servis nebo osoby s podobnou
kvalifikaci.

Vas spotiebi¢ je uren pro domdaci pouziti uvniti domu a jen do
nadmofské vysky 2000 m.

Neponoftujte spotiebi¢, napajeci kabel ¢i zastr¢cku do vody nebo jiné
tekutiny.

Tento spotrebic je uréen pouze k domacimu pouziti.

Neni urcen k pouziti v téchto prostfedich, na kterd se soucasné
nevztahuje zaruka:

— kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kanceldfich a dalsich
pracovnich prostiedich,

- obytné prostory zemédélskych budov,

— pouzivani klienty v hotelech, motelech a jinych typech ubytovacich
zafizeni

— v zafizenich poskytujicich nocleh se snidani.

Pri Cisténi vaseho spotfebice vzdy postupujte podle nasledujicich

pokynu:

- Necistéte spotrebic je-li horky.

- K ¢isténi pouzijte vihkou utérku nebo houbicku.

- Spotiebic nikdy neponofujte do vody, ani ho necistéte pod tekouci
vodou.

VAROVANI:V pFipadé nespravného poutziti spotiebice hrozi nebezpeti
zraneéni.

VAROVANI: Po poutziti se nedotykejte desky udrzujici teplotu, protoze je
vystavena pusobeni zbytkového tepla. BEhem ohfevu az do vychladnuti
manipulujte se sklenénou nddobou pouze pomoci rukojeti.

Tento spotiebi¢ mohou pouzivat déti od 8 let, pokud jsou pod
dohledem, nebo byly fadné pouceny o bezpecném pouziti spotrebice
a rozumi moznym rizikim spojenym s jeho pouzivanim. Cisténi
a udrzbu nesméji provadét déti. Pouze pokud jsou starsi 8 let a jsou
pod dohledem dospélé osoby.

Spotiebic a jeho kabel uchovavejte mimo dosah déti ve véku do 8 let.
Spotfebi¢ smi byt pouzivdn osobami se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osobami bez
zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly pouceny
0 bezpecném pouziti spotrebice a rozumi moznym rizik(m.

Déti si se spotfebicem nesméji hrat.

Kavovar nesmi byt pfi pouzivani umistén v kuchynské skfirice.

Pfed zapojenim spotiebice zkontrolujte, zda jeho napdjeni odpovidéd vasi elektrické napajeci
soustaveé a zda je zasuvka uzemnéna.

® Chybnym pfipojenim k elektrické siti dojde ke zneplatnéni zaruky.
® Po pouziti a pred ¢isténim spotrebic vzdy odpojte ze sité.
e Spotiebi¢ nepouzivejte, pokud nefunguje spravné nebo byl poskozen. Pokud k tomu dojde,

obratte se na autorizované servisni centrum.

Vsechny jiné zasahy, nez jsou cisténi a kazdodenni Udrzba ze strany zakaznika, musi provést
autorizované servisni stiedisko.

Napajeci kabel se nikdy nesmi dostat do blizkosti nebo kontaktu s horkymi ¢astmi spotrebice, do
blizkosti zdroja tepla ani nesmi byt umistén pres ostrou hranu.

K zajisténi vasi bezpecnosti pouzivejte pouze vyrobcem urcené pfislusenstvi a nahradni dily pro
vas spotiebic.

Neodpojujte spotiebic z elektrické sité tahem za kabel.

Nikdy neumistujte konvici na kdvu do mikrovinné trouby, na plamen nebo elektricky sporak.
Spotrebic neplrite vodou, je-li jesté horky.

Vsechny spotiebice podléhaji pfisnym postuplm kontroly kvality. Tyto zahrnuji i skute¢né testy
pouziti na ndhodné vybranych spotiebicich, coz vysvétluje mozné stopy pouziti.

® Pred spusténim kavovaru vzdy zavrete viko.
e Nevafte kdvu, pokud uz je v konvici kdva uvarena.
® Pfi pfipravé kdvy musi byt konvice vzdy umisténa na varné desce, aby nedoslo k pretékani horké

vody ¢i kavy.

Kavovar se béhem prekapévaciho cyklu silné zahfiva. Zachazejte s nim opatrné.
Spotiebic nerozebirejte.

Nepouzivejte konvici bez vika.

Nelijte do nadrzek horkou vodu.
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Viko 9 Kontrolka START
Ovladaci panel 10 Kontrolka STOP

1 Kontrolka vafeni/ udrzovani teploty 11 Tlacitko ACTIVATE

2 Tlacitko PROG C Varna deska

3 Tlacitko CLOCK D Drzadlo nadrzky na vodu

4 Tlatitko AROMA E Vyjimatelna nadrzka na vodu
5 Zobrazeni ¢asu F Drzékfiltru

6 Tlacitko MINUS G Konvice

7 Tlacitko PLUS H Lzicka

8

Kontrolka odstranovani vodniho kamene

NASTAVENi HODIN

e Umistéte kdvovar na pevny a rovny povrch.
® Zapojte napdjeci kabel do elektrické zasuvky s napétim 220 az 240 V.

- Po prvnim pfipojeni kdvovaru k napajeni se na displeji zobrazi blikajici udaj 12:00. Obr. 1.

— Blikajici hodnota 12 pro hodiny znamenj, ze je potfebné nastavit hodinu. Stisknutim tlacitka
MINUS (6) nebo PLUS (7) nastavte pozadovanou hodinu a stisknutim tlacitka CLOCK (3)
hodnotu potvrdte. Obr. 2.

- Po nastaveni hodiny zac¢ne blikat hodnota 00 pro minuty. Stisknutim tlacitka MINUS (6) nebo
PLUS (7) nastavte pozadovanou minutu.

— Zobrazi se ¢as. Nastaveni ¢asu bude automaticky potvrzeno pfiblizné po 6 sekundach nebo po
stisknuti tla¢itka CLOCK (3).

Poznamka: Hodiny jsou nyni nastaveny a budou zobrazovat aktudlni ¢as i v pfipadé, Ze je spotrebic
v pohotovostnim rezimu. Chcete-li ¢as nastavit znovu, stisknéte tlacitko CLOCK (3) a opakujte vyse
uvedené kroky. Pokud je jednotka odpojena ze zasuvky nebo dojde k vypadku napdjeni, hodiny
se znovu nastavi na hodnotu 12:00 AM. K opétovnému nastaveni hodin je nutné zopakovat vyse
uvedené pokyny.

PRED PRVNIM POUZITIM

e QOdstrante ze spotiebice nalepky.

® Pied prvnim pouzitim nechte kdvovar bézet bez kdvy, aby se proplachly jeho obvody. Naplrite
nadrzku na vodu na maximalni hladinu a spustte cyklus stisknutim tlacitka ACTIVATE (11).

DULEZITE: Spotiebi¢ byl navrzen tak, aby pracoval pouze s chladnou nebo teplou vodou.

PRIPRAVA KAVY

Vyjméte nadrzku na vodu (E) a naplrite ji studenou vodou. Obr. 3.

Stisknutim tlacitka na viku zvednéte viko (A) kdvovaru. Obr. 4.

Ukazatel stavu vody udava pocet salkl. Neprekracujte mnozstvi 10-15 3alkd. Obr. 5.

Umistéte konvici (G) na varnou desku (C) tak, aby spravné dosedla na misto, a aktivoval se tak

mechanismus umoznujici proudéni kavy. Obr. 6.

e Zkontrolujte, zda je drzak filtru (F) spravné usazen. Obr. 7. VloZte papirovy filtr do drzaku filtru (F).
Ujistéte se, Ze je papirovy filtr zcela rozevieny a spravné vlozeny na svém misté v drzaku filtru.
Obr. 8.

® Pokud se do nadrzky na vodu dostane nedopatfenim mleta kava, nespoustéjte cyklus pfipravy
kavy a nejprve nadrzku na vodu vycistéte.

® Mletd kava by v opa¢ném pfipadé mohla zablokovat vodni okruh.

e Nasypte 1 Izicku (H) mleté kavy na kazdy salek do papirového filtru. Neprekracujte mnozstvi
10 Izic (70 g). Obr. 9.

e Zavrete viko (A).

e Pokud je kdvovar v pohotovostnim rezimu, zapnéte jej stisknutim tlacitka ACTIVATE (11).

e Stisknutim tlacitka ACTIVATE (11) spustte cyklus. Na displeji se zobrazi kontrolka vareni (1).
Obr. 10.

® Po dokonceni cyklu pfipravy kdvy ozndmeném 2 akustickymi signaly se na 30 minut automaticky
zapne funkce ohfivani. Po dobu ohfivani bude na displeji blikat kontrolka udrzovani teploty (1).
Obr. 11.

® Chcete-li kdvovar béhem cyklu pfipravy kdvy zastavit, stisknéte tlacitko ACTIVATE (11).

Upozornéni:

® Mnozstvi kdvy v konvici na konci cyklu je mensi nez mnozstvi vody, kterou jste nalili do nadrzky

na vodu, protoze mletd kava a filtr absorbuji piblizné 10 % vody.

DALSIi FUNKCE

- ODLOZENE SPUSTENI (PROG)

Nastaveni ¢asu odloZzeného spusténi

® Spotiebic je vybaven programem odloZzeného spusténi.

e Zkontrolujte, zda je na hodinach nastaven spravny cas. Pokud tomu tak neni, postupujte podle
pokyn uvedenych v &asti NASTAVENI HODIN.

e Stisknutim tlac¢itka PROG (2) nastavte dobu automatického spusténi. Na displeji se zobrazi ikona
PROG. Obr. 12.

e Stisknutim tlacitka MINUS (6) nebo PLUS (7) nastavte pocet hodin a potvrdte jej stisknutim
tlacitka PROG (2). Stejnym zpUsobem nastavte pocet minut.

e Nastaveni ¢asu bude automaticky potvrzeno pfiblizné po 6 sekundéach nebo po stisknuti tla¢itka
PROG (2).

e Kavovar se automaticky spusti v nastaveném case. Nastaveny cas muzete kdykoli zobrazit
stisknutim tlac¢itka PROG (2).

e Chcete-li zrusit odloZené spusténi, podrzte tlacitko PROG (2) po dobu 2 sekund.

- FUNKCE AROMA
Upozornéni: Funkce AROMA umoziuje ziskat intenzivnéjsi chut kavy diky predbéznému spafeni.

e Stisknutim tlacitka AROMA (4) pred zahajenim cyklu pfipravy kavy spustte rezim AROMA.

® Rozsviti se kontrolka funkce AROMA. Obr. 13.

® Rezim AROMA zrusite opétovnym stisknutim tlacitka AROMA (4).

=

&



v ~ -

CISTENI

e Pii odstranovani pouzité kavové sedliny vyjméte z kavovaru filtr a drzak filtru. Obr. 14a.
e Kavovou sedlinu a papirovy filtr zlikvidujte. Obr. 14b.

e Spotiebic necistéte, pokud je jesté horky.

¢ Vyjimatelny drzak filtru omyjte horkou vodou s mydlem.

e Kavovar Cistéte mekkym vihkym hadfikem nebo houbickou. Na Zadnou
¢ast kavovaru nikdy nepouzivejte abrazivni nebo agresivni distici
prostredky.

e K Cisténi Casti kavovaru z nerezové oceli pouzijte mékky hadrik nebo
houbicku navlhéené v horké vodé. Dukladné je otfete suchym hadrikem.

¢ Na odolné skvrny pouzijte hadfik s trochou bilého octa.

® Spotiebi¢ neponofujte do vody ani jej nemyjte pod tekouci vodou.

- ~ re

ODVAPNENI

Pro¢ je odvapnéni diilezité?

e V kdvovaru se pfirozené usazuje vodni kdmen. Odvapnéni pomaha chranit kavovar a zajistuje jeho
delsi Zivotnost a trvale vysokou kvalitu kdvy. Vodni kdmen maze trvale zménit vykon spotiebice.

Kdy je ¢as provést odvapnéni?

e Cetnost odvapnovani zavisi na tvrdosti vody a po¢tu cykli pfipravy kavy. Po 60 cyklech ptipravy
kavy se rozsviti kontrolka odstrafiovani vodniho kamene (8), kterd uzivatele upozorni, Zze spotrebic
vyzaduje odstranéni vodniho kamene.

® Pokud nevyzadujete odstranéni vodniho kamene, zruste je stisknutim tlacitka MINUS (6).

Postup odvapnéni kavovaru

® Pouzijte roztok na odvapnéni nebo 0,5 | bilého octa zfedéného v 0,5 | studené nebo teplé vody.
Obr. 15.

* Nalijte roztok do nadrzky na vodu. Obr. 16.

e Stisknutim tlacitka ACTIVATE (11) spustte cyklus odvapnéni, aniz byste nasypali kavu do filtru.
Obr. 17.

® Pockejte na dokonceni cyklu.

¢ Kvyplachnuti spottebice spustte 2 Uplné cykly s vodou pro 10 3alkd, ale bez kavy.

® Podle potfeby postup opakujte.

Zaruka se nevztahuje na kavovary, které jsou nefunkcni nebo jejichz funkce je Spatna
z diivodu nedostate¢ného odvapnéni.

RESENi PROBLEMU

PROBLEM | RESENI

Kéva se nelouhuje nebo | e Ujistéte se, Ze je spotiebic fadné zapojen do funkéni zasuvky elektrické sité.

se spotiebi¢ nezapne. ® Nadrzka na vodu je prazdna.

® Doslo k vypadku napéjeni.

® Odpoijte spotiebic a znovu jej zapojte.

® Po vypadku napajeni je nutné znovu nastavit ¢as hodin.

® Funkce automatického zastaveni vypnula spotfebic. Vypnéte spotfebi¢ a znovu
jej zapnéte, abyste mohli pfipravit dalsi kavu. Vice informaci naleznete v casti
,Priprava kavy".

Zda se, ze spotiebic o Ujistéte se, ze nadrzka na vodu nebyla naplnéna nad maximalni limit.
netésni. ® Zkontrolujte, zda neni nadrzka na vodu poskozena.

Louhovani kavy trva ® Mize byt nutné spotiebic¢ odvapnit.

prilis dlouho. e Dalsi informace naleznete v ¢asti,Odvapnéni”.

Kolem drzaku filtru e Kavovar je nutné vycistit.

vytéka kava nebo kdva ® Piilis mnoho kavy. Pfi ddvkovéani kdvy doporucujeme pouzivat odmérku.

tece velmi pomalu. ® Mletd kdva je pfilis jemna (pro tento kdvovar neni vhodné napfiklad mleti pro
pfipravu kavy typu espresso).

® Mezi papirovy filtr a drzak filtru se dostala mleta kava.

e Papirovy filtr neni dostatecné rozevieny nebo je Spatné umistén.

® Pred vlozenim papirového filtru oplachnéte drzak tak, aby povrch filtru prilnul
k vlhkym stranam drzaku filtru.

e V drzaku filtru je vice nez jeden papirovy filtr.

® Zkontrolujte, zda je drzék filtru spravné usazen.

Kava nechutna dobre. e Pouzita mletd kava neni vhodna pro vas kadvovar.

® Pomér kdvy a vody neni spravny. Upravte jej podle své chuti.
e Kvalita a Cerstvost kdvy nejsou optimalni.

® Voda je nekvalitni.

Kava netece. e Zkontrolujte, Ze je v néddrzce na vodu voda.
o Systém prutoku kavy mize byt ucpany. Mizete jej vycistit jednoduchym
proplachnutim vodou.

Je zobrazen nespravny e Casovact se synchronizuje podle vasi elektrické sité. Pokud je odchylka ¢asu
cas. prilis velkd, doporucujeme nastavovat ¢asovac jednou tydné, abyste se ujistili,
Ze je spravny.

Pokud spotfebic stale nepracuje spravné, obratte se na oddéleni zdkaznické podpory ve vasi zemi.

Evropska smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) vyzaduje, aby staré
domaci elektrické spotiebice nebyly vyhazovany do bézného komunalniho odpadu. Staré spotiebice musi byt
shromazdovany oddélené s cilem optimalizovat jejich vyuziti a recyklaci obsazenych materild, a tim snizit
dopad na lidské zdravi a Zivotni prostredi.

Pomozte chranit Zivotni prostiedi!
® Va3 spotiebi¢ obsahuje mnoho materiald, které Ize znovu pouzit nebo recyklovat.
2 Odvezte jej na sbérné misto nebo do autorizovaného servisniho stfediska
k dalsimu zpracovani.
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A késziilék elsd hasznélata el6tt gondosan olvassa el a hasznalati utasitast, és Orizze meg azt,
mert a jov6ben még sziiksége lehet ra. A gyartd nem vallal felel&sséget a késziilék nem megfeleld
hasznalataért.

BIZTONSAGI UTASITASOK

e Ezt a késziiléket nem hasznalhatjak olyan személyek (gyermekeket is
beleértve), akik csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkeznek, vagy nem rendelkeznek kell6 belatassal és tudassal,
kivéve, ha az emlitett személyek a biztonsagukért felelds személy
feliigyelete alatt allnak, vagy ilyen személyt6l kaptak Gtmutatast a
berendezés hasznalatara.

¢ A gyermekeket szemmel kell tartani, hogy ne jatsszanak a késziilékkel.

e Ne hasznalja a késziiléket, ha a halézati kabel vagy a csatlakozodugd
megsériilt. A veszély elkeriilése érdekében a haloézati kabelt cseréltesse
ki a gyartoval, az iigyfélszolgalati szervizzel vagy mas, hasonloéan képzett
szakemberrel.

® A jelen késziilék kizarolag otthoni, beltéri, 2000 méteres tengerszint
feletti magassag alatti hasznalatra késziilt.

® Ne meritse vizbe vagy mas folyadékba a késziiléket, a halozati kabelt
és a csatlakozodugot.

e A késziilék kizarolag otthoni hasznalatra alkalmas.

e A kovetkez6 felhasznalasi teriileteken torténé hasznalatra nem
alkalmas, igy ezekre a garancia sem vonatkozik:

- Uzletek, irodak és egyéb munkahelyi kdrnyezetek személyzeti
konyhajaban;

- Gazdasagokban torténé felhasznalas;

- Szallodak, motelek, panziok és mas szallashelyek vendégei altali
hasznalat.

e Mindig kovesse a késziilék tisztitasi utasitasait;

Hazza ki a hésziiléket.

Ne tisztitsa a késziiléket, ha még forro.

Nedves ruhaval vagy szivaccsal tisztitsa.

Soha ne meritse a késziiléket vizbe, és ne tegye folyd viz ala.

e FIGYELEM: Ha nem rendeltetésszer(ien hasznalja a késziiléket, fennall a
sériilés veszélye.

FIGYELEM: Hasznalat utan ne érintse meg a melegen tartd lapot,
mivel az még meleg lehet. Az livegkancsét mindig a fiilénél fogja meg
melegités kdzben, amig az ki nem hdil.

A késziiléket a nyolc évesnél idésebb gyermekek csak abban az esetben
hasznalhatjak, ha feliigyelet alatt allnak, illetve utasitast kaptak a
késziilék biztonsagos hasznalatara vonatkozéan, és tisztaban vannak
a hasznalattal jard veszélyekkel. A tisztitast és a felhasznald altal
végzendd karbantartast gyermekek csak abban az esetben végezhetik
el, ha nyolc évesnél id6sebbek és biztositott a feliigyeletiik.

Tartsa a késziiléket és annak vezetékét tavol 8 év alatti gyermekektél.
A késziiléket olyan személyek, akik csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel rendelkeznek, illetve nem rendelkeznek kell6 tapasztalattal
és tudassal, csak abban az esetben hasznalhatjak, ha feliigyelet alatt allnak,
illetve utasitast kaptak a késziilék biztonsagos hasznalatara vonatkozéan,
és tisztaban vannak a hasznalattal jar6 veszélyekkel.

Gyerekek nem hasznalhatjak jatékszerként a késziiléket.

Hasznalat kdzben ne helyezze szekrénybe a kavéfézot.

A késziilék aram ala helyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék miikodéséhez sziikséges
tapfesziiltség megegyezik az elektromos halozat fesziiltségével, illetve hogy az aljzat foldelt.

e Barmilyen elektromos csatlakozasi hiba a garancia megsz(inését vonja maga utan.
e A késziilék hasznalatanak befejezése utan vagy annak tisztitasa el6tt hizza ki a késziilék dugdjat

a konnektorbél.

Ne hasznalja a késziiléket, ha az nem mikodik megfelelen, vagy sériilés lathato rajta. Ebben az
esetben lépjen kapcsolatba a hivatalos szervizkdzponttal.

A tisztitason és a felhasznalo altal végzendé mindennapi karbantartason kiviili munkalatokat
hivatalos szervizkozpont végezze el.

A haldzati kabel soha ne legyen kdzel és ne érjen a késziilék forrd részeihez, valamint ne legyen
hoforrasok kozelében vagy éles széleken.

Sajat biztonsaga érdekében csak a késziilékhez tervezett tartozékokat és potalkatrészeket hasznélja.
Ne a vezetéknél fogva hizza ki a késziilék dugojat a konnektorbol!

Soha ne tegye a kavékiont6t mikrohullamd siit6be, lang folé vagy elektromos siit6lapra.

Ne toltson a késziilékbe vizet, ha a késziilék még forro.

Minden késziiléket szigori minGségellendrzési eljarasok alapjan ellendriznek. Ezek részeként
véletlenszerlien kivalasztott késziilékek keriilnek kiprobalasra, ami magyarazatot adhat az
esetlegesen elfordulé hasznalati nyomokra.

e A kavéfozé mikodtetése kdzben mindig zarja le a fedelet.
e Ne f6zzon kavét, ha az iivegkancsdban mar van kavé.
e A tilfolyas elkeriilése érdekében helyezze az livegkancsot a kavéfézo hélapjara, ellenkezd esetben

a forrd viz vagy kavé kifolyhat.

A kavéfoz6 a forrazasi ciklus kozben felforrosodik. Ovatosan banjon vele.
Ne szerelje szét a késziiléket.

Ne hasznélja a kiont6t fedél nélkiil.

Ne toltson forrd vizet a tartalyokba.

-
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LEIiRAS

A Fedél 9 START jelz6lampa
B Vezérlpanel 10 STOP jelz6lampa
1 Kavéfozés/melegen tartis jelz6lampa 11 AKTIVALAS gomb

2 PROG gomb C Fdt6lemez

3 ORA gomb D Viztartaly fogantyija
4 AROMA gomb E Kivehetd viztartaly
5 1d6 kijelz6 F Filtertart6

6 MINUSZ gomb G (vegkancso

7 PLUSZ gomb H Kanal

8

Vizkémentesités jelz6lampa

AZ ORA BEALLITASA

e Helyezze a kavéfozot kemény, sik feliiletre.
e (satlakoztassa a tapkabelt egy 220-240V-os halozati aljzathoz.
- Amikor elszor csatlakoztatja a kavéf6zot, a 12:00 kijelzés villog a kijelzdn. 1. dbra
- A 12-es ora villog, ami azt jelenti, hogy be kell allitani az 6rat. Nyomja meg a MINUSZ gombot
(6) vagy a PLUSZ gombot (7) a kivant 6raig, majd a jovdhagyashoz nyomja meg az ORA gombot
(3). 2. abra
- A 00-as perc villog, ha az 6ra beallitasa mar megtértént. Nyomja meg a MINUSZ gombot (6) vagy
a PLUSZ gombot (7) a kivant perc beallitasaig.
- Az id6t kijelzi a késziilék. A beallitas kb. 6 masodperc elteltével automatikusan, vagy az ORA
gomb (3) megnyomdsa utan megerdsitést nyer.

Megjegyzés: Az 6ra be van allitva, és a késziilék készenléti allapotban is kijelzi az aktualis id6t. Az
id6 Gjboli beallitdsahoz nyomja meg a CLOCK (3) gombot, és ismételje meg a fenti lépéseket. Ha a
késziilék nincs csatlakoztatva, vagy aramkimaradas torténik, az 6ra visszaall 12:00 AM értékre. Az ora
ismételt beprogramozasahoz meg kell ismételnie a fenti utasitasokat.

ELSO HASZNALAT ELOTT

e Tavolitsa el a matricakat a géprol.

e Az elsG hasznalat el6tt kavé nélkiil lizemeltesse a kavéf6zot, hogy atoblitse a rendszert. Toltse fel a
viztartalyt a maximalis szintig, és inditson el eqy ciklust az AKTIVALAS gomb (11) megnyomasaval.

FONTOS: A késziiléket kizarolag hideg vagy langyos vizzel valé mikodtetésre tervezték.

KAVEFOZES

Vegye ki a viztartalyt (E), és toltse fel hideg vizzel. 3. abra

Emelje fel a kavéfozo fedelét (A) a fedél gombjanak megnyomasaval. 4. abra

A csészék szamat a vizszintjelz6 jelzi. Ne lépje tdl a 10-15 csésze mennyiséget. 5. abra

Helyezze az livegkancsot (G) zart fedéllel (e) a hélapra (C), és ellendrizze, hogy megfelelSen a

helyén van-e, a kavé kifolyasat lehet6vé tévé mechanizmus aktivalasahoz. 6. abra

e Ellendrizze, hogy a filtertartd (F) rendesen be van-e helyezve. 7. abra Helyezze a filterpapirt a
filtertartoba (F). Ugyeljen ra, hogy a filterpapir teljesen nyitva legyen, és megfelelSen legyen
behelyezve a filtertartoba. 8. abra

e Ha véletleniil 6rolt kavé keriil a viztartalyba, csak a tartaly kitisztitasa utan inditsa el a ciklust.

® Maskiilonben az 6rolt kavé eltomitheti a vizkort.

e Csészénként 1 kandl (H) 6rolt kavét rakjon a filterpapirba. Ne lépje tdl a 10 kanal (70 g) mennyiséget.
9. abra

e Zarja le a fedelet (A).

* Ha a kévéfsz6 készenléti allapotban van, nyomja meg az AKTIVALAS (11) gombot a bekapcsolashoz.

e Nyomja meg az AKTIVALAS gombot (11) a ciklus elinditasihoz. A kavéfozés jelzéfénye (1)
megjelenik a képerny6n. 10. abra

e Ha a ciklus befejezddott és két csipogd hangjelzést ad, a bemelegitési funkcié automatikusan
kijelz6n marad. 11. abra

o A kavéfoz6 ciklus kozbeni leallitasahoz nyomja meg az AKTIVALAS (11) gombot.

Vegye figyelembe:

e A ciklus végén az livegkancsoban évd kavé mennyisége kevesebb lesz a viztartdlyba toltott viz

mennyiségénél, mert az 6rolt kavé és a sz(irG a viz koriilbeliil 10%-at felszivja.

EGYEB FUNKCIOK

- KESLELTETETT INDITAS (PROG)

A késleltetett inditas idejének beallitasa

e Késziiléke késleltetett inditdsos programmal is fel van szerelve.

o Ellendrizze, hogy az 6ra a helyes idSre van-e beallitva. Ha nem, kivesse AZ ORA BEALLITASA
fejezetben leirt lépéseket.

e Nyomja meg a PROG gombot (2) az automatikus inditasi id& beallitasahoz. A PROG ikon megjelenik
a kijelzon. 12. abra

* Allitsa be az 6rat a MINUSZ gomb (6) vagy a PLUSZ gomb (7) megnyomaséaval, majd a PROG gomb
(2) megnyomasaval hagyja jovd, és ugyanigy éllitsa be a percet.

o A beallitas koriilbeliil 6 masodperc elteltével automatikusan, vagy a PROG (2) gomb megnyomasaval
megerdsitést nyer.

o A kavéfézd a beprogramozott id6pontban automatikusan elindul. A PROG gomb (2) megnyomasaval
barmikor megtekintheti a beprogramozott idépontot. .

o A késleltetett inditas visszavonasahoz tartsa nyomva 2 masodpercig a PROG (K) gombot.

- AROMA FUNKCIO
Vegye figyelembe: Az AROMA funkcié a forrazast megel6z6 fazisnak koszonhetSen jobban
kibontakoztatja a kavé izvilagat.

Q)



® Az AROMA lizemméd elinditasahoz nyomja meg az AROMA (4) gombot a kavéfézési ciklus megkezdése
el6tt.

e Az AROMA jelz6lampa bekapcsol. 13. abra

® Az AROMA iizemméd visszavonasahoz nyomja meg ismét az AROMA (4) gombot.

TISZTITAS

A lef6itt kavézacc eltavolitdsahoz vegye ki a filtert és a filtertartot a kavéf6z6bél. 14a. abra
Dobja ki a kavézaccot és a filterpapirt. 14b. abra

Ne tisztitsa meg a késziiléket, amig az forro.

Forrd szappanos vizzel mossa el a kivehetd filtertartot.

e Tisztitsa meg a kavéf6zot egy nedves, puha ronggyal vagy szivaccsal.
Soha ne hasznaljon dorzsolé hatasi vagy erds tisztitdszereket a kavéfézo
alkatrészein.

o A kavéf6zd rozsdamentes acél részeinek tisztitdsahoz nedvesitsen meg
forr6 vizzel egy puha rongyot vagy szivacsot. Alaposan torolje at azokat
egy szaraz ronggyal.

¢ A makacs foltokhoz hasznaljon egy kevés haztartasi ecettel megnedvesitett
rongyot.

® Ne meritse a késziiléket vizbe, és ne tartsa a csap ala.

VIiZKOMENTESITES

Miért fontos a vizkémentesités?

o A vizk6 természetes modon alakul ki a kavéf6zében. A vizk6mentesités segit megovni a kavéf6zot,
igy hosszabb élettartamot és folyamatosan kivalé mindségl kavét biztosit. A vizkd tartésan
megvaltoztathatja a késziilék teljesitményét.

Mikor kell vizkémentesitést végezni?

e A vizkémentesités gyakorisaga a viz keménységétdl és a kavéciklusok szaméatol fiigg. 60 f&zési
ciklus utan a Vizk6mentesités jelz6lampa (8) vilagitani kezd, hogy emlékeztesse a felhasznalot,
hogy a késziilék vizkémentesitést igényel.

* Ha a felhasznalonak nincs sziiksége vizkSmentesitésre, a kilépéshez nyomja meg a MINUSZ gombot (6).

A kavéfozo vizkomentesitése

e Hasznaljon vizkémentesitd oldatot vagy 0,5 liter vizzel felhigitott 0,5 liter haztartasi ecetet. 15.

abra

Ontse az oldatot a viztartalyba. 16. dbra

Ne tegyen kavét a filterbe, és nyomja meg az AKTIVALAS (11) gombot a vizk6mentesitési ciklus

elinditasahoz. 17. abra

e Varja meg, amig a ciklus befejezddik.

o A késziilék atoblitéséhez inditson el 2 teljes, 10 csészés ciklust vizzel, kavé nélkiil.

e Sziikség szerint ismételje meg a miiveletet.

A garancia nem érvényes a vizkémentesités hianya miatt miikodésképtelenné valo vagy rosszul

miikodo kavéfézokre.

HIBAELHARITAS

PROBLEMA MEGOLDAS

Nem f6zhetd kavé vagy a | ® Gy6zddjon meg arrdl, hogy a késziilék megfelelden csatlakozik-e egy miikodd

késziilék nem kapcsol be. aljzathoz.

e A viztartaly ires.

e Aramsziinet volt.

® Hlizza ki a késziiléket, majd csatlakoztassa Gjra.

® Az 6ra idejét aramkimaradas utan vissza kell allitani.

® Az automatikus leallitas funkcid kikapcsolta a késziiléket. Kapcsolja ki
a késziiléket, majd kapcsolja be Gjra, hogy kavét tudjon f&zni. Tovabbi
informaciokért lasd a ,Kavéfozés” cimi részt.

Ugy tiinik, hogy a
késziilék szivarog.

® Gy6z6djon meg arrol, hogy a viztartalyt nem toltotte-e a maximalis szinten tal.
e Ellendrizze, hogy nem sériilt-e a viztartaly.

A forrazas sok id6t e L ehet, hogy ideje vizkGmentesiteni a késziiléket.

igényel. ® Tovabbi informaciokért lasd a ,Vizkémentesités” cim részt.

A kavé kifolyik a o A kavéfozot meg kell tisztitani.

filtertartobol, vagy o Tul sok a kavé. Egy csészéhez egy mérékanalnyi mennyiséget javasolunk.
nagyon lassan folyik a ® Az Grolt kavé tal finom (példaul az eszpresszohoz valé Grlemény nem alkalmas
kavé. filteres kavéf6zohoz).

o Orolt kavé keriilt a filterpapir és a filtertarto kozé.

e A filterpapir nem elég nyitott vagy nem megfeleléen van elhelyezve.

o A filterpapir behelyezése elStt oblitse le a filtertartot, hogy az a filtertarto
nedves oldaldhoz tapadjon.

® Tobb filterpapir van a filtertartoban.

e Ellendrizze, hogy a filtertartd rendesen be van-e helyezve.

Rossz izii a kavé. ® Az 61olt kavé nem alkalmas a kavéfézgjéhez.

e A kavé és a viz aranya helytelen. Modositsa az izlésének megfelelGen.
o A kavé minGsége és frissessége nem optimalis.

® A viz rossz minGségd.

A kavé nem folyik. o Ellendrizze, hogy elegendd viz van-e a viztartalyban.
e E(Gfordulhat, hogy a kavéaramlas-szabalyozo rendszer eltomédott. Egyszeriien

oOblitse ki vizzel.

Nem helyes az ® Az id6zit6 szinkronizalt, miikodése az elektromos haldzattol fiigg. Ha eltérs
id6beallitas. id6t mutat, akkor azt javasoljuk, hogy hetente egyszer allitsa be az id6t, igy az
biztosan helyes lesz.

Ha a késziilék tovabbra sem mikddik megfelel&en, kérjiik, forduljon az orszagaban illetékes
tigyfélszolgalatahoz.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairol (WEEE) szolé 2012/19/UE eurdpai iranyelv elGirja, hogy
a régi elektromos haztartasi késziilékeket tilos normal, szelektalatlan kommunalis hulladékként artalmatlanitani. A
régi késziilékeket kiilon kell gyGjteni, hogy az alkatrészek valogatasa és Gjrafeldolgozasa optimalis legyen, valamint
hogy az emberi egészségre és a kornyezetre gyakorolt hatés alacsonyabb legyen.
Segitsen megvédeni a kérnyezetet!
® A késziilék szamos visszanyerhet6 vagy Gjrahasznosithat6 anyagot tartalmaz.
2 Vigye ezeket egy hulladékgyijté pontra vagy egy hivatalos szervizkozpontba, ahol
feldolgozzak Sket.



Prije prve upotrebe aparata pazljivo procitajte upute za koristenje i sacuvajte ih ako bi vam zatrebale
u buducnosti: Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost u sluc¢aju upotrebe aparata koja nije u
skladu s uputama.

SIGURNOSNA UPUTSTVANS

® Nije predvideno da ovaj aparat koriste osobe (uklju¢ujué¢i djecu)
ogranicenih fizickih, ¢ulnih ili mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog
iskustva i znanja, izuzev ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu
sigurnost ili ako im je ta osoba dala uputstva o nacinu koristenja
aparata.

® Djecu je potrebno nadzirati kako biste bili sigurni da se ne igraju
aparatom.

e Aparat nemojte koristiti ako je kabal za napajanje ili utika¢ ostecen.
Kabal za napajanje mora zamijeniti proizvoda¢, ovlasteni prodajni
servis ili osobe sli¢nih kvalifikacija da bi se izbjegla opasnost.

® Aparat je namijenjen za upotrebu u domacdinstvu u zatvorenom
prostoru samo na nadmorskoj visini manjoj od 2000 m.

¢ Aparat, kabal za napajanje ili utika¢ ne uranjajte u vodu ili neku drugu
tekudinu.

e Aparat je predviden samo za upotrebu u domacinstvu.

¢ Nije namijenjen za upotrebu u prilikama navedenim u nastavku koje
nisu obuhvacene garancijom:

- kuhinje za osoblje u trgovinama, kancelarijama i drugim radnim
okruzenjima;
- u vikendicama;
- od strane gostiju u hotelima, motelima i drugim vrstama smjestaja;
- u prenodistima.
¢ Prilikom ¢iS¢enja aparata uvijek slijedite upute za ¢is¢enje;
- Iskopcajte aparat.
— Ne distite aparat dok je vrud.
— Aparat cistite vlaznom krpom ili spuzvom.
- Aparat nikad ne uranjajte u vodu ili ga ne stavljajte pod vodu iz

slavine.

e UPOZORENJE: Opasnost od povreda ukoliko aparat ne koristite
pravilno.

e UPOZORENJE: Nakon upotrebe ne dirajte plo¢u za odrzavanje toplote
koja zadrzava preostalu toplotu. Pazite da tokom zagrijavanja dirate
samo drsku staklene posude za kafu dok se posuda potpuno ne ohladi.

¢ Ovaj aparat mogu koristiti djeca starosne dobi od najmanje 8 godina,
ako su pod nadzorom i ako su im date upute o sigurnom koristenju
aparata te ako dobro razumiju opasnosti u vezi s tim. Cis¢enje i
odrzavanje koje obavlja korisnik ne smiju obavljati djeca, osim ako su
starija od 8 godina i pod nadzorom odrasle osobe.

e Aparat i pripadajudi kabal drzite van domasaja djece mlade od 8 godina.

e Ovaj aparat mogu koristiti osobe ograni¢enih fizi¢kih, culnih ili
mentalnih sposobnosti ili osobe cije iskustvo ili znanje nije dostatno
ako su pod nadzorom ili ako su upucene u siguran nacin upotrebe
aparata te ako razumiju moguce opasnosti.

® Aparat za kafu se ne smije stavljati u kuhinjski ormari¢ tokom koristenja.

e Prije ukljucivanja aparata u napajanje elektricnom energijom provjerite odgovara li struja koju
aparat koristi struji vaseg sistema za opskrbu elektri¢cnom energijom i je li uti¢nica uzemljena.

® Sve greske u spajanju na elektri¢ne instalacije ponistit ¢e garanciju.

e [skljucite aparat iz napajanja kad zavrsite s upotrebom i prilikom ¢is¢enja aparata.

® Aparat ne koristite ako ne radiispravno ili ako je ostecen. Ako se to dogodi, obratite se ovlastenom
servisnom centru.

® Sve zahvate, osim ¢iS¢enja i svakodnevnog odrzavanja koje obavlja korisnik, smije obavljati samo
ovlasteni servisni centar.

® Kabal za napajanje nikad ne smije biti u blizini ili u kontaktu s vru¢im dijelovima aparata, u blizini
izvora toplote niti smije prelaziti preko ostrih rubova.

® Radi vase sigurnosti, koristite samo opremu proizvodaca i zamjenske dijelove dizajnirane za va$
aparat.

® Aparat ne iskljucujte iz napajanja povlacenjem za kabal.

® Ne stavljajte staklenu posudu za kafu u mikrovalnu pecnicu, na plamen ili elektricne ploce za
kuhanje.

e U aparat ne ulijevajte vodu ako je jos vruc.

e Svi aparati podlijezu strogim postupcima provjere kvalitete. Oni ukljucuju testiranje i stvarno
koristenje nasumicno odabranih aparata, $to objasnjava moguce tragove koristenja.

® Tokom rada aparata za kafu uvijek zatvorite poklopac.

® Ne pripremajte kafu ako u posudi za kafu ve¢ ima kafe.

 Da biste sprijecili prelijevanje, posuda za kafu treba biti postavljena na plo¢u za odrzavanje toplote
na aparatu jer u protivnom moze dodi do prelijevanja tople vode ili tople kafe.

® Tokom ciklusa kuhanja kafe aparat za kafu jako se zagrijava. Rukujte njime s oprezom.

° Nemojte rastavljati aparat.

* Ne upotrebljavajte posudu za kafu bez poklopca.

® Ne ulijevajte toplu vodu u spremnik.
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Poklopac 8 Indikator za kamenac

Kontrolni panel 9 Indikator START

1 Indikator kuhanja/odrzavanja 10 Indikator STOP
temperature 11 Tipka ACTIVATE

2 Tipka PROG C Grijaca ploca

3 Tipka CLOCK D Rucka spremnika za vodu
4 Tipka AROMA E Odvojivi spremnik za vodu
5 Prikaz vremena F Drzacfiltera

6 Tipka MINUS G Bokal

7 Tipka PLUS H Kasika

PODESAVANJE SATA

® Postavite aparat za kafu na ¢vrstu i ravnu povrsinu.
e Prikljucite kabal za napajanje u zidnu uti¢nicu 220V-240V.
- Kad aparat za kafu prikljucujete prvi put, na displeju se pojavljuje i treperi 12:00 AM. Slika 1.
— Treperi sat 12, Sto znaci da treba podesiti sat. Pritisnite tipku MINUS (6) ili tipku PLUS (7),
izaberite Zeljeni sat i pritisnite tipku CLOCK (3) za potvrdu. Slika 2.
— Minute 00 pocinju treperiti kada je gotovo podesavanje sata. Pritisc¢ite tipku MINUS (6) ili tipku
PLUS (7) da biste dobili Zeljene minute.
- Prikazuje se vrijeme. Automatski ¢e se potvrditi nakon priblizno 6 sekundi ili moZete potvrditi
tako da pritisnete tipku CLOCK (3).

Napomena: Sat je programiran i nastavit ¢e prikazivati trenutno vrijeme cak i kad je aparat u
stanju mirovanja. Ako ponovo Zelite podesiti vrijeme, pritisnite tipku CLOCK (3), a zatim ponovite
prethodne korake. Ako se aparat iskljuci s napajanja ili se prekine napajanje elektricnom energijom,
sat ¢e se vratiti na prikaz 12:00 AM. Za novo programiranje sata trebate ponoviti prethodne upute.

PRIJE PRVE UPOTREBE

e Skinite naljepnice s aparata.

® Prije prve upotrebe pustite da aparat za kafu provede jedan ciklus kuhanja bez kafe kako bi se
aparatisprao. Napunite spremnik vode do maksimalnog nivoa i pokrenite ciklus tako da pritisnete
tipku ACTIVATE (11).

VAZNO: Aparat je dizajniran samo za rad s hladnom ili toplom vodom.

PRIPREMA KAFE

e Uklonite spremnik spremnik za vodu (E) i napunite ga. Slika 3.

® Podignite poklopac aparata za kafu (A) tako da pritisnete tipku poklopca. Slika 4.

® Broj Solja oznacen je na indikatoru za nivo vode. Nemojte prekoraciti koli¢inu od 10 do 15 3olja.
Slika 5.

e Zatvoreni bokal (G) stavite na bazu za grijanje (C) i provjerite da li je dobro sjeo na mjesto kako bi
se mogao aktivirati mehanizam koji dopusta da kava potece. Slika 6.

® Provjerite je li drzac filtera (F) umetnut do kraja. Slika 7. Umetnite papirni filter u drzac filtera (F).
Provjerite je li papirni filter otvoren i dobro postavljen u nosacu filtera. Slika 8.

e Ako mljevena kafa slu¢ajno dospije u spremnik za vodu, ne pokrecite ciklus kuhanja kafe i prvo
ocistite spremnik.

e Mljevena kafa bi mogla zacepiti krug vode.

® Zasvaku $olju u papirni filter dodajte 1 kasicicu (H) mljevene kafe. Nemojte prekoraciti koli¢inu od
10 kasicica (70 g). Slika 9.

e Zatvorite poklopac (A).

e Ako je aparat za kafu u stanju mirovanja, pritisnite bilo koju tipku kako biste ga ukljucili.

e Pritisnite tipku ACTIVATE (11) da biste pokrenuli aparat. Na ekranu se prikazuje indikator kuhanja
(1). Slika 10.

e Nakon sto se zavrsi ciklus i ¢uju se 2 zvucna signala, automatski se aktivira funkcija odrzavanja
toplote u trajanju od 30 minuta. Indikator odrzavanja toplote (1) nastavlja treperiti na ekranu
tokom perioda odrzavanja toplote. Slika 11.

® Da biste zaustavili aparat za kafu tokom ciklusa, pritisnite tipku ACTIVATE (11).

Napomena::

e Kolicina kafe u spremniku za kafu na kraju ciklusa manja je od koli¢ine vode ulivene u spremnik jer
mljevena kafa i filter upiju otprilike 10 %.

DRUGE FUNKCIJE

-ODGODENO POKRETANJE (PROG)

Postavljanje vremena za odgodeno pokretanje

® Aparat ima program s odgodenim pokretanjem.

e Provjerite je li sat dobro namjesten. Ako nije, slijedite upute u poglavlju PODESAVANJE SATA.

e Pritisnite tipku PROG (2) da biste podesili vrijeme automatskog pokretanja. Na ekranu ¢e se
pojaviti ikona PROG. Slika 12.

e Podesite sate tako da pritisnete tipku MINUS (6) ili tipku PLUS (7) i pritisnite tipku PROG (2) da
biste potvrdili, a zatim na isti nacin podesite minute.

e Vrijeme se automatski potvrduje nakon priblizno 6 sekundi ili kada se pritisne tipka PROG (2)

® Aparat za kafu ¢e se automatski ukljuciti u programirano vrijeme. To programirano vrijeme mozete
u svakom trenutku pregledati tako da pritisnete tipku PROG (2). .

® Da biste ponistili ododeno pokretanje, 2 sekunde drzite tipku PROG (2).

- FUNKCIJA AROMA
Napomena: Funkcija AROMA omogucava postizanje maksimalne arome kafe zahvaljujudi fazi
predkuhanja.

® Prije pokretanja ciklusa kuhanja pritisnite tipku AROMA (4) kako biste pokrenuli nacin rada
AROMA.

e Indikator AROMA se ukljucuje. Slika 13.

e Da biste ponistili nac¢in rada AROMA, ponovo pritisnite tipku AROMA (4).




CISCENJE
e Da biste uklonili iskoristenu mljevenu kafu, iz aparata za kafu izvadite filter i drzac filtera. Slika
14a.

e Bacite talog od kafe i papirni filter. Slika 14b.

¢ Ne cistite aparat ako je jos vruc.
® Odvojivi nosac filtera operite toplom vodom i deterdzentom.

e Aparat za kafu cistite pomocu mekane krpe ili vlazne spuzve. Nikad
ne upotrebljavajte abrazivna ili jaka sredstva na bilo kojoj komponenti
aparata za kafu.

® Da biste ocistili dijelove aparata za kafu od nehrdajuceg Celika, navlazite
mekanu krpu ili spuzvu toplom vodom. Dobro ih obrisite suhom krpom.

® Za veca zaprljanja koristite krpu namocenu u bijelo sircée.

® Ne uranjajte aparat u vodu i ne stavljajte ga pod vodu koja tece iz slavine.

CISCENJE KAMENCA

Zasto je uklanjanje kamenca vazno?

e Kamenac se prirodno nakuplja u aparatu za kafu. Ci$¢enjem kamenca ¢uva se aparat za kafu i
osigurava mu se duzi vijek trajanja te konstantni kvalitet kafe tokom cijelog vremena koristenja.
Kamenac mozZe trajno izmijeniti djelotvornost aparata za kafu.

Kada je vrijeme za uklanjanje kamenca?

e Ucestalost cis¢enja kamenca ovisi o tvrdoci vode i broju ciklusa kuhanja kafe. Nakon 60 ciklusa
kuhanja ukljucuje se indikator za kamenac (8) i podsjeca korisnika da je potrebno odistiti kamenac
iz aparata.

e Ako korisnik odredi da nije potrebno ocistiti kamenac, moze ponistiti indikator tako da pritisne
tipku MINUS (6).

Kako uklacanjati kamenac iz aparata za kafu

e Koristite otopinu za uklanjanje kamenca ili 0,5 | bijelog sirceta razrijedenog u 0,5 | hladne ili tople
vode. Slika 15.

® Naspite otopinu u spremnik za vodu. Slika 16.

¢ Ne stavljajte kafu u filteri pritisnite tipku ACTIVATE (11) da biste pokrenuli ciklus ¢is¢enja kamenca.
Slika 17.

® Pricekajte do kraja ciklusa.

¢ Da biste isprali aparat, pokrenite 2 kompletna ciklusa s 10 Solja vode, ali bez kafe.

® Po potrebi ponovite radnju.

Garancija ne ukljuc¢uje aparate za kafu koji ne rade ili rade pogresno zbog nedovoljnog
uklanjanja kamenca.

RJESAVANJE PROBLEMA
PROBLEM | RJESENJE
Kafa se ne kuhaiili se ® Provjerite da li je aparat pravilno prikljucen u ispravnu uti¢nicu.
aparat ne ukljucuje. ® Spremnik za vodu je prazan.

® Napajanje elektricnom energijom je prekinuto.

e |skljucite aparat iz uti¢nice i ponovo ga povezite na napajanje.

® Nakon nestanka elektricne energije trebate ponovo programirati sat.

® Funkcija za automatsko zaustavljanje iskljucila je aparat. Iskljucite aparat i
ponovo ga ukljucite kako biste napravili jos kafe. Dodatne informacije potrazite
u poglavlju,Priprema kafe”.

Cini se da iz aparata curi | ® Provjerite da spremnik za vodu nije bio napunjen iznad maksimalne granice.
voda. ® Provjerite da spremnik za vodu nije ostecen.

Kuhanje traje dugo. ® Mozda treba ukloniti kamenac iz aparata.
* Dodatne informacije potrazite u poglavlju,Ci¢enje kamenca”.

Kafa se prelijeva iz ® Potrebno je ocistiti aparat za kafu.

drzaca filtera ili kafa teCe | ® Stavljeno je previse kafe. Preporu¢ujemo da se stavlja jedna mjerna kasicica

presporo. kafe za jednu Solju.

® Mljevena kafa je presitna (na primjer, mljevena kafa za espresso nije prikladna
za aparat za filter kafu).

® Mljevena kafa usla je izmedu papirnog filtera i nosaca filtera.

e Papirni filter nije dovoljno otvoren ili je pogresno postavljen.

e |sperite nosac filtera prije nego $to u njega stavite papirni filter kako bi se filter
primio uz vlazne stijenke nosaca filtera.

¢ U nosacu filtera ima vise od jednog papirnog filtera.

® Provjerite je li nosac filtera umetnut do kraja.

Kafa ima lo$ okus. ® Mljevena kafa nije prikladna za vas aparat za kafu.
® Omjer kafe i vode nije dobar. Promijenite ga o vlastitom ukusu.
e Kolic¢ina i svjezina kafe nisu optimalne.

® Voda je lo3eg kvaliteta.

Kafa ne tece. ® Provjerite ima li vode u spremniku.
® Moguce je da je sistem za isticanje kafe zacepljen. Mozete ga ocistiti tako da ga
jednostavno isperete vodom.

Ne pokazuje se pravilno | ® Mjerac vremena je sinhroniziran i ovisi o vasoj elektri¢cnoj mrezi. Ako postoji
vrijeme. odstupanje, preporucujemo da postavljate vrijeme jednom sedmicno kako
biste bili sigurni da je ta¢no.

Ako aparat i dalje ne radi dobro, obratite se odjelu za korisnicke usluge u svojoj zemlji.

Evropska direktiva 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi (WEEE) zahtijeva da se stari ku¢anski
elektri¢ni aparati ne odlazu u normalan kucéanski otpad. Stare aparate potrebno je sakupljati odvojeno da bi se
optimiziralo sortiranje i recikliranje njihovih dijelova i smanjio negativan uticaj na zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Pomozite u zastiti Zivotne sredine!
® Aparat sadrzi mnogo materijala koji se mogu obnoviti ili reciklirati.
= Odnesite ih u centar za prikupljanje ili u odobreni servis na obradu.



Pazljivo procitajte upute za uporabu prije prve uporabe uredaja i spremite ih za kasnije: Proizvodac ne
preuzima odgovornost u slucaju neodgovarajuce uporabe uredaja.

SIGURNOSNE UPUTE

Nije predvideno da ovim uredajem rukuju osobe (ukljucujuéi djecu)
ogranic¢enih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili
nedostatnog iskustva i znanja, osim ako ih nadzire osoba odgovorna
za njihovu sigurnost koja im daje upute o nacinu uporabe uredaja.
Djecu je potrebno nadzirati kako biste se uvjerili da se ne igraju
uredajem.

Ne rabite uredaj ako je strujni kabel ili utika¢ oStecen. Kabel za
napajanje mora zamijeniti proizvodac, serviser ili sli¢na kvalificirana
osoba kako bi se izbjegle opasne situacije.

Uredaj je predviden samo za uporabu u zatvorenim prostorima u
kucanstvu na nadmorskoj visini ispod 2 000 m.

Uredaj, strujni kabel ili utika¢ nemojte uranjati u vodu ni bilo kakvu
drugu tekucinu.

Ovaj uredaj namijenjen je samo za uporabu u kucanstvu.

Nije namijenjen za sljedeée nacine uporabe te se jamstvo na njih nece
odnositi:

u kuhinjama za osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim
okruzenjima

u poljoprivrednim gospodarstvima

od strane gostiju u hotelima, motelima i drugim okruzenjima
stambenog tipa

u ugostiteljskim objektima koji nude nocenje i dorucak.

Za Ciscenje uredaja uvijek se pridrzavajte uputa za CiSéenje;
Iskopcajte uredaj iz napajanja.

Nemojte cistiti uredaj dok je vru€.

Cistite vlaznom krpom ili spuzvom.

Nikada nemojte uranjati uredaj u vodu ili ga stavljati ispod vode
koja tece.

UPOZORENJE: Opasnost od ozljeda u slu¢aju neispravne uporabe
uredaja.

UPOZORENJE: Nakon uporabe ne doticite plo¢u za odrzavanje topline
na kojoj se zadrzava toplina. Tijekom postupka zagrijavanja vodite
racuna da doticete samo rucku staklenog vréa dok se uredaj ne ohladi.
Ovaj uredaj mogu rabiti djeca starosne dobi od najmanje 8 godina ako
su pod nadzorom i ako su upuéena u siguran nacin uporabe uredaja te
ako su potpuno svjesna potencijalnih opasnosti. Cis¢enje i odrzavanje
koje obavlja korisnik ne smiju obavljati djeca mlada od 8 godina bez
nadzora odrasle osobe.

Drzite uredaj i pripadajuéi kabel izvan dohvata djece mlade od 8
godina.

Ovaj uredaj mogu rabiti osobe ogranicenih fizickih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti ili nedostatnog iskustva ili znanja ako su pod
nadzorom ili ako su upucene u siguran nacin uporabe uredaja te ako su
razumjele moguée opasnosti.

Djeca ne smiju rabiti uredaj kao igracku.

Ovaj uredaj za kavu ne smije se stavljati u kuhinjski ormari¢ tijekom
uporabe.

Prije prikljucivanja uredaja na strujno napajanje uvjerite se da snaga aparata odgovara vasem
sustavu strujnog napajanja i da je uticnica uzemljena.

e Svaka greska u elektricnom prikljucku ponistit ce jamstvo.
e (Odspojite uredaj iz strujnog napajanja nakon uporabe i pri ¢is¢enju uredaja.
e Uredaj nemojte rabiti ako ne radi ispravno ili ako je oStecen. Ako se to dogodi, obratite se

ovlastenom servisnom centru.

Sve zahvate, osim uobicajenog ¢iS¢enja i odrzavanja koje obavlja korisnik, mora obavljati ovlasteni
servisni centar.

Strujni kabel ne smije biti u blizini vrucih dijelova aparata ili u doticaju s njima, u blizini izvora
topline i ne smije se postavljati preko ostrih rubova.

Radi svoje sigurnosti upotrebljavajte samo pribor i zamjenske dijelove proizvodaca koji su
namijenjeni za vas uredaj.

Uredaj ne odspajajte od strujnog napajanja povlacenjem za kabel.

Vr¢ za kavu nemojte nikada stavljati u mikrovalnu peénicu, na plamen ili elektri¢ne ploce za kuhanje.
Nemojte ulijevati vodu u vrué uredaj.

Svi uredaji podlijezu strogim postupcima provjere kvalitete. Ti postupci ukljucuju provjere stvarne
primjene slucajno odabranih uredaja radi otkrivanja tragova uporabe.

e Kada rabite uredaj za kavu, uvijek zatvorite poklopac.
e Nemojte kuhati kavu ako u vréu ima kave.
e Kako bi se sprijecilo prelijevanje, vrc je potrebno staviti na zagrijano postolje uredaja za kavu jer u

protivnom moze doci do prelijevanja tople vode ili tople kave.

Uredaj za kavu vrlo je vruc tijekom ciklusa infuzije. Uredajem rukujte pazljivo.
Ne rastavljajte uredaj.

Ne rabite vr¢ bez poklopca.

Nemojte ulijevati vruéu vodu u spremnik.
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Poklopac 8 Indikator za uklanjanje kamenca
Upravljacka ploca 9 Indikator za POKRETANJE
1 Kuhanje kave / indikator za odrzavanje 10 Indikator za ZAUSTAVLIJANJE

topline 11 Tipka za aktivaciju
2 Tipka za namjeStanje programa C Grijaca ploca
3 Tipka sata D Rucka spremnika za vodu
4 Tipka AROMA E 0Odvojivi spremnik za vodu
5 Prikaz vremena F Drzac filtera
6 Tipka MINUS G Vr¢
7 Tipka PLUS H Zlica

POSTAVLJANJE SATA

e Uredaj za kavu stavite na Cvrstu ravnu povrsinu.
e Prikljucite strujni kabel na zidnu uti¢nicu od 220 V do 240 V.
- Kad prvi put ukljucite uredaj za kavu, na zaslonu se pojavljuje 12:00 i treperi. SL. 1.
- Hour-12 treperi, sto znadi da se mora namjestiti sat. Za zeljeni sat pritisnite tipku MINUS (6) ili
tipku PLUS (7) zatim pritisnite tipku sata (3) za potvrdu. SL. 2.
- Minute- 00 pocinje treperiti kad ste zavrsili s namjesStanjem sata. Za Zeljene minute pritisnite
tipku MINUS (6) ili tipku PLUS (7).
- Pojavljuje se vrijeme. Automatski se potvrduje nakon otprilike 6 sekundi ili pritiskom tipke sata

(3)-

Napomena: Vas je sat sada postavljen i nastavit e prikazivati trenutacno vrijeme, cak i kada je vas
uredaj u stanju pripravnosti. Ako Zelite ponovno postaviti vrijeme, pritisnite tipku sata (3) i ponovite
prethodno navedene korake. Ako je jedinica odspojena ili ako je doslo do nestanka struje, sat ce se
vratiti na 12:00 AM. Prethodno navedene upute moraju se ponoviti za ponovno programiranje sata.

PRIJE PRVE UPORABE UREDAJA

e Uklonite naljepnice s uredaja.

® Prije prve uporabe pokrenite uredaj za kavu bez kave kako biste isprali sklop. Spremnik za vodu
napunite do maksimalne razine i pokrenite ciklus pritiskom tipke za aktivaciju (11).

VAZNO: Va3 uredaj predviden je za uporabu samo s hladnom ili toplom vodom.

PRIPREMA KAVE

Uklonite spremnik za vodu (E) i napunite ga hladnom vodom. SL. 3.

Podignite poklopac uredaja za kavu (A) pritiskom tipke na poklopcu. SL. 4.

Broj Salica prikazan je indikatorom razine vode. Nemojte premasiti koli¢inu za 10 - 15 3alica. SL. 5.

Stavite zatvoreni vr¢ (G) na postolje za grijanje (C) tako da je sjedne na mjesto kako biste mogli

aktivirati mehanizam koji omogucuje protok kave. SL. 6.

e Provjerite je li drzac filtera (F) dobro umetnut. SL. 7. U drzac filtera (F) umetnite papirnati filtar.
Provjerite je li papirnati filter u potpunosti otvoren i ispravno stavljen u drzac filtera. SL. 8.

e Ako ste slucajno u spremnik za vodu stavili mljevenu kavu, nemojte pokretati ciklus i prvo ocistite
spremnik za vodu.

e Inace bi mljevena kava mogla blokirati protok vode.

e Dodajte jednu Zlicu (H) mljevene kave po 3alici u papirnati filter. Nemojte staviti vie od 10 Zlica
(70 g). SL. 9.

e Zatvorite poklopac (A).

e Ako je uredaj za kavu u stanju pripravnosti, pritisnite tipku za aktivaciju (11) da ga ukljucite.

e Pritisnite tipku za aktivaciju (11) za pokretanje ciklusa. Na zaslonu se prikazuje indikator kuhanja
kave (1). SL. 10.

e Nakon Sto je ciklus zavrsen s dva zvucna signala znacajka zagrijavanja automatski se ukljucuje
na 30 minuta. Indikator za odrzavanje topline topline (1) nastavlja treperiti na zaslonu tijekom
trajanja razdoblja zagrijavanja. SL. 11.

e 7a zaustavljanje uredaja za kavu tijekom ciklusa pritisnite tipku za aktivaciju (11).

Imajte na umu:

e Kolic¢ina kave u vrcu na kraju ciklusa manja je od koli¢ine vode ulivene u spremnik za vodu zato $to

mljevena kava i filter apsorbiraju otprilike 10 % vode.

DRUGE FUNKCIJE

-0DGODA POCETKA (PROG)

Postavljanje vremena odgode pocetka

e Vas uredaj opremljen je programom za odgodu pocetka.

® Provjerite je li sat postavljen na toc¢no vrijeme. Ako nije, slijedite upute u odjeljku POSTAVLIANJE SATA.

e Pritisnite tipku za namjeStanje programa (2) kako biste namjestili automatsko vrijeme pocetka. Na
zaslonu Ce se prikazati ikona za namjestanje programa. SL. 12.

e Postavite sat pritiskanjem tipki MINUS (6) ili PLUS (7) i pritisnite namjeStanje programa (2) za
potvrdu, i na isti nacin namjestite minute.

® Postavka vremena automatski ¢e se potvrditi nakon otprilike 6 sekundi ili pritiskom tipke za
namjestanje programa (2)

e Vas uredaj za kavu automatski ce se pokrenuti u programirano vrijeme. Programirano vrijeme mozete
pregledati u bilo kojem trenutku pritiskom tipke za namjestanje programa (2).

® 7a otkazivanje odgode pocetka, drzite tipku za namjestanje programa (2) 2 sekunde.

- Funkcija za aromu
Imajte na umu: Funkcijom za aromu iz kave Cete izvuéi viSe okusa zahvaljujuéi fazi predinfuzije
kave.

e Pritisnite tipku za aromu (4) prije pokretanja ciklusa pripreme kave za pokretanje nacina AROME.

o Ukljucuje se indikator funkcije za aromu. SL. 13.

® 7a otkazivanje nacina AROME ponovno pritisnite tipku za aromu (4).




CISCENJE
Za uklanjanje iskoristene mljevene kave, maknite filter i drzac filtera iz uredaja za kavu. Sl. 14a.
Bacite mljevenu kavu i papirnati filter. SLl. 14b.
Nemojte Cistiti uredaj ako je josS uvijek vrué.
Operite odvojivi drzac filtera u vrucoj vodi s deterdzentom.

e Uredaj za kavu ocistite mekom vlaznom krpom ili spuzvom. Nikad nemojte
rabiti abrazivna ili snazna sredstva za Cis¢enje na bilo kojem dijelu vaseg
uredaja za kavu.

e /a Ciscenje dijelova uredaja za kavu od nehrdajuceg celika, navlazite meku
krpu ili spuzvu vruéom vodom. ObriSite ih dobro suhom krpom.

e 7a tvrdokornije mrlje rabite krpu s malo octa.

® Uredaj nemojte uranjati u vodu ili ga stavljati pod vodu iz slavine.

UKLANJANJE KAMENCA

Zasto je uklanjanje kamenca vazno?

e Kamenac se prirodno nakuplja u vasem uredaju za kavu. Uklanjanjem kamenca Stitite svoj uredaj za
kavu, osiguravate da traje duze i da duze vrijeme dobivate kvalitetniju kavu. Kamenac moze trajno
izmijeniti rad uredaja.

Kada je vrijeme za uklanjanje kamenca?

e Ucestalost uklanjanja kamenca ovisi o tvrdo¢i vode i broju ciklusa pripreme kave. Nakon 60 ciklusa
pripreme kave, indikator za uklanjanje kamenca (8) zasvijetlit ¢e kako bi podsjetio da je vasem
uredaju vrijeme za uklanjanje kamenca.

e Ako korisnik ne treba uklanjanje kamenca, pritisnite tipku MINUS (6) za ponistavanje.

Kako ukloniti kamenac s uredaja za kavu

e Rabite otopinu za uklanjanje kamenca ili 0,5 | octa razrjedenog u 0,5 | hladne ili tople vode. SL. 15.

e QOtopinu ulijte u spremnik za vodu. SL. 16.

e U filter nemojte stavljati kavu i pritisnite tipku za aktivaciju (11) za pokretanje ciklusa uklanjanja
kamenca. SL. 17.

e Pricekajte do zavrsetka ciklusa.

e 7a ispiranje uredaja pokrenite 2 puna ciklusa za 10 $alica s vodom, ali bez kave.

e Prema potrebi ponovite postupak.

Jamstvom nisu pokriveni uredaji za kavu koji ne rade, ili rade loSe, zbog nedovoljnog uklanjanja

kamenca.

RIESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM RIESENJE

Kava se ne kuha ili se
uredaj ne ukljucuje.

e Provjerite je li uredaj ispravno ukljucen u funkcionalnu uti¢nicu.

e Spremnik za vodu je prazan.

® Doslo je do nestanka struje.

e Odspojite uredaj, a zatim ga ponovno spojite na strujno napajanje.

e Sat je potrebno ponovno namjestiti nakon nestanka struje.

e Funkcija automatskog zaustavljanja iskljucila je uredaj. Iskljucite uredaj i zatim
ga ponovno ukljucite za pripremu kave. Vise informacija potrazite u odjeljku
,Priprema kave”.

Cini se da uredaj ispusta
tekuéinu.

® Budite sigurni da spremnik za vodu nije napunjen iznad maksimalnog
ogranicenja.
® Budite sigurni da spremnik za vodu nije oStecen.

Kuhanje kave predugo
traje.

® Mozda je vrijeme za uklanjanje kamenca iz uredaja.
e Vise informacija potrazite u odjeljku ,Uklanjanje kamenca”.

Kava curi iz drzaca filtera
ili kava jako sporo tece.

® Potrebno je oCistiti uredaj za kavu.

® Uporabili ste previse kave. Preporucujemo uporabu mjerne zlice po Salici.

® Mljevena kava previse je fino mljevena (na primjer, mljevena kava za espresso ne
moze se rabiti u aparatu za kavu s filterom).

® Mljevena kava nalazi se izmedu papirnatog filtera i drzaca filtera.

® Papirnati filter nije dovoljno otvoren ili nije dobro postavljen.

o Isperite drzac filtera prije stavljanja papirnatog filtera tako da nalegne na vlazne
zidove drzaca filtera.

e U drzacu filtera ima viSe od jednog papirnatog filtera.

® Provjerite je li drzac filtera ispravno umetnut.

Kava ima los okus.

® Mjevena kava ne odgovara vasem uredaju za kavu.

® Omjer kave i vode nije to¢an. Namjestite omjer kako biste prilagodili prema
svojem ukusu.

e Kvaliteta i svjezina kave nisu optimalni.

® Voda je lose kvalitete.

Kava ne tece.

e Provjerite ima li vode u spremniku za vodu.
e Sustav protoka kave mozda je blokiran. MoZete ga jednostavno ocistiti
ispiranjem vodom.

Vrijeme nije tocno.

® Uklopni sat sinkronizira se i to ovisi o vasoj strujnoj mrezi. Ako postoji razlika,
preporucujemo da jedanput tjedno postavite vrijeme kako biste bili sigurni da je
tocno.

Ako uredaj jos uvijek ne radi ispravno, nazovite odjel korisnicke sluzbe za svoju zemlju.

U Europskoj direktivi 2012/19/EU o otpadnoj elektricnoj i elektronickoj opremi (OEEQ) zahtijeva se da se stari
kucanski elektri¢ni uredaji ne odlazu u uobicajeni komunalni otpad. Stari uredaji moraju se odloziti zasebno kako
bi se optimizirala mogucnost oporabe i recikliranja materijala koji sadrze te kako bi se smanjio utjecaj na ljudsko
zdravlje i okolis.

Pomozite u zastiti okolisa!
® Vas uredaj sadrzi mnogo materijala koje je moguce obnoviti ili reciklirati.
© Odnesite ga u sabirni centar ili u ovlasteni servisni centar na daljnju obradu.

@



Pazljivo procitajte uputstva za upotrebu pre prvog koriséenja aparata i ¢uvajte ih za buduéu upotrebu:
Proizvodac nece prihvatiti nikakvu odgovornost za nepropisno korisé¢enje aparata.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Ovaj aparat nije predviden da ga upotrebljavaju osobe (ukljucujuéi
decu) ogranicenih fizickih, culnih ili mentalnih sposobnosti ili
nedovoljnog iskustva i znanja, osim u slucaju kada ih nadzire osoba
odgovorna za njihovu bezbednost koja im je prethodno dala uputstva
o nacinu upotrebe aparata.

Decu treba nadgledati kako bi se osiguralo da se ne igraju s aparatom.
Nemojte da koristite aparat ako su strujni kabl ili utika¢ oSteceni. Kabl
za napajanje mora da zameni proizvodac¢, postprodajni servis ili drugo
kvalifikovano lice kako bi se sprecila opasnost.

Aparat je namenjen kuénoj upotrebi samo unutar doma na nadmorskoj
visini ispod 2000 m.

Nemojte potapati aparat, kabl za napajanje ili utika¢ u vodu ili neku
drugu tecnost.

Ovaj aparat je namenjen samo za upotrebu u domadinstvu.

Nije predvideno da se koristi u sledece svrhe i garancija se nece
primenjivati za:

kuhinjski prostori za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim
radnim okruzenjima;

seoske kuce;

od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim stambenim
okruzenjima;

Okruzenja koja nude nocenje sa doruckom.

Za CiScenje aparata uvek se pridrzavajte uputstava za ciscenje;
Iskljucite aparat iz strujnog napajanja.

Nemojte da Cistite aparat dok je vruc.

Cistite aparat vlaznom krpom ili sunderom.

Nemojte nikada da potapate aparat u vodu ili da ga stavljate pod
vodu iz slavine.

UPOZORENIJE: Postoji rizik od povreda ako se aparat ne koristi
pravilno.

UPOZORENJE: Tokom upotrebe, ne dodirujte plo¢u za odrzavanje
toplote, koja zadrzava preostalu toplotu. Obavezno drzite samo
drsku staklenog bokala tokom zagrevanja dok se potpuno ne ohladi.
Ovaj aparat mogu da upotrebljavaju deca uzrasta od najmanje 8
godina ako su pod nadzorom i ako su upucena u bezbedan nacin
upotrebe aparata i ako su potpuno svesna potencijalnih opasnosti.
Cis¢enje i odrzavanje koje obavlja korisnik ne smeju da obavljaju
deca bez nadzora, sem ako su starija od 8 godina i pod nadzorom su
odrasle osobe.

Cuvajte aparat i kabl van domasaja dece mlade od 8 godina.

Ovaj aparat mogu da koriste osobe ogranicenih fizickih, culnih ili
mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i znanja dokle god su
pod nadzorom ili su prethodno dobile uputstva o bezbednoj upotrebi
aparata i razumeju postojece opasnosti.

Deca ne smeju da se igraju aparatom.

Aparat za kafu se ne sme drzZati u kredencu prilikom koriséenja.

Pre ukljucivanja aparata u struju uverite se da napajanje koje on koristi odgovara sistemu elektri¢nog
snabdevanja i da je uti¢nica uzemljena.

Svaka greska u elektri¢noj vezi ¢e ponistiti garanciju.

Iskljucite aparat iz struje kada zavrsite sa koris¢enjem i prilikom ¢iscenja.

e Nemojte koristiti aparat ako ne radi ispravno ili ako je oStecen. Ako se to dogodi, kontaktirajte

ovlasceni servisni centar.

Sve radove, osim Ciséenja i svakodnevnog odrZzavanja koje obavlja korisnik, mora da obavlja
ovlasceni servisni centar.

Kabl za napajanje nikada ne sme da bude u blizini ili u kontaktu sa vrué¢im delovima uredaja, u
blizini izvora toplote ili postavljen preko ostrih ivica.

Da biste bili bezbedni, koristite samo pribor i rezervne delove koje je proizvodac odredio za vas
aparat.

e Nemojte povlaciti kabl da biste iskljucili aparat iz struje.
e Nikada nemojte stavljati bokal za kafu u mikrotalasnu peénicu, u vatru ili na elektri¢nu plocu za

kuvanje.

e Nemojte sipati vodu u aparat ako je jos uvek vruc.
e Svi aparati podlezu strogim postupcima provere kvaliteta. Ti postupci ukljucuju testiranja stvarne

upotrebe nasumicno izabranih aparata, Sto objasnjava eventualne tragove upotrebe.

e Obavezno zatvorite poklopac kada aparat za kafu radi.
e Ne kuvajte kafu ako u bokalu ve¢ ima kafe.
e Da biste sprecili prelivanje, bokal se mora postaviti na zagrejanu bazu aparata za kafu, u suprotnom

moze dodi do prelivanja vruée vode ili vruce kafe.

Aparat za kafu postaje veoma vrué tokom ciklusa infuzije. Pazljivo rukujte aparatom.
Nemojte rastavljati aparat.

Nemojte koristiti bokal bez poklopca.

Nemojte sipati vruc¢u vodu u rezervoar.
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A Poklopac 9 indikator START
B Kontrolna tabla 10 indikator STOP
1 Indikator kuvanja/odrzavanja toplote 11 Dugme AKTIVIRAJ
2 Dugme PROG C Grejna ploca
3 Dugme SAT D Drzac rezervoara za vodu
4 Dugme AROMA E Demontazni rezervoar za vodu
5 Prikaz vremena F Drzac filtera
6 Dugme MINUS G Bokal
7 Dugme PLUS H Kasika
8

Indikator uklanjanja kamenca

PODESAVANJE SATA

e Postavite aparat za kafu na ¢vrstu i ravnu povrSinu.
e Prikljucite strujni kabl u zidnu uti¢nicu sa naponom od 220 V do 240 V.
- Kada prvi put prikljucite aparat za kafu u struju, na ekranu e se prikazati i treperiti sledece
vreme: 12:00 ujutru. SL 1.
- Sat-12 treperenja, znaci da je sat podesen. Pritisnite dugme MINUS (6) ili PLUS (7) za zeljeni
sat, zatim dugme SAT (3) da biste potvrdili. SL. 2.
- Minut- 00 pretvara se u treperenje jednom kada je zavrSeno podeSavanje sata. Pritisnite dugme
MINUS (6) ili PLUS (7) za zeljeni minut.
- Prikazace se vreme. Postavka ¢e automatski biti potvrdena po isteku 6 sekundi ili ako pritisnete
dugme SAT (3).

Napomena: Sat je sada podeSen i nastavice da pokazuje trenutno vreme cak i kada je aparat u
rezimu pripravnosti. Ako Zelite ponovo da podesite vreme, pritisnite dugme SAT (3) i ponovite gornje
korake. Ako je aparat iskljucen iz struje ili ako dode do nestanka struje, sat e se resetovati na 00:00.
Ponovite gornja uputstva za ponovno programiranje sata.

PRE PRVE UPOTREBE

e Uklonite nalepnice sa aparata.

® Pre prvog koris€enja, pokrenite aparat za kafu bez kafe kako biste isprali sistem. Napunite rezervoar
za vodu do maksimalnog nivoa i pokrenite ciklus pritiskom na dugme AKTIVIRAJ (11).

VAZNO: Aparat je predviden za rad samo sa hladnom ili toplom vodom.

PRIPREMA KAFE

Izvadite rezervoar za vodu (E) i napunite ga hladnom vodom. SL. 3.

Podignite poklopac aparata za kafu (A) pritiskom na dugme poklopca. SL. 4.

Broj Soljica naznacen je preko indikatora nivoa vode. Nemojte prelaziti kolic¢inu od 10 do 15 $oljica. SL. 5.

Stavite bokal (G) koji ste zatvorili na zagrejanu bazu (C), pazeéi da ga pravilno postavite na mesto

kako bi se uklju¢io mehanizam koji omogucava protok kafe. SL. 6.

e Proverite da li je papirni filter (F) u potpunosti umetnut. SL. 7. Stavite papirni filter u drzac filtera
(F). Uverite se da je papirni filter potpuno otvoren i da je pravilno postavljen u drzac filtera. SL. 8.

e Ako slucajno sipate mlevenu kafu u rezervoar za vodu, nemojte pokretati ciklus ve¢ najpre ocistite
rezervoar za vodu.

e U suprotnom bi mlevena kafa mogla da blokira vodeno kolo.

e Koristite 1 kasicicu (H) mlevene kafe po 3oljici u papiru za filter. Nemojte prelaziti koli¢inu od 10

kasicica (70 g). SL. 9.

Zatvorite poklopac (A).

Ako je aparat za kafu u rezimu pripravnosti, pritisnite dugme AKTIVIRAJ da biste ga ukljucili.

Pritisnite dugme da biste pokrenuli aparat. Indikator zagrevanja (1) se prikazuje na ekranu. SL. 10.

Kada se ciklus zavrsi uz 2 zvucna signala, funkcija za dogrevanje ¢e se automatski ukljuciti na 30 minuta.

Indikator Odrzavanje toplote (1) ostace prikazan na ekranu tokom perioda dogrevanja. SL. 11.

® Da biste zaustavili aparat za kafu usred ciklusa, pritisnite dugme AKTIVIRAJ (11).

Obratite paznju:

o Koli¢ina kafe u bokalu na kraju ciklusa bice manja od kolic¢ine vode koju ste sipali u rezervoar za

vodu, jer ¢e mlevena kafa i filter upiti priblizno 10% vode.

OSTALE FUNKCIJE

- ODLOZENI POCETAK (PROG)

Podesavanje vremena odloZenog pocetka

e Aparat poseduje program odlozenog pocetka.

e Uverite se da ste podesili sat na ta¢no vreme. Ako to nije slucaj, sledite uputstva u odeljku
PODESAVANJE SATA.

e Pritisnite dugme PROG (2) da biste podesili vreme automatskog pocetka. Ikona PROG ce se prikazati
na ekranu. SL. 12.

® Podesite sat pritiskom na dugme MINUS (6) ili PLUS (7) i pritisnite dugme PROG (2) da biste
potvrdili, a isto tako podesite i minute.

® Postavka vremena bie automatski potvrdena kada istekne priblizno 6 sekundi ili ako pritisnete
dugme PROG (2).

e Aparat za kafu automatski ¢e se pokrenuti u programirano vreme. Mozete da prikazete programirano
vreme u bilo kom trenutku pritiskom na dugme PROG (2).

e Da biste otkazali odlozeni pocetak, drzite pritisnut dugme PROG (2) tokom 2 sekunde.

- FUNKCIJA AROMA
Obratite paznju: Pomocu funkcije AROMA dobijaju se intenzivniji ukusi kafe zahvaljujuéi fazi
mlevenja predinfuzijom.

e Pritisnite dugme AROMA (4) pre nego $to zapocnete ciklus kuvanja kafe kako biste pokrenuli rezim
AROMA.

o Indikatorska lampica AROMA ¢e se ukljuciti. SL. 13.

e Da biste otkazali rezim AROMA, ponovo pritisnite dugme AROMA (4).

b
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CISCENIJE
Da biste uklonili iskoris¢enu mlevenu kafu, izvadite filter i drzac filtera iz aparata za kafu. SL. 14a.
Odlozite u otpad mlevenu kafu i papirni filter. SLl. 14b.
Nemojte Cistiti aparat ako je jos uvek vrué.
Operite uklonjivi drzac filtera vru¢om vodom sa sapunicom.

e Qcistite aparat za kafu vlaznom mekom krpom ili sunderom. Nikada nemojte
koristiti abrazivna ili gruba sredstva na bilo kojem delu aparata za kafu.

e Mekom krpom ili sunderom koje ste navlazili vruéom vodom odistite delove
aparata za kafu od nerdajuéeg celika. Dobro ih obrisite suvom krpom.

e Krpom i sa malo alkoholnog siréeta uklonite uporne mrlje.

* Nemojte potapati aparat u vodu ili ga stavljati pod tekucu vodu.

UKLANJANJE KAMENCA

Zasto je uklanjanje kamenca vazno?

e Kamenac se prirodno nakuplja u vasem aparatu za kafu. Uklanjanje kamenca pomaze u zastiti aparata
za kafu i osigurava duzi radni vek, kao i konstantno visok kvalitet kafe tokom vremena. Kamenac
moze trajno da utice na radni ucinak aparata.

Kada je vreme za uklanjanje kamenca?

e Ucestalost uklanjanja kamenca zavisi od tvrdoce vode i broja ciklusa kafe. Nakon 60 ciklusa kuvanja,
indikator uklanjanja kamenca (8) ce se upaliti da podseti korisnika da vasa masina zahteva
uklanjanje kamenca.

e Ako korisnik nije zahtevao uklanjanje kamenca, pritisnite dugme MINUS (6) da ponistite.

Ciscenje aparata za kafu od kamenca

e Koristite rastvor za uklanjanje kamenca ili 0,5 | alkoholnog sirCeta razblazenog u 0,5 L hladne ili
tople vode. SL. 15.

e Sipajte rastvor u rezervoar za vodu. SL. 16.

e Nemojte stavljati kafu u filter, ve¢ pritisnite dugme AKTIVIRAJ (11) da biste pokrenuli ciklus
uklanjanja kamenca. SL. 17.

e Sacekajte da se ciklus zavrsi.

e Da biste isprali aparat, pokrenite 2 puna ciklusa od po 10 $oljica sa vodom, ali bez kafe.

e Ponovite postupak po potrebi.

Garancija ne pokriva aparate za kafu koji ne rade pravilno ili koji uopsSte ne rade zbog

neuklanjanja kamenca.

RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM RESENJE

Ne dolazi do ulivanja
kafe ili se aparata ne
ukljucuje.

e Uverite se da ste pravilno prikljucili aparat u ispravnu uti¢nicu za struju.

® Rezervoar za vodu je prazan.

® Doslo je do nestanka struje.

e Iskljucite aparat iz struje, pa ga ponovo prikljucite.

e Vreme na satu mora da se resetuje nakon nestanka struje.

e Funkcija za automatsko zaustavljanje je iskljucila aparat. Iskljucite, pa ponovo
ukljucite aparat da biste ponovo pripremili kafu. Vise informacija potrazite u
odeljku ,Priprema kafe”.

Aparat je procurio.

e Uverite se da rezervoar za vodu nije napunjen preko maksimalne granice.
® Proverite da li je rezervoar za vodu ostecen.

Ulivanje previse dugo
traje.

® Mozda je vreme da ocistite aparat od kamenca.
e Vise informacija potrazite u odeljku ,Uklanjanje kamenca®.

Kafa se proliva iz drzaca
filtera ili tece veoma
sporo.

® Potrebno je da ocistite aparat za kafu.

® Ima previse kafe. Preporucujemo da koristite jednu mernu kasicicu po Soljici.

e Mlevena kafa koju koristite je previSe sitno samlevena (na primer, mlevena kafa
za espreso nije pogodna za aparat sa filterom za kafu).

® Izmedu papirnog filtera i drzaca filtera ima zaglavljene mlevene kafe.

® Papirni filter nije dovoljno otvoren ili je nepravilno postavljen.

e Isperite drzac filtera pre umetanja papirnog filtera, tako da se papirni filter
prilepi uz vlazne stranice drzaca filtera.

e U drzacu filtera ima vise od jednog papirnog filtera.

® Proverite da i je papirni filter u potpunosti umetnut.

Kafa je loseg ukusa.

e Mlevena kafa koju koristite ne odgovara vasem aparatu za kafu.
® Odnos kafe i vode nije dobar. Prilagodite ga prema svom ukusu.
e Kvalitet i svezina kafe nisu optimalni.

¢ Voda je loseg kvaliteta.

Kafa ne tece.

® Proverite da li ima vode u rezervoaru.
e Sistem protoka kafe je mozda blokiran. Mozete da ga ocistite jednostavnim
ispiranjem vodom.

Vreme nije tacno.

® Tajmer se sinhronizuje i zavisi od vase elektri¢ne mreze. U slucaju odudaranja,
preporucujemo da podesavate vreme jednom nedeljno kako biste bili sigurni da
je tacno.

Ako aparat i dalje ne radi ispravno, kontaktirajte odeljenje za korisnic¢ku sluzbu za vasu zemlju.

Evropska direktiva 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronskoj opremi (WEEE) zahteva da stari ku¢ni aparati
ne smeju da se odlazu u obican nerazvrstan komunalni otpad. Stari aparati moraju da se prikupljaju odvojeno da
bi se optimizovalo razvrstavanje i recikliranje njihovih delova i da bi se smanjio uticaj na [judsko zdravlje i zZivotnu
sredinu.

Pomozite u zastiti Zivotne sredine!
® Vas aparat sadrzi mnogo materijala koji mogu da se obnove ili recikliraju.
2 Odnesite ih u sabirni centar ili u odobreni servisni centar na obradu.



Mons, npoyeTeTe BH/MATENHO MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba, Npeay Aa 1u3nonseate ypeaa 3a npbs
MbT, U M1 3anaseTe 3a GbAelyM CNPaBKU: MPOMN3BOJUTENAT HE HOCM OTFOBOPHOCT 3a ynoTpeba Ha
ypefa, KoATo He CbOTBETCTBA Ha MHCTPYKLUMUTE.

MHCTPYKUUUN 3A BE3ONACHOCT

® To3u ypep He e npeaHasHaueH 3a ynotpeba oT Nnua (BKMIOUUTENHO AeLa)

C HamaneHy Gpr3nyeckmn, CETMBHN NN YMCTBEHM CMOCOOHOCTI MK C nNca
Ha OMWT U 3HaHMA, OCBEH aKO He ca Noj HabnwogeHve unan ca NoayynIu
VHCTPYKLWMN OTHOCHO ynoTpebaTa Ha ypeaa OT inLe, OTTOBOPHO 3a TAXHATa
6e30mnacHoCT.

[euaTta TpsbBa aa 6bAaT nog HabnwoaeHWe, 3a fa Ce rapaHTUPa, Ye He Cu
UrpasT c ypeaa.

Hukora He n3non3BaiiTe ypena, ako 3axpaHBaLMAT Kaben unm LWencenst e
noBpefeH. 3axpaHBalmAT kaben TpAbBa fa 6bhe CMeHEH OT NPOV3BOANTENS,
HEroB LEHTbP 3a cCneanpogaxbeHo obcnyBaHe WM AnMUa ¢ nopgobHa
KBanudrKauma, 3a Aa ce n3berHe onacHoCT.

BawwmaT ypep e npegHasHayeH caMo 3a fioMallHa ynoTtpeba B foma Bu npu
HagMopcKa BrcoumHa nog 2000 m.

He notananTte ypepa, 3axpaHBawma Kaben nnm wencena BbB Boga unu B
Apyra TeYHOCT.

BawwmAT ypep e npefHa3HaueH camo 3a JoMallHa ynotpeba.

To He e npefHa3HayeH 3a M3MNOM3BaHe 3a ClefHUTE MPUNOXeHUA W
rapaHumMATa HAMa Aa BaXXn Npu 13rnon3BaHe B/OT:

— KyXHeHCKM 30HM 3a NepcoHana B MarasvHu, opucm n gpyru paboTtHu cpeam;
- Oepmu;

— KnneHTn B X0TENM, MOTENN 11 BPYTN CPEAU OT XKUWLLEH TUN;

— Cpeaw OT Tvn ,HoLlyBKa CbC 3aKycKa"

BuHaru cnegBaiiTe MHCTPYKUKMATA 3@ NOYMCTBAHE, KOraTo NouncTBaTe ypeaa;
- /3knioueTe ypefia OT KOHTaKTa.

- He nounctBanTe ypena, fOKaTo e ropeLy.

— [NoumncTBaiTe C BNaxHa Kbpna unm rooa.

— Hyikora He noTananTe ypeaa BbB BOAA 1 HE rO NOCTaBAWTe NOA Tevalla BoAa.
MPEAYNPEXAEHUE: Vima puck oT HapaHABaHe, ako He M3nosn3BaTte ypeaa
NpPaBUIHO.

MPEOYMNPEXAEHWE: Cnep wn3non3BaHe He [OKOCBaWTe novyaTta 3a
noaAbpXaHe Ha TOMAMHA, Tbi KaTo TA 3agbpKa OCTaTbyHa TOMMHA.

JlokocBante camo OPbXKaTa Ha CTbKJ/IEHATa KaHa NO BPEeMe Ha 3arpABaHe,
[OKaTO ypenbT Ce OXJlaan.

To3u ypepn MOXe fja Ce U3Mof3Ba OT AieLia Ha NMoHe 8-ToAMLLIHA Bb3pacT, CTUra fa
Ca nof HabnoAeHUe 1 ja ca MONYYUNV MHCTPYKLMM 32 6e30MacHOTO M3MOM3BaHe
Ha Ypeaa, KaTo Ca HaMbJIHO HAasiCHO C Bb3MOXXHITE OMacHOCTU. [TOUNCTBAHETO 1
NOAAPBKKATA OT MOTPedUTENs He O1Ba Aa Ce N3BbPLUBAT OT [ELd, OCBEH aKO
HAMAT HAaBbPLLEHN 8 T. 1 He ca Nof, HabMoAeHNE OT Bb3PacTeH.

OpbxTe ypena n kabena My n3BbH obcera Ha Aela nog 8-roguilHa Bb3pacT.
To3wn ypen Moxe fia ce 13Mon3Ba OT LA C HamaneHy GU3nNYeCcKy, CETUBHU UK
YMCTBEHM CMOCOBHOCTM UM C HEAOCTaTbUYEH OMUT AW 3HAHWA, NPV YCIIOBUE Ye
ca nog HabnoaeHvie M ca NONYYUIN MHCTPYKLIMK 32 6e30MacHOTO 13MN0N3BaHe
Ha ype[ia, KaTo Ca HafACHO C OMACHOCTHTe.

[euata He TpA6Ba Aa M3Non3BaT ypesa KaTo Urpayka.

KademalunHaTa He TpAbGBa fja ce NOCTaBA B LWKad, KOraTo ce 13nosn3Ba.

Mpean pa BKOUMTE ypesa B KOHTAKTa, Ce yBepeTe, e eHepruaTa, KOATO KOHCYMMPa, OTroBapA Ha
Ta3n Ha eneKTpo3axpaHBallata B mpexa 1 Ye KOHTaKTbT € 3a3eMeH.
BcAka rpeluka B enekTpryeckata Bpb3Ka Le OTMeHM rapaHumaTa Bu.

® V3knioyeTe ypesa OT KOHTAKTa, KOraTo CTe MPUKIOYMIN C MON3BAHETO My U KOTaTo ro noumcTBare.
e He n3nonsgaiite ypesa, ako He paboTu NPaBUIIHO WK ako e NMoBpeaeH. AKO TOBa ce Ciyuy, ce

CBbprKeTe C OTOPU3MPaH CePBU3EH LIEHTbP.
Bcuukn MHTEpPBEHUMM, Pa3nMyHU OT MOYMCTBAHE U eXeAHEeBHa NOAAPDbXKKa OT notpebutens,
TpA6Ba Aa ce M3BbPLUBAT OT OTOPU3UPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

3axpaHBaLWMAT Kaben HrKora He 61Ba ia ce Hammpa 61130 A0 WY B KOHTAKT C ropeLymTe vactu
Ha ypepa, 611130 fO N3TOYHUK Ha TOMAMHA UK Haf OCTbP Pbo.

3a Bawa 6e3omacHOCT M3non3BaiiTe camo akcecoapyw M pe3epBHM YacTW Ha NPOU3BOAMTENS,
npegHasHaveHn 3a Bawwna ypen.

He pbpnaiite kabena, 3a fia M3KnoumnTe ypesa oT KOHTaKTa.

® Hukora He nocTaBAlTe KaHaTa 3a Kade B MMKPOBBIIHOBa QypHa, Haj MiambK WM BbpXy

eNIeKTPUYECKU MIIoUY 3a FOTBEHE.
He nbnHeTe ypefa ¢ Bofa, ako olle e ropety.

® Bcuuky ypenm ca nMpemuHany CTPOru npoueAypu 3a KOHTPOJ Ha KauyecTBOTO. Te BKOYBaT

NPOBEXAAHE Ha TECTOBE B peajiHv CUTYaLUM Ha 13M0JI3BaHe BbPXY NPOV3BOHO 13bpaHu ypeaw,
KOeTo 611 06ACHWNIO eBEHTYaSIHM CNlefiv OT M3MOJ3BaHe.
BviHaruv 3aTBapsiiTe Kanaka, KoraTo 13nos3earte KapemallunHara.

e He npuroTeaiTe Kade, ako B rapadara Beue nma Kaode.
® 3a fa ce NnpepoTBpaTW pasnuBaHe, rapadarta Tpabea fa Obhe NocTaBeHa BbpXy 3arpsATaTa OCHOBA

Ha KademalumHaTa, B MPOTUBEH CJlyyali MOXe fja HaCTbMNY YaCTUYHO PassMBaHe Ha ropeLya Boja
U ropeLlo Kade.

KademalwmHaTta cTaBa MHOTO ropella no BpemMe Ha LuKbia 3a 3anapeaHe. Mons, n3nonsgaiite
BHMMATESHO.

He pa3rnobssaiite ypega.

¢ He n3non3sgaiite KaHaTa 6e3 Kanaka.
¢ He n3cvnBariTe ropelya Bogja B pesepsoapure.



OMNMMUCAHME

A Kanmak 9  Wnpukatop START (CTAPT)
10 Wuamkatop STOP (CTOM)
11 byton ACTIVATE (AKTUBWPAHE)

B KoHTtponeH naHen
1 WHpukaTop 3a BapeHe/noaabp*aHe Ha TOMNHa

2 bytoH PROG (NMPOrPAMWPAHE) C Harpssawa nnoya

3 byToH CLOCK (YACOBHWK) D [pmbKka Ha pe3epBoapa 3a Bofa
4 bytoH AROMA (APOMAT) E [oaBwmxeH pe3epBoap 3a Boga
5 [wucnnen 3a BpemeTo F  [bpxau3a duntop

6 byTtoH MINUS (MUHYC) G Tapada

7 BytoH PLUS (MJTHOC) H Jlbxnuka

8

3a NpeMaxBaHe Ha KOT/IEH KaMbK

HACTPOMBAHE HA YACOBHUKA

MocTaBeTe kadeMalumHaTa BbpXy TBbPAA 1 PaBHa MOBbPXHOCT.

BknioueTe Wiencena Ha 3axpaHBalma kaben B cTeHeH KOHTaKT 220V - 240V,

- Korato BKntounTe kadpemallrHaTa B KOHTAKTa 3a MbPBU MbT, Ha eKpaHa ce noseaga 12:00 u. 1 3anoysa fa
mura. Qur. 1.

- Yac - 12 mura, KoeTo 03HauaBa, Ye TPAGBa Ja ce 3apage yac. HatncHete 6yToHa MINUS (MUHYC) (6) nnu
6yToHa PLUS (MNOC) (7) 3a xenaHua yac, HatucHeTe 6yToHa CLOCK (YACOBHWIK) (3), 3a Aa noTBbpAuTe.
Qur. 2.

- MwuHyTn - 00 3anouBa Aa Mu1ra, Clef Kato e 3ajafeH yacot. HatcHete 6ytoHa MINUS (MUHYC) (6) nnu
6yToHa PLUS (MJTKOC) (7) 3a XenaHnTe MUHYTU.

- losBABa ce yacbT. [ToTBbPXAaBa Ce aBTOMATUYHO cefj NPUOAN3NTENHO 6 CeKYHAM UM Ype3 HaTUCKaHe
Ha 6yToHa CLOCK (YACOBHWUK) (3).

3abenexka: BawuAaT yacoBHMK Beue € HaCTPOEH U LWie MPOALIKM [ja MOKa3Ba TEKyLOTO BpeMe [opu
Korato ypefbT Bu e B pexum Ha roToBHOCT. AKO McKaTe [a 3ajafjeTe yaca OTHOBO, HaTUCHeTe GyToHa
CLOCK (YACOBHWK) (3) 1 noBTOopeTe cTbMKMTE Mo-Tope. AKO ypeabT ObAe U3KIIOUYEH OT KOHTAKTa UK UMa
eNeKTpMYecka Heu3npaBHOCT, YaCOBHUKBT Lie ce BbpHe Ha 12:00 u. npegu o6ag. UHCTpyKumnTe no-rope
TpA6Ba fja ce NOBTOPAT, 3a fja NPOrpamypaTe YaCoBHMKa OTHOBO.

MPEAU MBbPBATA YINOTPEBA

e OTCTpaHeTe CTUKepUTE OT MallMHaTA.

e [penu mbpBata ynoTtpeba ctapTupaiite kKademallnHata 6e3 kade, 3a fa npomueTe cuctemata. HanbHete
pe3epBoapa 3a BoAa 40 MAKCMMANHOTO HMBO U CTapTupaliTe LMKbBA, KaTo HaTucHeTe 6yToHa ACTIVATE
(AKTUBWPAHE) (11).

BAXHO: BawwmAT ypen e npoeKTMpaH 3a pabota camo CbC CTyfeHa 1im Tornsa Boga.

NMPUTOTBAHE HA KA®E

o OtcTpaHeTe pe3sepBoapa 3a Boga (E) v ro Hamb/iHeTe cbe cTyaeHa Boaa. Our. 3.

e [oBaurHeTe Kanaka Ha kadpemalurHata (A), KaTo HaTuCHeTe GyToHa Ha Kanaka. Qur. 4.

® BpoAT Ha yalmMTe € 0603HAY€EH OT MHAMKATOPA 33 HMBOTO Ha BoAaTa. He Hagguwagaitte 10 - 15 vawn. Qur. 5.

e [MocTaBeTe rapadata (G) 3aTBOpeHa Bbpxy HarpsBallata ocHoBa (C), KaTo ce yBepuTe, Ye e NocTaBeHa
NpaBWIHO, 3 [1a aKTMBMpPaTe MeXaHW3Ma, KOTO No3BONsiBa Ha KadeTo fia Teue. Qur. 6.

® YBeperTe ce, Ye Abpxaubt 3a duntbp (F) e noctaseH fobpe. Our. 7. Moctasete GraTbpHa XapTriA B AbpKaya
3a ountbp (F). YBepeTe ce, e puNTbpPHATA XapTus € HaMb/IHO OTBOPEHA U MOCTaBEHa J0bOpe Ha MACTOTO CK
B ibpaya 3a puntbp. Our. 8.

¢ AKO Mo HEBHVMaHVe B pe3epBoapa 3a BoJa NonagHe Masko MisHO Kade, He CTapTMpaiiTe LMKBA U MbPBO
nouncTeTe pe3epBoapa 3a BoAa.

® B npoTuBEH Ciyyait MASHOTO Kade MOXe [ia 3amyLun BoAHaTa CUcTema.

e [lo6aseTe 1 nbxunuka (H) mnsiHo Kade Ha Yala BbB GpuATbpHaTa xapTus. He HaaBuwaBaiiTe 10 MbXNUUKM
(70 g). Our. 9.

¢ 3artBOpeTe Kanaka (A).

® Ako KademalusHaTa € B PeXUM Ha FrOTOBHOCT, HaTucHeTe GyToHa ACTIVATE (AKTVBUPAHE) (11), 3a ga A
BKJlOUUTE.,

e HarucHete 6yToHa ACTIVATE (AKTVIBUPAHE) (11), 3a fia cTapTupate uukbia. MiHgukaTopsT 3a BapeHe (1) ce
rokasBa Ha ekpaHa. @wur. 10.

e KoraTo LyKb/TBT 3aBbpLUM C 2 3BYKOBU CUrHana, GyHKLKATA 3a 3arpsiBaHe aBTOMATMYHO Ce BKT0YBa 3a 30
MUHYTW. IHAMKaTOPBT 3a NoaabpxKaHe Ha TonnuHa (1) octaBa fa Mura Ha Aucnies No BpeMe Ha nepropa Ha
3arpsaBaHe. Qur. 11.

® 3afa crpeTe KademalumHaTa Mo Bpeme Ha LMKbia, HaTrcHeTe 6yToHa ACTIVATE (AKTUBWPAHE) (11).

Mons, nmainTe npegsua:

e KonuuectBoto Kade B rapadarta B Kpas Ha LuKbia € MO-Manko OT KOJMYECTBOTO BOAA, M3CUMAHO B
pe3epBoapa 3a BOfa, Thil KaTo MASHOTO Kade 1 GUATbPBT noemat npubansutenHo 10% ot Hero.

LOPYTA OYHKLUU

- DELAYED START (OTJIOXEH CTAPT) (PROG (MTPOrPAMUPAHE)

HacTpoiika Ha Yaca Ha OTIoXKeHuA CTapT

¢ BawwAT ypep pa3nonara c Nporpama 3a OT/I0XeH CTapT.

® YBepeTe Ce, Ue YaCOBHUKBT € 3afjafieH Ha MPaBWIHOTO BpeMe. AKO TOBa He e Taka, CriefjBaliTe MHCTPpYKLunTe
8 pasaena,HACTPOMKA HA YACOBHIKA".

e HatucHete 6ytoHa PROG (MMPOMPAMUPAHE) (2), 3a pa 3ajajerte yaca Ha aBTOMATWYHO CTapTMpaHe.
MkoHata PROG (MPOTPAMIPAHE) we ce nosasu Ha aucnnes. @ur. 12,

® 3apaiiTe yaca upe3 HaTuckaHe Ha 6ytoHa MINUS (MUHYC) (6) unu Ha 6yTona PLUS (M/THOC) (7) n HaTncHeTe
6yToHa PROG (MPOTPAMUPAHE) (2), 33 aa NoTBbPAMTE; MO CbLYUA HAUMH 3aAaiiTe U MAHYTUTE.

¢ HactpolikaTa Ha Yaca ce NoTBbpX/aBa aBTOMATUYHO criefj NPMOAN3NTENHO 6 CEKYHAN UMK Ype3 HaTUCKaHe
Ha 6yToHa PROG (MPOFPAMUPAHE) (2)

® BawaTta KademalwmHa Llie ce CTapTvpa aBTOMATUYHO B MpPOrpamupaHna uyac. MoxeTe fa Bugnute
nporpammpaHmna Yac no BCAKO Bpeme, KaTo HaTucHeTe 6ytoHa PROG (MPOrPAMUPAHE) (2) .

® 3a [la OTMeHUTe OTNOXeHNA CTapT, 3aapbKTe 6yToHa PROG (MPOFPAMUPAHE) (2) 3a 2 cekyHau.

- OYHKUMA AROMA (APOMAT)
Mons, nmaitte npepsug: Oyukumata AROMA (APOMAT) wn3Bnmuya noseye OT apomaTta Ha Kadeto

6narogapeHve Ha pasata Ha NpefBapUTESHO 3arnapBaHe.




e HatucHete 6ytoHa AROMA (APOMAT) (4) npenu cTapTMpaHe Ha LMKba 3a NPUroTBAHE Ha Kade, 3a fa
crapTupate pexrma AROMA (APOMAT).

® liHankatopHata namnuyka 3a AROMA (APOMAT) ceTsa. @wr. 13.

¢ 3a fa otMeHuTe pexxuma AROMA (APOMAT), HaTncHeTe 6yToHa AROMA (APOMAT) (4) oTHOBO.

MOYUCTBAHE

© 3a[ja OTCTPaHWUTE U3MON3BAHOTO MISIHO Kade, OTCTpaHeTe GUNTBHPA M AbpKaya 3a GUATHP OT KademalumHaTa.
Qur. 14a.

® |I3xBbpreTe 13Moa3BaHOTO MAAHO Kade 1 dunTbpHaTa xaptus. @ur. 14b.

® He nouncTBaiiTe ypepa, ako BCe OLLe e ropeL.

® I3muiiTe NOABWXKHNMA AbpKay 3a GUATBP C TOMMa canyHeHa BoAa.

® [MouncteTe KademaluMHaTa C BlakHa MeKa Kbpra win rbba. Hukora He
13Mon3BaliTe abpasvBHU UMK arpecyiBHN NPOAYKTI BbPXY HAKOA OT YacTuTe Ha
KapemalLvHaTa.

® 33 ja MOYNCTWTE YacTUTe OT HEPbXKAAeMa CTOMaHa Ha BalwaTa kademalumHa,
HaBNAXHETE MeKa Kbpra v rvba ¢ ropella Boga. M3bbpluete r gobpe cbe
Cyxa Kbpra.

® 33 ynopuTK NeTHa U3MoN3BaiiTe Kbpra C Masko 6s1 oLeT.

* He notansiite ypefa BbB BOAA V1 He FO NMOCTaBANTE NOZ YelLMsAHa BOAa.

MPEMAXBAHE HA KOTJIEH KAMDBK

3alL0 NpemMaxBaHeTO Ha KOT/IEHUA KaMbK € BaXKHO?

® KOTneHMAT KaMbK Ce HaTpymBa MO ecTecTBeH MbT BbB Balwarta KademalumHa. MpemaxBaHeTo Ha KOTneHus
KaMbK cromara 3a 3alluTata Ha KademalumHaTa, rapaHTpa No-Ab/ibr eKCroaTaLyoHeH XUBOT M MOCTOAHHO
BMCOKOKauecTBeHO Kade C TeueHMe Ha BpeMeTo. KOTIeHWAT KaMbK MOXe Aa NPOMeHM TpaliHo paboTaTa Ha ypepa.

Kora e Bpeme 3a npemaxBaHe Ha KOTNIeHNA KaMbK?

® YecToTaTa Ha NpemaxBaHe Ha KOT/IEHMA KamMbK 3aBWCKU OT TBbPAOCTTA Ha BofaTa 1 6poA Ha LMKIuTe 3a
npuroTBaHe Ha Kade. Cnep 60 LMKbIA 3a BapeHe MHAMKATOPBT 3a NpeMaxBaHe Ha KOTIeH KambK (8) we
CBETHe, 3a fla HaNOMHW Ha NoTpebuTens, Ye MalLMHaTa U3MCKBa NpeMaxBaHe Ha KOTIEeHUA KaMbK.

® AKo npemaxBaHeTo Ha KOT/IeHUA KaMbK He ce U3MCKBa OT noTpebuTens, HatucHete 6ytoHa MINUS (MUHYC)
(6), 32 1a ro oTMeHuTE.

Kak ce npemaxBa KOT/IeHUAT KaMbK B Kade MaluMHaTa

® |3non3BaiiTe pa3TBOp 3a NpemaxBaHe Ha KOTNeH KaMbK vnm 0,5 | 6an oueT, paspeseH B 0,5 | cTyaeHa vnw
Tonna Bogaa. dur. 15.

® I3cmnete pa3TBopa B pesepBoapa 3a Bofa. dwr. 16.

® He noctaBalite Kade BbB ¢puntbpa 1 HatucHete yToHa ACTIVATE (AKTUBMPAHE) (11), 3a fa ctapTupate
LMKb/a 3a NpemaxBaHe Ha KoTneH Kambk. @ur. 17.

® Mons, n3yakanTe 4o Kpas Ha LMKba.

® 3a fa M3nnakHeTe MallMHaTa, CTapTpaiiTe 2 MbAHM LyKbAa 3a 10 Yawm ¢ BoAa, Ho 6e3 Kade.

® Ako e Heobx0aMMO, NOBTOpeTE OnepaLuATa.

FapaHumMATa He NOKpMBa Kade MalUMHU, KOMTO He PaboTAT unu paboTAT nowo, Tbil KaTo He ca
MOYNCTBAHM OT KOT/IEH KaMbK.

OTCTPAHABAHE HA HEU3NMPABHOCTMU

MPOBJIEM PELWWEHUE

Ka¢e‘ro He ce 3anapBa ° yBepeTe Ce, Ye ypeanT € BK/IKYeH NpaBuiiHO B pa60Tem KOHTaKT.

VN ypeabT He ce ° Pe3epsoapr 3a BOfa e npaseH.

BKJIIOYBA. ® /Ima eneKkTpnyecka Hen3npaBHOCT.

® [/I3KnoyeTe mMallvHaTta ot KOHTaKTa, cjie[ KOeTo A BKJiloueTe OTHOBO.

e Cnep enekTpuyecka Her3npaBHOCT YaCOBHMKBT TPAOBa fa ce Hynupa.

® OyHKLMATa 32 aBTOMATUYHO CNMpaHe e usksiouuna ypeaa. isknouete ypepna
1 CNief TOBa ro BKIloYeTe OTHOBO, 3a Aa HanpaswuTe olle Kade. 3a noseue
nHbopMaLma BUXTe pasgena,llpurotesHe Ha Kade”.

Ypenwt Teue. ® YBepeTe Ce, Ue pe3epBOapPbT 3a BOAA HE € HaMbJIHEH OTBbJ MaKCMManHaTta
rpaHuua.

® YBepeTe Ce, Ye pe3epBOapbT 3a BOAA He e NOBPefeH.
3anapBaHeTo oTHeMa ® Moxe Aa e JoLWo BpeMe 3a NpemaxBaHe Ha KOT/IEHUs1 KaMbK B ypefa.
MHOFO Bpeme. ® 33 noBeue VHpopMaLusa BUXKTe pa3aena,lpemaxBaHe Ha KOTNIeH KaMbK".
KadeTo ce pasnusa ot ® KademalumHaTa TpAbBa Ja ce NoYnCTu.
Abpaya 3a GUITHP ® Ima TBbpAe MHoro Kade. MpenopbyBame 13Mon3BaHETO Ha eAHa MepuTenHa
UM KapeTo Teye MHOro JIbXMYKa Ha Yalla.
6aBHO. ® MnaHoTo Kade e TBbpae GpMHO (HanprmMep MASHOTO Kade 3a ecnpeco He e

noaxofALwo 3a GunTbpHa KademalumHa).

® Masnko KONMYeCTBO MIAHO Kade e nonafHano mexay GunTbpHata xapTia n
Ibpxaya 3a dGunTobp.

® QuNTbpHaTa XapTuA He € AOCTaTbYHO OTBOPEHA WU € Pa3nosoXKeHa
HenpaswIHo.

® I3nnakHeTe fbpKaya 3a GuATHP, Npear Aa NocTasBnTe GUNTbpPHATA XapTus,
Taka Ye TA [la 3a/1enHe KbM BNaXKHWTE CTPaHU Ha AbpKaya 3a GunTbp.

® B ibprkava 3a GuATHP UMa NoBeue oT efjHa GUNTbPHa XapTus.

® YBepeTe Ce, Ye bpKaubT 3a GUNTHP € HaMb/IHO NOCTaBEH.

KadeTo nma HenpusaTeH | ® MnaHoTo Kade He e noaxoAALLo 3a KademalumHaTa Bu.

BKYC. © CbOTHOLLIEHMETO Ha KadeTo 1 BofaTa e HemnpaBuiiHo. [pomeHeTe ro cnopes
Bawwa BKyc.

® KauecTBOTO 1 CBEXECTTa Ha KadeTo He ca ONTUMaHU.

® BoaaTa e C /oo KavyecTBo.

KadeTo He Teue. ® YBepeTe ce, Ue B pe3epBoapa 3a BOAa MMa Bofa.
e Cyictemara 3a npoTuyaHe Ha Kade Moxe Aa e 3anyleHa. Moxete ga
MOYNCTMTE MPOCTO Ype3 U3nakBaHe C BoAa.

YacbT He e NpaBuJieH. © TaliMepBbT e CUHXPOHK3MPaH U1 3aBUCK OT BaluaTa enekTpuyecka Mpexa. AKo
MMa pasnnka, npenopbyBame Aa HaCTPOiBaTe BPEMETO BEAHBXK CEAMUYHO, 3a
[la CTe CUTypHY, Ye e TOYHO.

Ako Bawwmat ypep Bce olue He paboTy NPaBuHO, MOIA, CBbPXKETE Ce C 0TAeNa 3a 06CNyKBaHe Ha KIIMEHTN BbB
Bawara abpxasa.

EBponeiicka anpexTBa 2012/19/EC OTHOCHO OTMaAbLM OT eNEeKTPUYECKO 1 eneKTPOHHO obopyasaHe (OEEO) nsnckBa
CTapyTe JOMaKWHCKI eNeKTPOYPeam Aa He Ce U3XBBPIIAT KaTo HopMasH 61ToBu otnagbum. Ctapute ypeaw TpsbBsa fia ce
U3XBBPNAT Pa3fesHo, 3a ia Ce ONTUMI3VPa Bb3CTaHOBABAHETO W PELIMKAMPAHETO Ha MaTepuanmTe, KOUTO ChAbpaaT, U Aa
Ce Hamarn Bb3AelCTBMETO BbPXY HYOBELLKOTO 3/paBe 1 OKOJHaTa cpefa.

MomorHete fa 3awuTM oKoNHata cpepal!
® MatwwmHara Bn cbbpxa MHOro MaTepuanit, KOUTo Morat fia Ce Bb3CTaHOBAT WM fja Ce PeLyKnnpar.
= 3aHeceTe ' B LIEHTH 3a CbOMPaHe Ha OTMaAbLN U B Of06PEH CEPBU3EH LIEHTBP 33 06paboTKa.



Cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte de a folosi aparatul pentru prima data si pastrati-
le pentru consultare ulterioara: Producatorul nu isi asuma nicio responsabilitate pentru utilizarea
inadecvata.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

e Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse ori lipsite
de experientd si cunostinte, cu exceptia cazului in care acestea
sunt supravegheate sau instruite in prealabil cu privire la utilizarea
aparatului de catre o persoand responsabild de securitatea lor.

¢ (Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura cd nu se joacd cu aparatul.

¢ Nufolositiaparatulin cazulin care cablul de alimentare sau stecdrul este
deteriorat. Cablul de alimentare trebuie inlocuit de catre producdtor,
serviciul post-vanzdri al acestuia sau o altd persoand calificatd similar,
pentru evitarea pericolelor.

e Aparatul a fost conceput numai pentru uz casnic si in interior, doar la
o altitudine sub 2000 m.

e Nu scufundati aparatul, cablul de alimentare sau stecdrul in apd sau
in orice alt lichid.

e Aparatul dumneavoastra este destinat numai pentru uz casnic.

® Nu este destinat pentru a fi utilizat in urmdtoarele situatii, iar garantia
nu se va aplica in acest caz:

- in spatiile dedicate personalului din magazine, birouri si alte medii
de lucru;

- in ferme;

- de cdtre clienti in hoteluri, moteluri si alte locatii de tip rezidential;

- locatii de tip pensiune.

e Urmati intotdeauna instructiunile pentru a curata aparatul;

- Scoateti aparatul din priza.

- Nu curatati aparatul daca este incd fierbinte.

- Curatati cu o lavetd umedad sau cu un burete.

- Nu scufundati niciodata aparatul in apda si nu-l asezati sub jetul de
apa de la robinet.

e AVERTISMENT: Dacd nu folositi corect aparatul, riscati sa va raniti.

e AVERTISMENT: Dupd utilizare, nu atingeti placa pentru mentinere la

cald, care este supusd la cdldurd reziduald. Asigurati-va cd manevrati
doar manerul recipientului de sticld in timpul incalzirii si pana la
rdcirea completa.

Aparatul poate fi utilizat de copii peste 8 ani numai dacd sunt
supravegheati si instruiti in prealabil cu privire la utilizarea aparatului
in siguranta si sunt perfect constienti de pericolele implicate. Curatarea
si intretinerea de catre utilizator nu se vor face decat de copii cu varsta
peste 8 ani, care sunt supravegheati de catre un adult.

Nu lasati aparatul si cablul de alimentare al acestuia la indemana
copiilor cu varste mai mici de 8 ani.

Acest aparat poate fi utilizat de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
mintale reduse ori care sunt lipsite de experientd sau nu posedd cunostintele
necesare, dacd beneficiazd de supraveghere sau au primit instructiuni cu
privire [a utilizarea in sigurantd a aparatului si inteleg pericolele.

Copiilor nu le este permis sd se joace cu aparatul.

Cafetiera nu trebuie asezatd in dulap in timpul functionarii.

Inainte de a conecta aparatul la priza asigurati-vé ca puterea pe care echipamentul o foloseste este
compatibild cu instalatia dumneavoastrd electric si cd priza are impamantare.

e Orice eroare constatatd la conexiunea electricd va anula garantia.
® Scoateti aparatul din prizd atunci cand nu il mai utilizati si atunci cand il curatati.
® Nu folositi aparatul dacd nu functioneazd corect sau dacd este deteriorat. Dacd acest lucru se

intampld, contactati un centru de service autorizat.

Orice altd interventie in afard de activitdtile de curdtare si intretinere zilnicd realizate de client
trebuie efectuatd de catre un centru de service autorizat.

Cablul de alimentare nu trebuie sa fie ldngd sau in contact cu pdrtile fierbinti ale aparatului, langa
o0 sursd de caldurd sau pe o muchie ascutitd.

Pentru siguranta dumneavoastrd, utilizati doar accesoriile si piesele de schimb de la producdtor,
create pentru aparatul dumneavoastrd.

Nu trageti de cablul de alimentare pentru a scoate aparatul din prizd.

Nu asezati niciodat& carafa de cafea in cuptorul cu microunde, pe flacdrd sau pe plite electrice.
Nu umpleti aparatul cu apd dacd este inca fierbinte.

Toate aparatele sunt supuse unor proceduri stricte de control al calitatii. Acestea includ teste
de utilizare efectiva efectuate asupra unor aparate selectate aleatoriu, lucru care poate explica
eventuale urme de folosire.

e inchideti intotdeauna capacul in timpul functiondrii cafetierei.
® Nu preparati cafea dacd in carafd deja exista cafea.
® Pentru a evita revdrsarea lichidului, carafa trebuie s& fie asezat& pe baza incalzitd a cafetierei,

altfel este posibil ca apa caldd sau cafeaua fierbinte sa se reverse.
Cafetiera devine foarte fierbinte in timpul ciclului de infuzare. V& rug@m sd manevrati aparatul cu
atentie.

® Nu dezasamblati aparatul.
e Nu folositi carafa fard capac.
e Nu turnati apd fierbinte in rezervoare.
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DESCRIERE

9 Indicator START
10 Indicator STOP
11 Buton ACTIVARE

A Capac
B Panou de comandda
1 Indicator preparare/Mentinere la cald

2 Buton PROG C Placa de incdlzire

3 Buton CEAS D Maner rezervor de apd

4 Buton AROMA E Rezervor de apd detasabil
5 Afisaj timp F  Suport de filtru

6 Buton MINUS G Carafa

7 Buton PLUS H Lingura

8 Indicator eliminare calcar

SETAREA CEASULUI

e Asezati cafetiera pe o suprafatd tare si plana.
e Conectati cablul de alimentare la o prizd de perete cu tensiunea de 220 V - 240 V.
- Céand conectati cafetiera pentru prima datd, pe ecran va apdrea ora 12:00, care va clipi. Fig. 1.
- Dacd ora 12" clipeste inseamnd cd se seteazd ora. Apdsati pe butonul MINUS (6) sau PLUS (7)
pentru ora doritd, apoi apdsati pe butonul CEAS (3) pentru a confirma. Fig. 2.
- Dacd minutele ,,00” clipesc o datd, setarea orei este finalizatd. Apdsati pe butonul MINUS (6)
sau PLUS (7) pentru minutele dorite.
- Ora va fi afisatd. Acesta se va confirma automat dupd aprox. 6 secunde sau prin apdsarea
butonului CEAS (3).

Nota: Ceasul este acum setat si va continua sd afiseze ora curentd chiar si cand aparatul dumneavoastrd
este in modul de asteptare. Dacd doriti sa setati din nou ora, apdsati butonul CEAS (3) si repetati
pasii de mai sus. Dacd unitatea este deconectatd sau existd o pand de curent, ceasul va reveni la
12:00 AM. Instructiunile de mai sus trebuie repetate pentru a programa ceasul din nou.

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

o indepartati autocolantele de pe aparat.

o Inainte de prima utilizare, porniti cafetiera frd cafea pentru a clati circuitul. Umpleti rezervorul de
apd pana la nivelul maxim si porniti un ciclu apasand butonul ACTIVARE (11).

IMPORTANT: Acest aparat a fost proiectat pentru a fi utilizat numai cu apd rece sau caldd.

PREPARAREA CAFELEI

Indepartati rezervorul de apé (E) si umpleti-l cu apd rece. Fig. 3.

Ridicati capacul cafetierei (A) apdasand butonul capacului. Fig. 4.

Numarul de cesti este indicat de indicatorul nivelului de apd. Nu depdsiti 10 - 15 cesti. Fig. 5.

Asezati carafa (G) inchisd pe baza de incalzire (C) si asigurati-va ca este fixatd pentru a activa

mecanismul care permite curgerea apei. Fig. 6.

e Asigurati-va ca suportul de filtru (F) este introdus corect. Fig. 7. Introduceti filtrul de hartie in
suportul de filtru (F). Asigurati-va ca filtrul din hartie este deschis complet si pozitionat corect in
suportul de filtru. Fig. 8.

e In cazul in care turnati din greseald cafea mdcinatd in rezervorul de apd, nu porniti ciclul, ci
curdtati intéi rezervorul.

e Altfel, cafeaua ar putea bloca circuitul de apa.

e Addugati o lingurd (H) de cafea mdcinatd pentru fiecare ceasca in filtrul din hartie. Nu depdsiti
cantitatea de 10 linguri (70 g). Fig. 9.

o Inchideti capacul (A).

e Tn cazul in care cafetiera este in modul de asteptare, ap@sati butonul ACTIVARE (11) pentru a o
porni.

e Apdsati butonul ACTIVARE (11) pentru a incepe ciclul. Indicatorul de preparare (1) este afisat pe
ecran. Fig. 10.

e Cand ciclul se termind si se emit 2 semnale sonore, functia de incdlzire va porni automat pentru 30
de minute. Indicatorul de Mentinere la cald (1) rdmane pe afisaj pe durata perioadei de incdlzire.
Fig. 11.

e Pentru a opri cafetiera in timpul ciclului, apdsati pe butonul ACTIVARE (11).

Retineti:

e Cantitatea de cafea din carafa de la sfarsitul ciclului este mai micd decat cantitatea de apd

turnata in rezervor, deoarece cafeaua macinatd si filtrul absorb aproximativ 10% din ea.

ALTE FUNCTII

- PORNIRE INTARZIATA (PROG)

Setarea timpului pornirii intarziate

e Aparatul dumneavoastra este echipat cu un program de pornire intarziatd.

o Verificati dacd ceasul este setat la ora corectd. In caz contrar, urmati instructiunile din sectiunea
SETAREA CEASULUI.

e Apdsati butonul PROG (2) pentru a seta timpul automat de pornire. Pictograma PROG va apdrea
pe afisaj. Fig. 12.

e Setati ora apdsand butonul MINUS (6) sau PLUS (7) si apasati butonul PROG (2) pentru a confirma;
procedati la fel pentru a seta minutele.

e Setarea orei se confirmd automat dupd aproximativ 6 secunde sau daca apdsati butonul PROG (2)

e (afetiera va porni automat la timpul programat. Puteti vedea timpul programat oricand, apdsand
butonul PROG (2) .

e Pentru a anula pornirea intdrziatd, apdsati butonul PROG (2) timp de 2 secunde.

- FUNCTIA AROMA
Retineti: Functia AROMA extrage mai multd savoare din cafea, multumitd etapei de preinfuzare a
acesteia.
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e Apdsati butonul AROMA (4) inainte sd porniti ciclul de cafea pentru a porni modul AROMA.
¢ Se va aprinde indicatorul luminos AROMA. Fig. 13.
e (a sd anulati modul AROMA, apdsati din nou butonul AROMA (4).

CURATARE

Pentru a arunca zatul de cafea, indepdrtati filtrul si suportul de filtru din cafetierd. Fig. 14a.
Aruncati zatul de cafea si filtrul din hartie. Fig. 14b.

Nu curdtati aparatul dacd este incd fierbinte.

Spdlati suportul de filtru detasabil cu apa calda si detergent.

e Curatati cafetiera cu o lavetd moale umedd sau cu un burete. Nu folositi
niciodatd produse puternice sau abrazive pentru nicio piesa a cafetierei.
® Pentru a curdta piesele din inox ale cafetierei, umeziti o lavetd moale sau
un burete cu apd caldd. Stergeti-le bine cu o laveta uscatd.
® Pentru petele greu de indepdrtat, folositi o lavetd cu otet alb.
® Nu puneti aparatul in apa sau sub jetul de apa de la robinet.

ELIMINAREA CALCARULUI

De ce este importanta eliminarea calcarului?

e (Calcarul se formeazd in mod natural in cafetierd. Eliminarea lui va ajutd sa protejati cafetiera, sa-i
asigurati o duratd de functionare mai lungd si sa va bucurati de o cafea de calitate mai mult timp.
Calcarul poate afecta permanent performantele aparatului.

Cand este momentul sa eliminati calcarul?

e Frecventa de eliminare a calcarului depinde de duritatea apei si de numdrul de cicluri efectuate.
Dupd 60 de cicluri de preparare, indicatorul de eliminare a calcarului (8) va lumina pentru a
reaminti utilizatorului c& aparatul necesitd eliminarea calcarului.

® Dacd nu este necesard eliminarea calcarului de cdtre utilizator, apdsati pe butonul MINUS (6)
pentru a anula.

Cum sa eliminati calcarul din cafetiera

e Folositi o solutie speciald sau 0,5 | de otet alb diluat in 0,5 L de apd calda sau rece. Fig. 15.

e Turnati solutia in rezervorul de apd. Fig. 16.

® Fard sa folositi cafea, apdsati pe butonul ACTIVARE (11) pentru a porni ciclul de eliminare a
calcarului. Fig. 17.

e Asteptati pand la sfarsitul ciclului.

e Pentru a clati aparatul, efectuati doud cicluri complete cu 10 cesti de apd, dar fard cafea.

® Repetati operatiunea dupd caz.

Garantia nu acoperd cafetierele care nu functioneaza sau functioneazda defectuos din cauza ca

nu s-au eliminat depunerile de calcar.

DEPANARE

PROBLEMA | SOLUTIE

Cafeaua nu se infuzeazd | e Verificati dac aparatul este conectat corect la o prizd functionald.

sau aparatul nu porneste. | ® Rezervorul de apd este gol.

® A avut loc 0 pand de curent.

® Deconectati aparatul de la prizd, apoi conectati-L din nou.

e Ceasul trebuie resetat dupd o pand de curent.

® Functia de oprire automatd a oprit aparatul. Opriti aparatul si porniti-l din nou
ca sd faceti mai multd cafea. Pentru mai multe informatii, consultati sectiunea
,Pregdtirea cafelei”.

Aparatul pare sa curgad. e Asigurati-va c@ rezervorul de apd nu a fost umplut peste limita maximd.
e Verificati daca rezervorul de apd nu este deteriorat.

Infuzarea necesitd mult | e Poate fi nevoie sa eliminati calcarul din aparat.

timp. ® Pentru mai multe informatii, consultati sectiunea ,Eliminarea calcarului”.
Cafeaua se revarsd din e (Cafetiera trebuie curatatd.

suportul de filtru sau e Este prea multd cafea. V& recomandd@m sa folositi o lingurd de mdsurare pentru
curge foarte incet. fiecare ceascd.

e Cafeaua mdcinatd este prea find (de exemplu, gradul de méacinare pentru
espresso nu este potrivit pentru o cafetierd cu filtru).

® Cafeaua mdcinatd a intrat intre filtrul de hartie si suportul de filtru.

e Filtrul de hartie nu este destul de deschis sau este pozitionat incorect.

e Clatiti suportul de filtru inainte de a introduce filtrul de hértie, pentru ca acesta
sd adere la partile laterale umede ale suportului.

® Existad mai multe filtre de hartie in suportul de filtru.

e Verificati daca suportul de filtru a fost introdus complet.

Cafeaua are un gust rdu. | ® Gradul de mdacinare al cafelei nu este potrivit pentru cafetiera dvs.
® Proportia de cafea si apd este incorectd. Modificati-o dupd gust.
o (Calitatea si prospetimea cafelei nu sunt optime.

® Apa este de proastd calitate.

Cafeaua nu curge. o Verificati daca exista apd in rezervor.
e Este posibil ca sistemul de curgere a cafelei sa fie blocat. Il puteti clati cu apa

pentru a-l curata.

Ora nu este corecta. e Temporizatorul este sincronizat si depinde de reteaua dvs. electricd. Dacd apare
o diferentd, va recomanddm sd setati ora o datd pe sGptdmand pentru a va
asigura cd este corectad.

Dacd aparatul tot nu functioneazd corect, contactati departamentul de asistentd pentru clienti din
tara dvs.

Directiva Europeand 2012/19/UE cu privire la deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE) stipuleaza
ca aparatele electrocasnice folosite sa nu fie eliminate ca deseuri municipale obisnuite. Aparatele uzate trebuie
colectate separat pentru a optimiza recuperarea si reciclarea materialelor pe care le contin si pentru a reduce
impactul lor asupra sanatatii oamenilor si asupra mediului inconjurator.

Ajutati la protejarea mediului!
® Aparatul dvs. contine multe materiale recuperabile sau reciclabile.
2 Predati-l la un punct de colectare sau la un centru de service autorizat pentru a fi

prelucrate.



Pred prvo uporabo naprave pozorno preberite navodila za uporabo in jih shranite za poznejso
uporabo: Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za nepravilno uporabo naprave.

VARNOSTNA NAVODILA

Naprava ni namenjena osebam (vklju¢no z otroki), kiimajo zmanjsane
fizitne, senzori¢ne ali dusevne sposobnosti ali nimajo izkusenj in
znanja, razen Ce to pocnejo pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za
njihovo varnost, ali po navodilih, ki jih dobijo od te osebe.

Otroke nadzorujte in se prepricajte, da se ne igrajo z napravo.

Ne uporabljajte naprave, e sta napajalni kabel ali vti¢ poSkodovana.
Da preprecite povzrocitev nevarnosti, naj napajalni kabel zamenja
proizvajalec, ponudnik poprodajnih storitev ali podobno strokovno
usposobljena oseba.

Naprava je namenjena samo za domaco uporabo v zaprtih prostorih
na nadmorski visini pod 2000m.

Naprave, napajalnega kabla in vti¢a ne potapljajte v vodo ali katero
koli drugo tekocino.

Ta naprava je zasnovana samo za uporabo v gospodinjstvu.

Ni namenjena za uporabo v naslednjih okoljih, kjer garancija ne velja:
- kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih;
— turisti¢nih kmetijah;

— za stranke v hotelih, motelih in drugih tipih prenocis¢;

— za storitve tipa nocitve z zajtrkom.

Za CiSCenje naprave vedno sledite navodilom za CisCenje:

- Izkljucite napravo iz napajanja.

- Naprave ne distite, dokler je vroca.

- Napravo ocistite z vlazno krpo ali gobico.

— Naprave nikoli ne potopite v vodo ali je postavite pod tekoco vodo.

OPOZORILO: Ce naprave ne uporabljate pravilno, lahko pride do
poskodb.

OPOZORILO: Po uporabi se ne dotikajte plosce za ohranjanje toplote,
saj ostane e nekaj ¢asa vroca. Dokler se vr¢ popolnoma ne ohladi, ga
prijemajte samo za rocaj.

Napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali ve¢, ¢e so pod
nadzorom in so bili pouceni o navodilih za varno uporabo naprave ter
se popolnoma zavedajo nevarnosti, povezanih z uporabo. Otroci ne
smejo Cistiti ali vzdrZevati naprave, razen Ce so starejsi od 8 let in jih pri
tem nadzira odrasla oseba.

Napravo in napajalni kabel hranite zunaj dosega otrok, mlajsih od 8
let.

Napravo lahko uporabljajo osebe z zmanjsanimi telesnimi, cutnimi ali
umskimi sposobnostmi oziroma osebe s pomanijkljivimi izkusnjami
in znanjem, ¢e so med uporabo nadzorovane ali so poucene o varni
uporabi naprave ter se zavedajo z njo povezanih nevarnosti.

Otroci naprave ne smejo uporabljati kot igrace.

Kavni aparat med uporabo ne sme biti v omari.

- Preden napravo prikljucite, se prepricajte, da vasa elektri¢cna napeljava ustreza specifikacijam

naprave in da je vti¢nica ozemljena.

» Vsakr$na napaka v elektri¢cnem priklopu razveljavi garancijo.
» Napravo po koncani uporabi in ¢iscenju izkljucite iz napajanja.
. Ce naprava ne deluje pravilno ali je poskodovana, je ne uporabljajte.V tem primeru se obrnite na

pooblasceni servis.

- Razen ¢is€enja in vsakodnevnega vzdrzevanja, ki ju izvaja uporabnik, mora vsa dela izvajati

pooblascen servisni center.

+ Napajalni kabel nikoli ne sme biti blizu vrocih delov naprave ali v stiku z njimi, blizu toplotnega

vira ali napeljan preko ostrega roba.

+ |z varnostnih razlogov uporabljajte le nastavke in nadomestne dele, ki jih za vaSo napravo nudi

proizvajalec.

+ Ne vlecite kabla, ¢e zZelite napravo izkljuciti iz vti¢nice.

« Vréa za kavo ne postavite v mikrovalovno pecico, na odprt plamen ali elektri¢cno kuhalno plosco.
+ V napravo ne vlivajte vode, dokler je vroca.

» Vse naprave so podvrzene strogim postopkom nadzora kakovosti. Ti vklju¢ujejo dejanske

preizkuse uporabe naklju¢no izbranih naprav, zaradi ¢esar so na napravi lahko vidni sledovi
uporabe.

+ Med uporabo aparata za kavo mora biti pokrov zaprt.
« Ceje v vreu ze kava, ne kuhajte nove.
» Vr¢ morate poloziti na grelno plos¢o kavnega aparata, sicer lahko pride do prelivanja vroce vode

ali kave.

» Med ciklom uparjanja se kavni aparat mocno segreje. Z njim ravnajte previdno.
- Naprave ne razstavljajte.

« Vréa ne uporabljajte brez pokrova.

+ Vrezervoarje ne vlivajte vroce vode.
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Pokrov 9 Indikator START
Nadzorna plosca 10 Indikator STOP

1 Indikator za kuhanje/ohranjanje toplote 11 Gumb ACTIVATE

2 Gumb PROG C Grelna plosc¢a

3  Gumb CLOCK D Rocaj vodnega rezervoarja
4 Gumb AROMA E Odstranljiv vodni rezervoar
5 Prikaz casa F Drzalofiltra

6 Gumb MINUS G Posoda

7 Gumb PLUS H Zlica

8 Indikator odstranjevanja vodnega kamna

NASTAVITEV CASA

- Kavni aparat postavite na trdo in ravno povrsino.
- Napajalni kabel priklopite v vti¢nico z napetostjo 220 V-240 V.
- Ko prvi¢ priklopite kavni aparat v elektricno omrezje, se na zaslonu prikaze utripajo¢ zapis
12:00. Slika 1.
— Oznaka ur 12 utripa, kar pomeni, da je treba nastaviti uro. Pritisnite gumb MINUS (6) ali gumb
PLUS (7) za zeleno nastavitev ure, pritisnite gumb CLOCK (3) za potrditev. Slika 2.
— Oznaka minut 00 za¢ne utripati, ko je nastavljena ura. Pritisnite gumb MINUS (6) ali gumb PLUS
(7) za Zeleno nastavitev minut.
— Prikaze se cas. Izbira se potrdi samodejno po preteku priblizno 6 sekund ali ko pritisnete gumb
CLOCK (3).

Opomba: Cas je zdaj nastavljen in na zaslonu bo $e naprej prikazan trenutni ¢as, tudi kadar je
naprava v stanju pripravljenosti. Ce Zelite znova nastaviti ¢as, pritisnite gumb CLOCK (3) in ponovite
zgornje korake. Ce napravo odklopite od elektri¢tnega omrezja ali ¢e pride do izpada elektri¢ne
energije, se ¢as povrne na »12:00 AM«. Za ponovno nastavitev ¢asa upostevajte zgornja navodila.

PRED PRVO UPORABO

- Odstranite nalepke z naprave.

+ Pred prvo uporabo zazenite kavni aparat brez kave, da sperete krogotok. Vodni rezervoar
napolnite do najvisje ravni in zazenite cikel tako, da pritisnete gumb ACTIVATE (11).

POMEMBNO: Naprava je zasnovana tako, da deluje samo s hladno ali toplo vodo.

PRIPRAVA KAVE

» Odstranite vodni rezervoar (E) in jo napolnite s hladno vodo. Slika 3.

- Dvignite pokrov kavnega aparata (A) tako, da pritisnite gumb za pokrov. Slika 4.

. Stevilo skodelic je ozna¢eno z indikatorjem ravni vode. Pripravite najve¢ 10-15 skodelic. Slika 5.

» Posodo za kavo (G) postavite na grelno plos¢o (C) tako, da je posoda pravilno namescena in se
lahko vklopi mehanizem, ki omogoca pretok kave. Slika 6.

- Prepricajte se, da je drzalo filtra (F) dobro vstavljeno. Slika 7.V drzalo filtra (F) namestite filtrirni
papir. Prepricajte se, da je filtrirni papir popolnoma odprt in pravilno namesc¢en v drzalu filtra.
Slika 8.

« Ce nekaj mlete kave nenamerno vsipate v vodni rezervoar, ne zaZenite cikla, temve¢ najprej
ocistite vodni rezervoar.

+ V nasprotnem primeru lahko mleta kava blokira vodni krogotok.

- Za vsako skodelico dodajte 1 zlicko (H) mlete kave v filtrirni papir. Ne dodajte vec kot 10 zlick
(70 g). Slika 9.

« Zaprite pokrov (A).

. Ceje kavni aparat v stanju pripravljenosti, ga vklopite s pritiskom gumba ACTIVATE (11).

« Pritisnite gumb ACTIVATE (11), da sprozite cikel. Na zaslonu je prikazan indikator kuhanja (1).
Slika 10.

- Ko je cikel dokoncan in se zaslisita 2 piska, se za 30 minut samodejno vklopi funkcija ogrevanja.
Indikator ohranjanja toplote (1) utripa na zaslonu med postopkom ogrevanja. Slika 11.

+ Zazaustavitev kavnega aparata med ciklom pritisnite gumb ACTIVATE (11).

Opomba:

+ Koli¢ina kave v posodi za kavo je na koncu cikla manjsa od koli¢ine vode, dodane v vodni rezervoar,
saj mleta kava in filter vpijeta priblizno 10 % kave.

DRUGE FUNKCLIE

- ZAGON Z ZAKASNITVLJO (PROG)

Nastavitev ¢asa zagona z zakasnitvijo
+ Naprava je opremljena s funkcijo zagona z zakasnitvijo.

« Prepricajte se, da je nastavljen pravilen cas. V nasprotnem primeru upostevajte navodila iz
razdelka NASTAVITEV CASA.

« Pritisnite gumb PROG (2), da nastavite ¢as samodejnega zagona. Na zaslonu se prikaze ikona
PROG. Slika 12.

+ Nastavite uro s pritiskom gumba MINUS (6) ali PLUS (7) in pritisnite gumb PROG (2) za potrditev.
Nato na enak nacin nastavite minute.

+ Nastavitev ¢asa se samodejno potrdi po priblizno 6 sekundah ali s pritiskom gumba PROG (2).

+ Kavni aparat se bo samodejno zagnal ob nastavljenem ¢asu. Nastavljeni cas si lahko kadar koli
ogledate s pritiskom gumba PROG (2) .

. Ce zelite preklicati zagon z zakasnitvijo, pridrzite gumb PROG (2) 2 sekundi.

- FUNKCIJA AROMA
Opomba: Predhodno uparjanje z uporabo funkcije AROMA omogoca pridobitev najboljsega
okusa kave.

« Pred zacetkom kuhalnega cikla pritisnite gumb AROMA (4), da zaZenete nac¢in AROMA.

« Vklopi se indikator funkcije AROMA. Slika 13.

« Za preklic na¢ina AROMA znova pritisnite gumb AROMA (4).

-



CISCENJE
« Uporabljeno usedlino odstranite tako, da s kavnega aparata odstranite filter in drzalo filtra. Slika

14a.
Kavno usedlino in filtrirni papir odstranite med odpadke. Slika 14b.

Naprave ne distite, dokler je vroca.

Snemljivo drzalo filtra sperite z vro¢o milnico.

« Kavni aparat odistite z vlazno mehko krpo ali gobico. Pri isCenju delov
kavnega aparata ne uporabljajte abrazivnih ali mocnih sredstev.

« Dele kavnega aparata iz nerjavnega jekla ocistite tako, da navlazite

mehko krpo ali gobico z vroco vodo. Dele dobro obirisite s suho krpo.

Za trdovratne madeze uporabite krpo, navlazeno z nekaj kisa.

« Naprave ne potapljajte v vodo ali je postavite pod tekoco vodo.

ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA

Zakaj je odstranjevanje vodnega kamna pomembno?

» Vodni kamen se naravno nabira v kavnem aparatu. Odstranjevanje vodnega kamna pomaga
zascititi kavni aparat ter zagotoviti daljSo Zivljenjsko dobo in stalno kakovost kave skozi ves ¢as
uporabe. Vodni kamen lahko trajno spremeni delovanje naprave.

Kdaj je treba odstraniti vodni kamen?

« Pogostost odstranjevanja vodnega kamna je odvisna od trdote vode in Stevila kuhalnih ciklov. Po
60 ciklih kuhanja zasveti indikator odstranjevanja vodnega kamna (8), ki uporabnika opomni, da
je treba iz aparata odstraniti vodni kamen.

« Ce ne zelite izvesti odstranjevanja vodnega kamna, pritisnite gumb MINUS (6) za preklic.

Kako odstraniti vodni kamen

« Uporabite raztopino za odstranjevanje vodnega kamna ali 0,5 | belega kisa, razred¢enega v 0,5 |

hladne ali tople vode. Slika 15.

Raztopino nalijte v vsebnik za vodo. Slika 16.

Ne dodajajte kave v filter in pritisnite gumb ACTIVATE (11), da zaZenete cikel odstranjevanja

vodnega kamna. Slika 17.

+ Pocakajte do konca cikla.

« Za spiranje stroja zazenite 2 celotna cikla po 10 skodelic z vodo, vendar brez kave.

« Po potrebi ponovite postopek.

Garancijanezajemakavnih aparatov, kine delujejo ali pa delujejo slabo zaradi pomanjkljivega
odstranjevanja vodnega kamna.

ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA | RESITEV

Kava ne pritece oziroma | « Prepricajte se, da je naprava pravilno priklopljena v delujoco omrezno vti¢nico.

se naprava ne zazene. « Vodni rezervoar je prazen.

« Prislo je do izpada elektri¢ne energije.

+ Odklopite napravo iz elektricnega omreZja in jo znova priklopite vanj.

« Poizpadu elektri¢ne energije je treba ponastaviti as.

» Funkcija samodejne zaustavitve je izklopila napravo. Izklopite napravo in
jo znova vklopite, da pripravite vec kave. Za ve¢ informacij glejte razdelek
"Priprava kave".

.

Zdi se, da naprava pusca. | - Prepricajte se, da vodni rezervoar ni prekomerno napolnjen.

Poskrbite, da vodni rezervoar ni poskodovan.

.

Uparjanje traja dolgo - Morda je treba odstraniti vodni kamen.
Casa. « Za vec informacij glejte razdelek "Odstranjevanje vodnega kamna"

Kava uhaja iz drzalafiltra | - Kavni aparat je treba ocistiti.

ali pa tece zelo pocasi. « Kave je prevec. Priporo¢amo uporabo merilne Zlicke za posamezno skodelico.

+ Mleta kava je prevec drobna (mleta kava za espresso na primer ni primerna za
kavni aparat, namenjen filter kavi).

+ Nekajmlete kave se je vtisnilo med filtrirni papir in drzalo filtra.

« Filtrirni papir ni dovolj odprt ali pa je napa¢no namescen.

- Pred namestitvijo filtrirnega papirja sperite drzalo filtra, da se papir pritrdi na
vlazne strani drzala.

- Vdrzalu filtra je vec kot en filtrirni papir.

- Prepricajte se, da je drzalo filtra v celoti vstavljeno.

.

Kava je slabega okusa. Uporabljena mleta kava ni primerna za ta kavni aparat.
Delez kave in vode je napacen. Prilagodite ga po svojem okusu.
Kakovost in sveZina kave nista optimalni.

Voda je slabe kakovosti.

.

.

.

Kava ne tece. « Prepricajte se, da je v rezervoarju voda.
- Sistem pretoka kave je morda blokiran. Ocistite ga tako, da ga sperete z vodo.
Cas ni pravilen. « Casovnik je sinhroniziran in je odvisen od vasega elektri¢tnega omrezja. Ce se
¢as razlikuje, priporo¢amo, da ga nastavite enkrat na teden in se prepricate, da
je pravilen.

Ce vasa naprava e vedno ne deluje pravilno, se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam v vasi drzavi.

Evropska direktiva 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO) doloca, da se stari gospodinjski
elektri¢ni aparati ne smejo odlagati med obicajne gospodinjske odpadke. Stare aparate je treba odlagati loceno,
s ¢imer se kar najbolj poveca recikliranje in ponovna uporaba njihovih sestavnih delov in materialov ter s tem
zmanjsa njihov vpliv na zdravje ljudi in okolje.

Pomagajte varovati okolje!

® Aparat vsebuje veliko materialov, ki jih je mogoce obnoviti ali reciklirati.

2 Oduvrzite jo na mestu za zbiranje tak$nih odpadkov ali pa na pooblas¢enem
servisu, kjer bo primerno obdelana.



Enne seadme esmakordset kasutamist lugege hoolikalt kasutusjuhendit ja hoidke see edaspidiseks
kasutamiseks alles. Tootja ei vastuta seadme nduetele mittevastava kasutuse eest.

OHUTUSJUHISED

See seade ei ole moeldud kasutamiseks inimestele (sh lastele), kelle

fiilisilised, sensoorsed voi vaimsed voimed on piiratud voi kellel

puuduvad vastavad kogemused ja teadmised, valja arvatud juhul, kui

nad teevad seda nende ohutuse eest vastutava isiku jdrelevalve voi

juhendamise all.

Tuleb jalgida, et lapsed seadmega ei mangiks.

Arge kasutage seadet, kui toitejuhe vdi -pistik on kahjustatud. Ohtude

valtimiseks tuleb see lasta tootjal, teeninduskeskuses voi volitatud

isikutel valja vahetada.

Seade on ette ndhtud kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises

sisetingimustes kuni 2000 m korgusel.

Arge pange seadet, toitejuhet ega pistikut vette ega muu vedeliku

sisse.

See seade on mdeldud ainult kodukasutuseks.

Seade pole ette nahtud kasutamiseks jargmistes kohtades ja garantii ei

kehti jargmistel juhtudel:

- tootajate koogid kaupluses, kontoris voi muus tookeskkonnas;

- talumajad;

- kasutamine klientide poolt hotellides,
majutuskeskkondades;

- kodumajutuse tiiiipi keskkondades.

Seadme puhastamisel jargige alati puhastamisjuhiseid.

- Lahutage seade vooluvorgust.

- Arge puhastage kuuma seadet.

- Puhastage niiske lapi voi kdsnaga.

- Arge pange seadet vette ega voolava vee alla.

HOIATUS. Seadme vaarkasutamise korral on olemas vigastusoht.

HOIATUS. Parast kasutamist drge puudutage soojendusplaati, millel voib

olla jaakkuumust. Enne, kui seade ei ole jahtunud, voite kuumutamise

ajal puudutada iiksnes klaaskannu kdepidet.

motellides ja muudes

Seda seadet tohivad alates 8-aastased lapsed kasutada juhul, kui
nad teevad seda jarelevalve all, neile on antud juhised seadme ohutu
kasutamise kohta ja nad moistavad seadme kasutamisega kaasnevaid
ohte. Vahemalt 8-aastased lapsed voivad seadet puhastada ja hooldada,
kui nad teevad seda tdiskasvanu jarelevalve all.

Hoidke seadet ja selle toitejuhet kuni 8-aastaste laste kdeulatusest
eemal.

Seda seadet vdivad kasutada isikud, kelle fiilisilised, sensoorsed voi
vaimsed voimed on vdahenenud voi kellel puuduvad vastavad kogemused
ja teadmised, kui neile on tagatud jarelevalve voi kui neile on 6petatud
seadme ohutut kasutamist ja nad moistavad seadmega kaasnevaid ohte.
Lapsed ei tohi seadmega mangida.

Kohvimasinat ei tohi kasutamise ajal hoida kapis.

Enne seadme toitevdrku iihendamist veenduge, et kasutatav voolutugevus vastab teie elektrisiisteemi
parameetritele ja pistikupesa on maandatud.

® Mis tahes viga elektrilihenduses muudab teie garantii kehtetuks.
° Eemaldage seade vooluvorgust, kui olete kasutamise |6petanud vGi puhastate seda.
e Arge kasutage seadet, kui see ei toota korralikult voi on kahjustatud. Sellisel juhul votke tihendust

volitatud teeninduskeskusega.

Koik toimingud peale puhastamise ja igapdevase hoolduse tuleb lasta teha volitatud
teeninduskeskusel.

Toitejuhe ei tohi olla seadme kuumade osade v6i kuumusallikate ldheduses ega nendega kontaktis,
samuti ei tohi see rippuda lile teravate servade.

Ohutuse tagamiseks kasutage ainult tootja poolt seadme jaoks loodud tarvikuid ja varuosi.

Arge tdmmake seadet vooluvdrgust eemaldamisel juhtmest.

Arge kunagi pange kohvikannu mikrolaineahju, lahtisele tulele ega elektripliidi plaadile.

Arge tiitke seadet veega, kui see on veel kuum.

Koik seadmed on ldbinud range kontrolli. Kontroll hélmab ka juhuslikult valitud seadmete
talitluskatseid, mis selgitab teatud seadmetel esineda vdivaid kasutamisjalgi.

® Sulgege alati kaas, kui panete kohvimasina tddle.
® Arge asuge kohvi valmistama, kui kannus juba on kohvi.
e Ulevoolu valtimiseks peab kann olema asetatud kohvimasina soojendusplaadile, muidu véib kuum

vesi vdi kuum kohv iile voolata.

Tombamistsiikli ajal ldheb kohvimasin dga kuumaks. Olge selle kdsitsemise ajal ettevaatlik.
Arge vétke seadet lahti.

Arge kasutage kannu ilma kaaneta.

Arge valage paakidesse kuuma vett.

-



KIRJELDUS

A Kaas 9  KAIVITAMISE indikaator
B Juhtpaneel 10 PEATAMISE indikaator

1 Valmistamise/soojashoidmise indikaator 11 AKTIVEERIMISE nupp

2 PROG nupp C Soojendusplaat

3 KELLA nupp D Veepaagi kdepide

4 AROOMI nupp E Eemaldatav veepaak

5 Kellaaja ndidik F Filtrihoidik

6 MIINUS-nupp G Kann

7 PLUSS-nupp H Lusikas

8

Katlakivieemalduse indikaator

KELLAAJA SEADISTAMINE

e Asetage kohvimasin kovale siledale pinnale.
e (hendage toitejuhe 220-240 V seinakontakti.
- Esmakordsel vooluvorku iihendamisel ilmub kohvimasina ekraanile ja hakkab vilkuma kellaaeg
12:00. Joonis 1.
- Kui tunnindidu ,, 12" vilgub, peate seadistama tunni. Vajutage MIINUS- (6) voi PLUSS-nuppu (7),
et valida soovitud ndit, ja seejdrel kinnitamiseks KELLA nuppu (3). Joonis 2.
- Minutindidu ,,00” hakkab vilkuma parast seda, kui tunnindit on seadistatud Soovitud minutite
valimiseks vajutage MIINUS- (6) voi PLUSS-nuppu (7).
- Ekraanile ilmub kellaaeg. See kinnitatakse automaatselt umbes 6 sekundi parast véi vajutades
KELLA nupule (3).

Markus. Kell on niilid seadistatud ja kuvab jooksvat aega ka siis, kui seade on ootereziimis. Kui
soovite kella uuesti seadistada, vajutage KELLA nuppu (3) ja korrake eespool kirjeldatud samme.
Kui seade on vooluvorgust valjas voi tekib toiterike, kuvatakse ekraanile uuesti 12:00. Kella uuesti
seadistamiseks tuleb korrata eespool toodud juhiseid.

ENNE ESMAST KASUTAMIST

® Eemaldage masinalt kleebised.

® Enne esimest kasutamist kdivitage kohvimasin ilma kohvita, et siisteem ldbi loputada. Tditke
veepaak maksimaalse tahiseni ja kdivitage tsiikkel, vajutades AKTIVEERIMISE nuppu (11).

TAHTIS! Seadmes on lubatud kasutada iiksnes kiilma v6i sooja vett.

KOHVI VALMISTAMINE

Eemaldage veepaak (E) ja téitke see kiilma veega. Joonis 3.

Tostke kohvimasina kaas (A) iiles, vajutades kaane nuppu. Joonis 4.

Tasside arvu tihistab veetaseme indikaator. Arge iiletage 10-15 tassi tahist. Joonis 5.

Asetage suletud kann (G) soojendusplaadile (C), veendudes, et see on korralikult paigal, ja

aktiveerige kohvi voolamise mehhanism. Joonis 6.

e Veenduge, et filtrihoidik (F) oleks korralikult sisestatud. Joonis 7. Asetage paberfilter filtrihoidjasse
(F). Veenduge, et paberfilter oleks tdielikult lahti volditud ja korralikult filtrihoidjasse asetatud.
Joonis 8.

e Kui valate veepaaki kogemata jahvatatud kohvi, drge kaivitage tsiiklit enne, kui olete veepaagi
puhastanud.

e Vastasel juhul voib jahvatatud kohv veeringlussiisteemi ummistada.

e Lisage paberfiltrisse 1 lusikatiis (H) jahvatatud kohvi tassi kohta. Arge iiletage 10 lusikatit (70
g). Joonis 9.

e Sulgege kaas (A).

® Kui kohvimasin on ootereziimis, vajutage selle kdivitamiseks AKTIVEERIMISE nuppu (11).

o Tsiikli kaivitamiseks vajutage AKTIVEERIMISE nuppu (11). Valmistamise indikaator (1) kuvatakse
ekraanile. Joonis 10.

e Kui tsiikkel on l6ppenud ja kostub 2 piiksu, liilitub automaatselt sisse soojashoidmise funktsioon 30
minutiks. Soojashoidmise indikaator (1) jaab ekraanile vilkuma kogu soojashoidmise ajavahemikuks.
Joonis 11.

e Kohvimasina peatamiseks aktiivse tsiikli ajal, vajutage AKTIVEERIMISE nuppu (11).

Pange tdhele!

e Kohvi hulk kannus on tsiikli loppedes vdiksem kui veepaaki valatud vee hulk, sest jahvatatud kohv

ja filter imavad endasse sellest umbes 10%.

MUUD FUNKTSIOONID

~VIITKAIVITAMINE (PROG)

Viitkdivituse aja seadistamine

o Teie seadmel on viitkdivitamise funktsioon.

e Veenduge, et kell oleks seadistatud digele ajale. Kui see nii ei ole, jdrgige juhiseid jaotises KELLAAJA
SEADISTAMINE.

e Vajutage PROG nuppu (2), et seadistada automaatselt kdivituv algusaeg. Ekraanile ilmub PROG
ikoon. Joonis 12.

e Seadistage tunnindit, vajutades MIINUS- (6) vdi PLUSS-nuppu (7) ning vajutage kinnitamiseks
PROG nuppu (2). Seadistage samal viisil ka minutindit.

e Aja seaded kinnitatakse automaatselt umbes 6 sekundi pdrast vdi kui vajutate PROG nuppu (2).

e Kohvimasin kdivitub automaatselt programmeeritud ajal. Programmeeritud aega saate igal ajal
vaadata, vajutades PROG nuppu (2).

e Viitkdivitamise tiihistamiseks hoidke PROG nuppu (2) 2 sekundit all.

- AROOMI FUNKTSIOON
Pange tdhele! Tdnu eeltdmbamise etapile saab AROOMI funktsiooni kasutamisel aromaatsema kohvi.

® AROOMI funktsiooni aktiveerimiseks vajutage AROOMI nuppu (4) enne kohvitsiikli kdivitamist.

® AROOMI indikaator siittib. Joonis 13.

e AROOMI funktsiooni tiihistamiseks vajutage uuesti AROOMI nuppu (4).




PUHASTAMINE

Kasutatud kohvipaksu eemaldamiseks tommake kohvimasinast vilja filter ja filtrihoidik. Joonis 14a.
Visake kohvipaks ja paberfilter priigikasti. Joonis 14b.

Arge puhastage seadet, kui see on veel kuum.

Peske eemaldatav filtrihoidja sooja seebiveega.

e Kohvimasina puhastamiseks kasutage niisket pehmet lappi voi svammi.
Arge kunagi kasutage kohvimasina iihegi osa puhastamiseks abrasiivseid
ega kangeid vahendeid.

e Kohvimasina roostevabade osade puhastamiseks niisutage pehme lapp voi
svamm kuuma veega. Piihkige osad kuiva lapiga kuivaks.

e Torksate plekkide korral niisutage lappi valge dddikaga.

* Arge pange seadet vette ega voolava vee alla.

KATLAKIVI EEMALDAMINE

Miks on katlakivi eemaldamine oluline?

e Katlakivi kogunemine kohvimasinasse on loomulik protsess. Katlakivi eemaldamine kaitseb
kohvimasinat, tagab selle kauakestvuse ja aitab valmistada kvaliteetset kohvi. Katlakivi vdib seadme
joudlust jaadavalt kahjustada.

Millal tuleb katlakivi eemaldada?

e Katlakivi eemaldamise sagedus oleneb vee karedusest ja kohvivalmistustsiiklite arvust. Parast
60 valmistustsiiklit stittib katlakivi eemaldamise indikaator (8), tuletades kasutajale meelde, et
masinat tuleb puhastada.

e Kui te ei pea katlakivi eemaldamist vajalikuks, vajutage tiihistamiseks MIINUS-nuppu (6).

Kuidas katlakivi eemaldada?

e Valmistage lahus 0,5 | valgest dadikast ja 0,5 | kiilmast voi soojast veest. Joonis 15.

e Valage lahus veepaaki. Joonis 16.

e Arge pange filtrisse kohvi ja vajutage AKTIVEERIMISE nuppu (11), et kdivitada katlakivi eemaldamise
tsiikkel. Joonis 17.

e Qodake, kuni tsiikkel loppeb.

e Masina loputamiseks kdivitage kaks 10 tassi tsiiklit, lisades vaid vett (ilma kohvita).

e Vajaduse korral korrake toimingut.

Garantii ei holma kohvimasinaid, mis on ldinud rikki voi tootavad halvasti katlakivi eemaldamata

jatmise tottu.

TORKEOTSING

PROBLEEM LAHENDUS

Kohv ei tdmba voi seade | ® Veenduge, et seade on korralikult toimivasse vooluvdrku iihendatud.

ei lilitu sisse. ® Veepaak on tiihi.

e Esines elektrikatkestus.

e Liilitage seade vooluvdrgust vélja ja seejdrel uuesti sisse.

e Kellaaeg tuleb pdrast voolukatkestust uuesti seadistada.

e Automaatne seiskamisfunktsioon on seadme vilja lilitanud. Liilitage seade vdlja
ja seejdrel uuesti sisse, et kohvi valmistada. Lisateavet leiate jaotisest ,Kohvi
valmistamine”.

Seade paistab lekkivat. | ® Veenduge, et veepaak ei oleks tdidetud iile maksimaalse piiri.
e Kontrollige veepaaki kahjustuste suhtes.

Kohv tombab vdga kaua | ® Seadet voib olla vaja puhastada katlakivist.

aega. e |isateavet leiate jaotisest ,Katlakivi eemaldamine”.

Kohv pritsib filtrihoidjast | ® Kohvimasinat tuleb puhastada.

valja voi voolab vaga e Kohvi on liiga palju. Soovitame kasutada mootelusikatdis kohvi tassi kohta.
aeglaselt. ® Kohv on liiga peeneks jahvatatud (nditeks espresso jahvatus ei sobi filtriga

kohvimasina jaoks).

® Kohvipaksu on sattunud paberfiltri ja filtrihoidiku vahele.

e Paberfilter ei ole korralikult lahti tehtud v&i kohale asetatud.

e Loputage filtrihoidikut enne paberfiltri sisestamist, et viimane kleepuks
filtrihoidiku niisketele kiilgedele.

e Filtrihoidikus on rohkem kui iiks paberfilter.

e Veenduge, et filtrihoidik oleks korralikult sisestatud.

Kohv maitseb halvasti. ® Kohvi jahvatusaste ei sobi teie kohvimasinale.

® Kohvi ja vee suhe ei ole dige. Muutke seda, et saada maitsvam kohv.
® Kohvi vdrskus ja kvaliteet ei ole optimaalne.

e Vee kvaliteet on halb.

Kohv ei voola. e Kontrollige, kas veepaagis on vett.
e Voolamissiisteem vdib olla ummistunud. Puhastamiseks loputage seda veega.

Kellaaeg on vale. ® Taimer on siinkroniseeritud ja oleneb teie elektrivorgust. Kui kellaaeg on erinev,
soovitame seadistada kellaaeg kord nddalas Gigeks.

Kui teie seade ei tocta ikka korralikult, p6orduge oma riigis asuva klienditeeninduse poole.

Euroopa Liidu direktiiv 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud jadtmete kohta satestab,
et elektroonikaromusid ei ole lubatud visata olmejddtmete hulka. Kasutatud seadmed tuleb koguda eraldi, et
optimeerida neis sisalduvate materjalide taaskasutust ja ringlussevottu ning hoida &dra kahjulikud tagajdrjed
inimeste tervisele ja keskkonnale.

Aidake keskkonda kaitsta!
® Teie seade koosneb korduskasutatavatest voi ringlussevoetavatest materjalidest.
2 Viige need tootlemiseks jaatmekditluskeskusesse vi volitatud teeninduskeskusesse.



Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes rapigi izlasiet lietoSanas noradijumus un saglabajiet tos, lai
vélak varétu tajos atkal ieskatities: Razotajs nevar uznemties nekadu atbildibu par neatbilstosu
ierices lietoSanu.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

® personas (tostarp bérni), kas ierobezotu fizisko, sensoro un garigo

spéju vai pieredzes trukuma un nezinasanas dé| nespéj drosi lietot

ierici, nedrikst darboties ar to, ja blakus nav par drosibu atbildigas

personas, kas uzrauga situaciju vai sniedz noradijumus par ierices

lietoSanu.

Berni ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini ar ierici nespéléjas.

Nelietojiet ierici, ja ir bojats stravas vads vai kontaktdaksa. DroSibas

noluka stravas vada nomaina ir javeic razotajam, ta pilnvarota servisa

specialistam vai personam ar lidzigu kvalifikaciju.

lerice paredzeta lietoSanai vienigi iekstelpas majsaimniecibas

vajadzibam un ne augstak par 2000 m virs jaras limena.

Nedz pasu ierici, nedz tas elektribas vadu vai kontaktdakSu nedrikst

iegremdét adeni vai kada cita skidruma.

Stierice ir paredzéta lieto$anai tikai majas apstaklos.

To nav paredzéts lietot talak noraditajiem nolikiem, un uz ierici

neattieksies garantija, ja ta tiks lietota:

- personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba vides;

— dzivojamas ékas lauku saimnieciba;

- klientu izmanto3anai viesnicas, motelos un cita dzivojamai
pielidzinama vide;

— pansijam pielidzinama vidé.

Tirot ierici, vienmér ievérojiet tirisanas norades:

— atvienojiet ierici no elektrotikla;

- netiriet ierici, kamér ta ir karsta;

— tiridanai izmantojiet mitru dranu vai sukli;

- nekad neiegremdéjiet ierici Gdeni un neturiet to zem tekosa udens.

BRIDINAJUMS! Ja nelietojat ierici pareizi, pastav traumu gasanas risks.

BRIDINAJUMS! Péc lietoanas nepieskarieties sildisanas plaksnei, kas
joprojam ir karsta. Kamér ierice darbojas un kameér stikla trauks nav
pilniba atdzisis, nemiet to vienigi aiz roktura.

Soiericidrikstizmantot bérni no 8 gadu vecuma tikai tada gadijuma, ja
tie darbojas atbildigas personas uzraudziba, tiem ir sniegti noradijumi
par ierices drosu lietoSanu un tie pilniba izprot ar lietoSanu saistitos
riskus. lerices tirisanu un vienkarsu apkopi, kuras veiksana ir lietotaja
uzdevums, drikst uzticét bérniem vienigi tad, ja viniem ir vismaz
8 gadi un vini darbojas kada pieaugusa uzraudziba.

Glabajiet ierici un tas elektribas vadu ta, lai tiem nevarétu piek|at
bérni, kas ir jaunaki par 8 gadiem.

So ierici drikst izmantot personas ar pazeminatam fiziskam, manu vai
garigam spéjam vai pieredzes un zinasanu trakumu, ja tas uzrauga
par 50 personu drosibu atbildiga persona vai tam ir sniegti noradijumi
par ierices drosu lietosanu, un Sis personas izprot potencialos riskus.

Siierice nav izmantojama ka bérnu rotallieta.
Kafijas automatu lietosanas laika nedrikst ievietot skapi.

Pirms ierices pievienosanas elektribas tiklam parliecinieties, ka tas elektriskie raksturlielumi atbilst
jusu elektroapgades sistémai un izvads ir zeméts.
Jebkuras elektriska savienojuma kludas dé| tiks anuléta garantija.

e Atvienojiet ierici no elektrotikla péc lietosanas, ka ari tirisanas laika.
® Nelietojiet ierici, ja tas darbiba vérojami traucé&jumi vai ta ir bojata. Ja ta notiek, sazinieties ar

autorizétu servisa centru.

Visas apkopes vai remontdarbi, iznemot tirisanu un ikdienas apkopi, ko veic klients, ir javeic
autorizéta servisa centra.

Elektribas vads nekad nedrikst atrasties tuvu ierices karstajam dalam vai nonakt saskaré ar tam, ka
ari blakus siltuma avotam vai uz asam malam.

JUsu pasu drosibas labad izmantojiet kopa ar ierici vienigi 3ai iericei paredzétus raZotaja
piederumus un rezerves dalas.

Neraujiet ierici aiz vada, lai to atvienotu no elektrotikla.

Nekad nelieciet kafijas kannu mikrovilnu krasni, virs liesmas vai uz elektriskas plits virsmas.
Nelejiet iericé Gdeni, ja ta vél ir karsta.

Visas ierices ir paklautas stingram kvalitates kontroles proceddram. Tajas ietilpst péc nejausibas
principa izvélétu iericu faktiskas izmantosanas parbaudes, kas izskaidro lietosanas pazimes.
Vienmér aizveriet vaku, kad kafijas automats darbojas.

* Nekad netaisiet kafiju, ja kanna jau ir kafija.

Lai novérstu parplusanu, kanna janovieto uz kafijas automata sildvirsmas, citadi var notikt karsta
adens vai karstas kafijas nopltde.

levilksanas cikla laika kafijas automats |oti uzkarst. Ladzu rikojieties ar to uzmanigi.

Neizjauciet ierici.

Neizmantojiet kafijas kannu bez vaka.

Nelejiet tvertnés karstu adeni.



APRAKSTS

A Vaks 8 Atkalkosanas indikators
B Vadibas panelis 9 UZSAKSANAS indikators
1 Gatavosanas/Siltuma uzturésanas 10 APTURESANAS indikators

indikators 11 AKTIVIZESNAS poga
2 PROG poga C KarséSanas virsma
3 PULKSTENA poga D Udens tvertnes rokturis
4 AROMATA poga E Nonemama Gdens tvertne
5 Laika displejs F Filtra turétajs
6 MINUS poga G Kanna
7 PLUS poga H Karote

PULKSTENA IESTATISANA

e Novietojiet kafijas automatu uz cietas, lidzenas virsmas.
® Pieslédziet stravas vadu 220V - 240V sienas kontaktligzdai.
- Kad kafijas automatu pieslédzat stravai pirmo reizi, uz ekrana paradas un mirgo 12:00. 1. attéls
- Jamirgo 12, tas nozimé, ka jaiestata stunda. Nospiediet MINUS pogu (6) vai PLUS pogu (7) lidz
iegustat vélamo stundu, nospiediet PULKSTENA pogu (3), lai apstiprinatu. 2. attéls
- Kad stunda ir iestatita, sak mirgot minates 00. Spiediet MINUS pogu (6) vai PLUS pogu (7) lidz
iegustat vélamas minutes.
— Paradas pulkstena laiks. Tas automatiski tiek apstiprinats aptuveni péc 6 minatém vai, nospiezot
PULKSTENA pogu (3).

Piezime: Pulkstenis ir iestatits un turpinas radit faktisko laiku ari tad, kad ierices bls gaidstaves
rezima. Ja vélaties laiku iestatit no jauna, nospiediet PULKSTENA pogu (3) un atkartojiet ieprieks
aprakstitos solus. Ja ierice tiks atvienota no kontakta vai notiks stravas parravums, pulkstenis atkal
radis 12:00. Lai iestatitu pulksteni, jaatkarto ieprieks aprakstitas darbibas.

PIRMS IZMANTOT PIRMO REIZI

® Nonemiet no iekartas uzlimes.

® Pirms pirmas lietoSanas reizes, darbiniet kafijas automatu bez kafijas, lai izskalotu sistéemu.
Piepildiet dens tvertni lidz maksimalajam limenim un uzsaciet ciklu, nospiezot AKTIVIZESANAS
POGU (11).

SVARIGI! lerice ir izstradata ta, lai darbotos vienigi, izmantojot aukstu vai siltu Gdeni.

KAFIJAS GATAVOSANA

Nonemiet Gdens tvertni un piepildiet ar aukstu Gdeni. 3. attéls

Paceliet kafijas automata vaku (A), nospiezot uz vaka pogas. 4. attéls

Tasu skaitu attélo Gdens limena indikators. Neparsniedziet 10-15 tases. 5. attéls

Novietojiet aizvértu kannu (G) uz karsésanas virsmas (C), parliecinoties, ka ta ir pareizi novietota,

lai aktivizétu mehanismu, kurs nodrosina kafijas plasmu. 6. attéls

e Parliecinieties, ka filtra turétajs (F) ir kartigi ievietots. 7. attéls Filtra turétaja (F) ievietojiet papira
filtru. Parliecinieties, ka papira filtrs ir pilniba atvérts un pareizi ievietots filtra turétaja. 8. attéls

® Ja udens tvertné nejausi tiek iebérta malta kafija, neuzsaciet ciklu, un vispirms izmazgajiet adens
tvertni.

e Citadi malta kafija var noblokét idens plismu sistéma.

e Papira filtra ieberiet 1 pilnu karoti (H) maltas kafijas uz katru tasi. Neberiet vairak par 10 karotém
(70 g). 9. attels

e Aizveriet vaku (A).

e Jakafijas automats ir gaidstaves rezima, nospiediet AKTIVIZESANAS pogu (11), lai to ieslégtu.

e |aiuzsaktu ciklu, nospiediet AKTIVIZESANAS pogu (11). Uz ekrana paradas gatavosanas indikators
(1). 10. attéls

e Kad cikls noslédzas ar 2 pikstieniem, uz 30 minGtém automatiski ieslédzas siltuma uzturésanas
funkcija. Siltuma uzturésanas indikators (1) visa siltuma uzturésanas laika paliek ieslégts. 11. attéls

e |ai kafijas automatu apturétu cikla laika, nospiediet AKTIVIZESANAS pogu (11).

Nemiet vera:

e Kafijas daudzums kanna cikla beigas ir mazaks, neka sakotnéji tika ieliets adens tvertné, jo malta

kafija un filtrs uzstc aptuveni 10 % tdens.

CITAS FUNKCLJAS

- ATLIKTAIS SAKUMS (PROG)

Atlikta sakuma laika iestatiSana

o Sai iericei ir pieejama atlikta sakuma programma.

e Parliecinieties, ka pulksteni ir iestatits pareizs laiks. Ja ta nav, sekojiet noradijjumiem sadala
PULKSTENA IESTATISANA.

® Nospiediet PROG pogu (2), lai iestatitu automatiskas sakSanas laiku. Ekrana paradisies PROG
ikona. 12. attéls

e |estatiet stundu, spiezot MINUS pogu (6) vai PLUS pogu (7) un nospiediet PROG pogu (2), lai
apstiprinatu, un tapat iestatiet minutes.

e |aika iestatisana tiek automatiski apstiprinata aptuveni péc 6 sekundém vai, nospiezot PROG
pogu (2)

e Kafijas automats automatiski saks darboties ieprogrammeétaja laika. leprogramméto laiku varat
apskatit jebkura laika, nospiezot PROG pogu (2) .

® Laij atceltu atlikto sakSanu, turiet nospiestu PROG pogu (2) 2 sekundes.

- AROMATA FUNKCIJA
Nemiet véral AROMATA funkcija nodrosina spécigaku kafijas garsu, jo ieprieks tiek istenots
ievilksanas posms.

¢ Pirms kafijas gatavosanas cikla saksanas nospiediet AROMATA pogu(4), lai saktu AROMATA
rezimu.

¢ lesledzas AROMATA indikators. 13. attéls

e Lai atceltu AROMATA rezimu, vélreiz nospiediet AROMATA pogu (4).
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TIRISANA

e Laiiznemtu kafijas biezumus, iznemiet filtru un filtra turétaju no kafijas automata. 14.a attéls
¢ |zmetiet papira filtru ar kafijas biezumiem. 14.b attéls

® Netiriet ierici, ja ta vél ir karsta.

e Ar karstu ziepjadeni izmazgajiet iznemamo filtra turétaju.

® |zmazgajiet kafijas automatu, izmantojot mitru mikstu dranu vai stKkli.
Nekad neviena no kafijas automata dalam neizmantojiet abrazivus vai
spécigus lidzek|us.

e Lai notiritu kafijas automata nerlséjosa térauda detalas, samitriniet
mikstu dranu vai sukli ar karstu Gdeni. Kartigi noslaukiet ar sausu dranu.

® |[eédusos traipus tiriet ar dranu, kas nedaudz samitrinata ar balto etiki.

* Neievietojiet ierici tdeni vai zem tekosa udens.

~

ATKALKOSANA

ER)

Kapéc atkalkosana ir svariga?

e Kafijas automata dabiski veidojas kalkakmens nosédumi. Atkalkosana palidz pasargat kafijas
automatu, nodrosina ilgaku kalposanas laiku un nepartraukti augstu kafijas kvalitati laika gaita.
Kalkakmens var butiski ietekmét ierices veiktspéju.

Kad ir laiks atkalkot?

® AtkalkoSanas biezums ir atkarigs no tdens cietibas un kafijas ciklu skaita. Péc 60 gatavo3anas
cikliem iedegsies AtkalkoSanas indikators (8), lai atgadinatu, ka jasu iericei ir nepiecieSama
atkalkosana.

* Janevélaties veikt atkalko$anu, lai to atceltu, nospiediet MINUS pogu (6).

Ka atkalkot kafijas automatu

® |zmantojiet atkalkosanas Skidumu vai 0,5 | balta etika, kas izskidinats 0,5 | auksta vai silta Gdens.
15. attels

® |elejiet Skidumu Gdens tvertné. 16. attéls

e Filtra nelieciet kafiju un nospiediet AKTIVIZESANAS pogu (11), lai saktu atkalko3anas ciklu.
17. attels

® Ludzu sagaidiet cikla beigas.

e Laiizskalotu iekartu, veiciet 2 pilnus 10 tasisu ciklus ar Gdeni, neizmantojot kafiju.

® Jair nepiecieSams, atkartojiet darbibu.

Garantija neattiecas uz kafijas automatiem, kuri nedarbojas nemaz vai darbojas slikti tadél,
ka nav pietiekami atkalkoti.

PROBLEMU NOVERSANA

PROBLEMA | RISINAJUMS

Kafija neievelkas vai Parliecinieties, ka ierice ir pareizi pievienota kontaktligzdai, kura darbojas.

ierice neieslédzas. « Udens tvertne ir tuk3a.

« Ir noticis stravas parravums.

« Atvienojiet iekartu no stravas un pievienojiet vélreiz.

« Péc stravas parravuma pulkstenis ir jaiestata no jauna.

- Automatiskas apturésanas funkcija ierici ir izslégusi. Izslédziet ierici un
iesledziet no jauna, lai pagatavotu vairak kafijas. Vairak informacijas skatiet
sadala “Kafijas gatavosana”.

Skiet, ka no ierices
notiek noplade.

.

Parliecinieties, ka Gdens tvertne nav parpildita virs maksimala limena.
Parliecinieties, ka Gdens tvertne nav bojata.

.

Kafijas pagatavosana + lespéjams, ir laiks atkalkot ierici.

prasa daudz laika. « Vairak informacijas skatiet sadala "Atkalkosana"

Kafija tek garam filtra - Kafijas automats jaiztira.

turétajam vai kafija plast | - Parak daudz kafijas. lesakam izmantot mérkaroti uz katru tasi.

loti leni. - Malta kafija ir parak smalka (pieméram, espresso malums nav piemérots kafijas

automata filtram).

- Malta kafija ir nogulsnéjusies starp papira filtru un filtra turétaju.

- Papira filtrs nav pietiekami atveérts vai ir ievietots nepareizi.

- Izskalojiet filtra turétaju pirms papira filtra ievietosanas, lai tas pieliptu filtra
turétaja mitrajam malam.

- Filtra turétaja ir vairak neka viens papira filtrs.

- Parliecinieties, ka filtra turétajs ir pilniba ievietots.

.

Kafijai ir slita garsa. Kafijas malums nav piemérots $im kafijas automatam.
Nav pareiza kafijas un Gdens proporcija. Pielagojiet to péc savas gaumes.
Kafijas kvalitate un svaigums nav optimals.

Slikta Gdens kvalitate.

.

.

.

Kafija neplust. « Parliecinieties, vai idens tvertné ir Gdens.
- Kafijas plasmas sistéma varétu bat aizsprostota. JUs to varat iztirit, vienkarsi
izskalojot ar adeni.

Nav pareizs laiks. « Taimeris ir sinhronizéts un atkarigs no jusu elektrotikla. Ja laiks atskiras, iesakam
laiku iestatit reizi nedéla, lai parliecinatos, ka tas ir pareizs.

Ja ierici joprojam nedarbojas pareizi, sazinieties ar klientu apkalposanas centru sava valsti.

Eiropas Direktiva 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA) nosaka, ka majsaimniecibas
elektroierices nedrikst izmest kopa ar paréjiem sadzives atkritumiem. Nolietotas ierices jasavac atseviski, lai
atvieglotu to detalu skirosanu un parstradi un samazinatu ietekmi uz cilvéku veselibu un apkartéjo vidi.

Palidziet aizsargat vidi!
® lerice satur daudz materialu, kurus var regenerét vai parstradat.
= Nogadajiet tos savaksanas centra vai apstiprinata apkopes centra apstradei.



Prie pirmq kartg naudodamiesi prietaisu, atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijas ir neiSmeskite

ju,

kad galétuméte pasiziGréti ateityje: Gamintojas neprisiima atsakomybés uz naudojimqg nesilaikant

nurodymy.

SAUGOS NURODYMAI

Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su fizine,
jutimine arba protine negalia arba stokojantiems patirties ir Ziniy,
nebent uz jy saugumgq atsakingas asmuo juos priziari arba iSmoké
naudotis prietaisu.

Vaikus reikia priziaréti, kad jie nezaisty su prietaisu.

Nenaudokite buitinio prietaiso, jei maitinimo laidas arba kiStukas
yra pazeisti. Siekiant iSvengti pavojaus, maitinimo laidg turi pakeisti
gamintojas, gamintojo techninés prieziros personalas ar panasios
kvalifikacijos asmenys.

Jusy prietaisas skirtas buitiniam naudojimui, iki 2000,m.

Nemerkite prietaiso, maitinimo laido ar kiStuko j vandenj ar kitg skyst;j.
Prietaisas skirtas naudoti tik buityje (namuose).

Jis néra skirtas naudoti toliau nurodytoms paskirtims ir garantija nebus
taikoma, jei prietaisas bus naudojamas:

- parduotuviy, biury ir kity darbo viety virtuvése;

- ukiuose;

- klienty vieSbhuciuose, moteliuose ir kitose gyvenamojo tipo vietose;
- nakvyne su pusryciais sitlanciose jstaigose.

Visada laikykités prietaiso valymo nurodymy:

- atjunkite prietaisqg nuo elektros tinklo;

- nevalykite jkaitusio prietaiso;

- valykite drégna Sluoste ar kempine;

- niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar po tekanciu vandeniu.
ISPEJIMAS. Rizika susizaloti, jei nenaudosite prietaiso teisingai.
ISPEJIMAS. Panaudoje nelieskite kaitinimo plokstés, nes ji gali
tebebti jkaitusi. Sylant btinai imkite tik uz rankenos, kol prietaisas
visiSkai atves.

Sj prietaisq gali naudoti vaikai nuo 8 mety, jei yra priziGirimi ir jiems
paaiskinta kaip saugiai naudotis prietaisu ir supranta kuo tai gali buti
pavojinga. Vaikai neturéty uzsiimti prietaiso valymu ar priezira,
nebent jiems daugiau nei 8 metai ir juos prizitri suauges asmuo.
Prietaisq ir jo jungiklj laikykite vaikams iki 8 mety nepasiekiamose
vietose.

Sj buitinj prietaisq gali naudoti asmenys, turintys fizine, jutimine arba
proting negalig, stokojantys patirties ir ziniy, jei jie priziarimi arba
iSmokomi saugiai naudotis prietaisu bei supranta pavojus.

Vaikai neturéty naudoti prietaiso kaip zaislo.

Veikiancio kavos aparato negalima statyti spinteléje.

Prie§ jjungdami prietaisq j elektros lizdg jsitikinkite, kad jo naudojama energija atitinka jlsy
elektros tiekimo sistemq ir lizdas yra jzemintas

e Bet kokia klaida, susijusi su elektros jungtimis, panaikins jlsy garantijg.
® Baige naudoti prietaisq arba kai jj valote, atjunkite nuo elektros tinklo.
e Nenaudokite prietaiso jei jis neveikia tinkamai ar yra sugedes. Taip nutikus susisiekite su jgaliotuoju

techninés priezilros centru.

Bet kokj buitinio prietaiso ardymg, i$skyrus naudotojo atliekamq jprastq valymqg ir kasdiene
priezitrg, turi vykdyti jgaliotas techninés priezitros centras.

Saugokite, kad maitinimo laidas neblty pernelyg arti ir neliesty jkaitusiy buitinio prietaiso daliy,
neblty arti karsc¢io Saltinio arba prie astriy kampy.

Dél savo paciy saugumo naudokite tik jasy buitiniam prietaisui skirtus gamintojo priedus ir
atsargines dalis.

Netraukite uz laido norédami buitinj prietaisq atjungti nuo elektros tinklo.

Niekada nedékite kavos gsocio j mikrobangy krosnele, ant liepsnos ar elektrinés viryklés.

Nepilkite vandens j prietaisq, jei jis vis dar jkaites.

Su visais prietaisais atliekamos grieztos kokybés kontrolés proceddros. Tai - realls atsitiktinai
parinkty prietaisy naudojimo bandymai, kuriais paaiskinami bet kokie naudojimo pozymiai.

e Naudodami kavos aparatq visuomet uzdarykite dangt;j.
e Nevirkite kavos, jei inde jau yra kavos.
e Kad kava neishégty, indqg reikia pastatyti tiesiai ant kaitinamojo kavos aparato pagrindo, antraip i3

jo gali iSbégti Siek tiek karSto vandens arba karStos kavos.

Plikymo ciklo metu kavos aparatas smarkiai jkaista. Su juo elkités atsargiai.
Neisrinkite prietaiso.

Nenaudokite indo be dangcio.

Nepilkite karSto vandens j rezervuarus.

-



APRASYMAS

A Dangtis 9 PALEIDIMO indikatorius
B Valdymo skydelis 10 SUSTABDYMO indikatorius
1 Plikymo / Silumos palaikymo indikatorius 11 AKTYVINIMO mygtukas

2 PROG mygtukas C Kaitlenté

3 LAIKRODZIO mygtukas D Vandens rezervuaro rankenélé
4 AROMATO mygtukas E ISimamas vandens rezervuaras
5 Laiko ekranas F Filtro laikiklis

6 MINUSO mygtukas G Indas

7 PLIUSO mygtukas H Saukstelis

8

Nukalkinimo indikatorius

LAIKRODZIO NUSTATYMAS

e Kavos aparatq statykite ant kieto, ploks¢io pavirsiaus.
e Maitinimo laidqg prijunkite prie 220-240 V sieninio lizdo.

- Prijungus kavos aparatq prie tinklo pirmq kartq, ekrane parodoma ir pradeda mirkséti 12:00. 1
pav.

- Ima mirkséti valanda ,12” - tai reiskia, kad reikia nustatyti valandq. Pageidaujamq valandg
nustatykite spausdami MINUSO (6) arba PLIUSO (7) mygtukq, patvirtinkite spustelédami
LAIKRODZIO mygtukg (3). 2 pav.

- Tada pradeda mirkséti minutés ,00” - tai reiskia, kad valanda jau nustatyta. Pageidaujamas
minutes nustatykite spausdami MINUSO (6) arba PLIUSO (7) mygtuka.

- Parodomas laikas. Automatiskai patvirtinama praéjus mazdaug 6 sekundéms arba spusteléjus
LAIKRODZIO (3) mygtukgq.

Pastaba. Jasy laikrodis dabar yra nustatytas ir rodys laikg net ir tada, kai prietaisas veikia budéjimo
rezimu. Jei pageidaujate dar kartq nustatyti laikg, spustelékite LATKRODZIO (3) mygtukaq ir pakartokite
pirmiau nurodytus veiksmus. Jei prietaisas yra atjungtas nuo elektros tinklo arba sutriko maitinimo
tiekimas, laikrodis vél rodys 12:00 val. Norint pakartotinai nustatyti laikrodj reikés pakartoti pirmiau
pateiktus veiksmus.

PRIES NAUDOJANT PIRMA KARTA

® Nuo aparato nuimkite lipdukus.

e Prie§ naudodami pirmg kartq paleiskite kavos aparatq be kavos, kad praplautuméte jo vidy.
Pripildykite vandens rezervuarg iki maksimalaus lygio ir paleiskite ciklg spustelédami AKTYVINIMO
(11) mygtukq.

SVARBU. Aparatas sukurtas naudoti tik su Saltu arba Siltu vandeniu.

KAVOS PARUOSIMAS

e ISimkite vandens rezervuarg (E) ir pripildykite jj Salto vandens. 3 pav.

e Spustelékite dang¢io mygtuka, kad pakeltuméte dangtj (A). 4 pav.

e Puodeliy skaic¢ius nurodytas Salia vandens lygio indikatoriaus. NevirSykite 10-15 puodeliy ribos. 5
pav.

e Uzdarytq indg (G) padékite ant kaitlentés (C) ir patikrinkite, ar jis tikrai tinkamai uzdétas, kad
baty suaktyvintas kavos tekéjimo mechanizmas. 6 pav.

e Pasirpinkite, kad filtro laikiklis (F) baty tinkamai jstatytas. 7 pav. [ filtro laikiklj (F) jdékite
popierinj filtrg. PasirGpinkite, kad popierinis filtras baty visiskai atidarytas ir tinkamai jdétas j filtro
laikiklj. 8 pav.

e Jei j vandens rezervuarg netyCia patekty Siek tiek maltos kavos, nepaleiskite ciklo - pirmiausia
iSvalykite vandens rezervuarg.

e Antraip malta kava gali uzkisti vandens tekéjimo mechanizmq.

o [ popierinj filtrg jdékite 1 Saukstelj (H) maltos kavos vienam puodeliui. Nedékite daugiau kaip 10
Sauksteliy (70 g). 9 pav.

e Uzdarykite dangtj (A).

e Jei kavos aparatas veikia budéjimo rezimu, norédami jj jjungti spustelékite AKTYVINIMO (11)
mygtuka.

e Kad pradétuméte ciklg paspauskite AKTYVINIMO (11) mygtukq. Ekrane parodomas plikymo
indikatorius (1). 10 pav.

e (iklas pasibaigia 2 pypteléjimais, tada automatiskai jsijungia Silumos palaikymo funkcija, kuri veikia
30 minuciy. Visq $j laikotarpj ekrane mirksi Silumos palaikymo indikatorius (1). 11 pav.

o Jei pageidaujate sustabdyti kavos aparatq ciklo metu, spustelékite AKTYVINIMO (11) mygtukq.

Atkreipkite démes;j.

e Pasibaigus ciklui inde kavos bus maziau, nei jpyléte vandens, nes malta kava ir popierinis filtras
sugeria mazdaug 10 % j rezervuarq jpilto vandens.

KITOS FUNKCIJOS

— ATIDETAS PALEIDIMAS (PROG)

Atidéto paleidimo laiko nustatymas

e Jusy prietaiso funkcijos apima atidéto paleidimo programg.

o [sitikinkite, kad laikrodis rodo teisingq laikg. Jei ne, atlikite dalyje LAIKRODZIO NUSTATYMAS
nurodytus veiksmus.

e Spustelékite PROG mygtukg (2) ir nustatykite automatinio paleidimo laikg. Ekrane bus rodoma
PROG piktograma. 12 pav.

e Valandg nustatykite MINUSO (6) arba PLIUSO (7) mygtuku ir spustelékite PROG mygtuka (2), kad
patvirtintuméte. Tokiu paciu badu nustatykite ir minutes.

® Laiko nustatymas patvirtinamas automatiskai, praéjus mazdaug 6 sekundéms arba spusteléjus PROG
mygtukq (2).

e Jusy kavos aparatas automatiskai jsijungs uzprogramuotu laiku. Uzprogramuotq laikg galite bet
kada perzidréti spusteléje PROG mygtukqg (2).

e Norédami at3aukti atidétq paleidimq, palaikykite nuspaude PROG mygtukq (2) 2 sekundes.

- AROMATO FUNKCIJA
Atkreipkite démesj. AROMATO funkcija uztikrina stipresnj aromatq paleisdama paruosiamojo plikymo

etapag.




e Norédami paleisti AROMATO rezimaq, prieS pradédami kavos plikymo cikla spustelékite AROMATO
mygtukq (4).

e [siziebs aromato indikatoriaus lemputé. 13 pav.

* Norédami atSaukti AROMATO rezimq, dar kartg spustelékite AROMATO (4) mygtukg.

VALYMAS

Norédami pasalinti panaudotus kavos tirscius, i$ kavos aparato iSimkite filtrq ir jo laikiklj. 14a pav.
ISmeskite kavos tirscius ir popierinj filtrg. 14b pav.

Nevalykite prietaiso, jei jis vis dar yra karstas.

Isimamq filtro laikiklj iSplaukite karStu muiluotu vandeniu.

® Kavos aparatg nuvalykite drégna minksta Sluoste arba kempine. Kavos
aparato ir jo daliy niekada nevalykite abrazyviniais arba stipriais valikliais.

e \alydami kavos aparato dalis i$ nertdijanciojo plieno, sudrékinkite Svelnig
Sluoste arba kempine karStu vandeniu. Gerai jas nusluostykite sausa
Sluoste.

e Sunkiai jveikiamas démes valykite Sluoste, Siek tiek suvilgyta baltuoju actu.

e Nemerkite prietaiso j vandenj ar po tekanciu Caupu.

NUKALKINIMAS

Kodél svarbu nukalkinti prietaisq?

e Jasy kavos aparato viduje natdraliai kaupiasi kalkiy nuosédos. Nukalkinimo procesas padeda
apsaugoti kavos aparatq ir uztikrinti, kad $is tarnaus ilgiau ir nuolatos gamins auks$tos kokybés
kavg. Susikaupusios kalkiy nuosédos gali negrjztamai pakenkti kavos aparato veikimui.

Kada laikas nukalkinti?

e Nukalkinimo daznumas priklauso nuo vandens kietumo ir kavos cikly skaic¢iaus. Praéjus 60 plikymo
cikly jsiziebs nukalkinimo indikatorius (8), primenantis naudotojui, kad aparatq reikia nukalkinti.

e Jei naudotojui nukalkinimo atlikti nebatina, spustelékite MINUSO (6) mygtukq, kad atSauktuméte.

Kaip nukalkinti kavos aparatq

e Naudokite nukalkinimo tirpalg arba 0,5 | baltojo acto, atskiesto 0,5 L Salto arba Silto vandens. 15

pav.

Supilkite tirpalg j vandens rezervuarg. 16 pav.

I filtrg nedékite kavos ir spustelékite AKTYVINIMO (11) mygtuka, kad pradétuméte nukalkinimo

cikla. 17 pav.

o |uktelékite, kol ciklas pasibaigs.

® Norédami praplauti aparatqg, paleiskite 2 ciklus (su 10 puodeliy vandens) be kavos.

e Kartokite 3ig operacijq tiek karty, kiek reikia.

Garantija netaikoma kavos aparatams, kurie nebeveikia arba prastai veikia dél to, kad nebuvo

nukalkinami.

@

GEDIMUY SALINIMAS

PROBLEMA SPRENDIMAS
Kava neplikoma arba e PasirGpinkite, kad prietaisas blty tinkamai prijungtas prie veikiancio sieninio
prietaisas nejsijungia. lizdo.

e Vandens rezervuaras yra tuscias.

o Jvyko maitinimo tinklo triktis.

e Atjunkite aparatg nuo tinklo ir vél prijunkite.

o Jvykus maitinimo tinklo trikciai, laikrodj reikia nustatyti i$ naujo.

e Prietaisas issijungé dél automatinio sustojimo funkcijos. ISjunkite aparatq ir vel
ji ijunkite, kad toliau ruostuméte kavg. Daugiau informacijos rasite dalyje ,Kavos
paruosimas”,

Panasu, kad iS aparato o Isitikinkite, kad vandens rezervuaras nebuvo pripildytas virs maksimalios ribos.
prateka skystis. o [sitikinkite, kad vandens rezervuaras nebuvo pazeistas.

Plikymas ilgai uztrunka. | e Galbat laikas nukalkinti prietaisq.
® Daugiau informacijos rasite dalyje ,Nukalkinimas”.

Kava issilieja i filtro ® Kavos aparatq reikia isvalyti.
laikiklio arba teka labai e Per daug kavos. Rekomenduojame déti vieng Saukstelj kavos vienam puodeliui.
létai. ® Kava sumalta per smulkiai (pvz., espresui ruosti skirta kava netinka naudoti

filtriniuose kavos aparatuose).

® Kavos tirsciy jstrigo tarp popierinio filtro ir filtro laikiklio.

e Popierinis filtras ne iki galo iSskleistas arba netinkamai jdétas.

e Prie$ jdédami popierinj filtrg, filtro laikiklj praskalaukite, kad filtras prilipty prie
drégny laikiklio Sony.

o ] filtro laikiklj jdétas daugiu kaip vienas popierinis filtras.

o Isitikinkite, kad filtro laikiklis baty visiskai jstatytas.

Kava neskani. e Kava sumalta ne taip, kaip reikia jasy kavos aparatui.

e Netinkamos kavos ir vandens proporcijos. Pakeiskite pagal savo skonj.
e Kava nepakankamai kokybiska arba nesviezia.

® Prasta vandens kokybé.

Kava neteka. e Pasirapinkite, kad vandens rezervuare baty vandens.
e Galbat kavos srauto sistema blokuojama. Jq galite iSvalyti tiesiog praskalave
vandeniu.

Netinkamas laikas. e Laikmatis yra sinchronizuojamas ir priklauso nuo jasy elektros tinklo. Jei laikas
skiriasi, rekomenduojame jj nustatyti vieng kartq per savaite, kad bty rodomas

teisingas laikas.

Jei prietaisas vis dar veikia netinkamai, kreipkités j savo Salies vartotojy aptarnavimo skyriy.

Europos direktyvoje 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EE]) numatoma, kad pasenusiy
buitiniy prietaisy negalima iSmesti kartu su jprastinémis komunalinémis atliekomis. Seni buitiniai prietaisai
turi bati renkami atskirai, kad buty optimizuotas juose esanciy medziagy utilizavimas ir perdirbimas, taip pat
mazinama jtaka Zmoniy sveikatai ir aplinkai.

Tausokime aplinkq!

® Jasy prietaise yra daug tinkamy atnaujinti ar perdirbamy medziagy.

2 Atiduokite jj j surinkimo punktg arba j gamintojo jgaliotgjj techninés priezitros
centrg, kad prietaisas galéty bati perdirbtas.

@)



Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes ripigi izlasiet lietoSanas noradijumus un saglabdjiet tos, lai
vélak varétu tajos atkal ieskatities: RaZotdjs nevar uznemties nekadu atbildibu par neatbilstosu
ierices lietoSanu.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

e Personas (tostarp bérni), kas ierobeZotu fizisko, sensoro un garigo sp€ju
vai pieredzes trukuma un nezinasanas del nespéj drosi lietot ierici,
nedrikst darboties ar to, ja blakus nav par drosibu atbildigas personas,
kas uzrauga situaciju vai sniedz noradijumus par ierices lietoSanu.

e Bérniir jauzrauga, lai nodroSinatu, ka vini ar ierici nespéléjas.

e Nelietojiet ierici, ja ir bojats stravas vads vai kontaktdakSa. DroSibas
nolika stravas vada nomaina ir javeic razotdajam, ta pilnvarota
servisa specidlistam vai personam ar lidzigu kvalifikaciju.

e lerice paredzéta lietoSanai vienigi iekStelpas majsaimniecibas
vajadzibam un ne augstak par 2000 m virs juras imena.

e Nedz pasu ierici, nedz tas elektribas vadu vai kontaktdaksu nedrikst
iegremdét tdeni vai kada cita Skidruma.

e Stierice ir paredzéta lietosanai tikai majas apstéaklos.

e To nav paredzéts lietot talak noraditajiem noltukiem, un uz ierici
neattieksies garantija, ja ta tiks lietota:

persondla virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba vidés;

dzivojamas ekas lauku saimnieciba;

klientu izmantoSanai viesnicas, motelos un citd dzivojamai

pielildzinama vide;

pansijam pielidzinama vide.

e Tirot ierici, vienmér ievérojiet tinsanas norades:

atvienojiet ierici no elektrotikla;

netiriet ierici, kameér ta ir karsta;

tinsanai izmantojiet mitru dranu vai sukli;

nekad neiegremdéjiet ierici tdeni un neturiet to zem tekoSa tdens.

o BRIDINAJUMS! Ja nelietojat ierici pareizi, pastav traumu gasanas
risks.

o BRIDINAJUMS! Péc lietosanas nepieskarieties sildisanas plaksnei,
kas joprojam ir karsta. Kamér ierice darbojas un kamer stikla trauks
nav pilniba atdzisis, nemiet to vienigi aiz roktura.

e Soierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma tikai tada gadijuma,
ja tie darbojas atbildigas personas uzraudziba, tiem ir sniegti

noradijumi par ierices droSu lietoSanu un tie pilnibaizprot ar lietoSanu
saistitos riskus. Ierices tiriSanu un vienkarSu apkopi, kuras veikSana
ir lietotaja uzdevums, drikst uzticét bérniem vienigi tad, ja viniem ir
vismaz 8 gadi un vini darbojas kada pieaugusa uzraudziba.

e Glabajiet ierici un tas elektribas vadu ta, lai tiem nevarétu pieklut
béerni, kas ir jaunaki par 8 gadiem.

« Soierici drikst izmantot personas ar pazemindtam fiziskam, manu vai
garigam spéjam vai pieredzes un zinasanu trukumu, ja tas uzrauga
par 3o personu droSibu atbildiga persona vai tam ir sniegti noradijumi
par ierices drosu lietoSanu, un $is personas izprot potencialos riskus.

o Siierice nav izmantojama ka bérnu rotallieta.

e Kafijas automatu lietoSanas laika nedrikst ievietot skapi.

e Pirms ierices pievienoSanas elektribas tiklam parliecinieties, ka tas elektriskie raksturlielumi atbilst
jasu elektroapgdades sistémai un izvads ir zeméts.

e Jebkuras elektriska savienojuma kladas dé| tiks anuléta garantija.

o Atvienojiet ierici no elektrotikla péc lietoSanas, ka art tirisanas laika.

Nelietojiet ierici, ja tas darbibd vérojami traucéjumi vai ta ir bojata. Ja ta notiek, sazinieties ar

autorizétu servisa centru.

Visas apkopes vai remontdarbi, iznemot tirisanu un ikdienas apkopi, ko veic klients, ir javeic

autorizéta servisa centra.

Elektribas vads nekad nedrikst atrasties tuvu ierices karstajam dalam vai nondkt saskaré ar tam,

ka ari blakus siltuma avotam vai uz asam malam.
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piederumus un rezerves dalas.

Neraujiet ierici aiz vada, lai to atvienotu no elektrotikla.

Nekad nelieciet kafijas kannu mikrovilnu krasni, virs liesmas vai uz elektriskas plits virsmas.
Nelejiet iericé udeni, ja ta vél ir karsta.

Visas ierices ir paklautas stingram kvalitates kontroles procediram. Tajds ietilpst péc nejausibas
principa izvélétu iericu faktiskds izmantosanas parbaudes, kas izskaidro lietoSanas pazimes.
Vienmér aizveriet vaku, kad kafijas automats darbojas.

o Nekad netaisiet kafiju, ja kanna jau ir kafija.

Lai novérstu parplasanu, kanna janovieto uz kafijas automata sildvirsmas, citadi var notikt karsta
Gdens vai karstas kafijas noplade.

IevilkSanas cikla laika kafijas automats |oti uzkarst. Ladzu rikojieties ar to uzmanigi.

Neizjauciet ierici.

Neizmantojiet kafijas kannu bez vaka.

Nelejiet tvertnés karstu Gdeni.

Pomo6zmy chroni¢ Srodowisko naturalne.

Twoje urzqdzenie jest zaprojektowane do pracy przez wiele lat. Kiedy jednak zdecydujesz sie je wymienic,
nie zapomnij pomysle¢ o tym, w jaki sposéb mozesz poméc chroni¢ Srodowisko, pozwalajgc na jego
ponowne wykorzystanie, recykling lub odzysk w inny sposéb. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny moze
zawierac szkodliwe substancje, ktére mogg miec¢ niekorzystny wptyw na Srodowisko oraz zdrowie ludzkie.
Ta etykieta wskazuje, ze produktu nie wolno wyrzucaé razem z odpadami domowymi. Zabierz
go do punktu zbiérki, do dystrybutora przy zakupie nowego réwnowaznego produktu lub
zatwierdzonego centrum serwisowego do przetwarzania.

Przed utylizacjq urzgdzenia nalezy wyjgé baterie i pozbyc¢ sie jej zgodnie z lokalnymi przepisami.
o Jesli masz jakiekolwiek pytania, skontaktuj sie ze sprzedawcq produktu, ktéry powie ci, co masz robié.

@



APRAKSTS

A Vaks 8 Atkalko3anas indikators
B Vadibas panelis 9 UZSAKSANAS indikators
1 Gatavosanas/Siltuma uzturésanas 10 APTURESANAS indikators

indikators 11 AKTIVIZESNAS poga
2 PROG poga C KarséSanas virsma
3 PULKSTENA poga D Udens tvertnes rokturis
4 AROMATA poga E Nonemama tdens tvertne
5 Laika displejs F Filtra turétgjs
6 MINUS poga G Kanna
7 PLUS poga H Karote

PULKSTENA IESTATISANA

o Novietojiet kafijas automatu uz cietas, lidzenas virsmas.
o Pieslédziet stravas vadu 220 V - 240 V sienas kontaktligzdai.
- Kad kafijas automatu pieslédzat stravai pirmo reizi, uz ekrana paradas un mirgo 12:00. 1. attéls
- Ja mirgo 12, tas nozimé, ka jdiestata stunda. Nospiediet MINUS pogu (6) vai PLUS pogu (7)
[idz ieglstat vélamo stundu, nospiediet PULKSTENA pogu (3), lai apstiprinatu. 2. attéls
- Kad stunda ir iestatita, sak mirgot minites 00. Spiediet MINUS pogu (6) vai PLUS pogu (7) Iidz
ieglstat vélamas mindates.
- Paradas pulkstena laiks. Tas automatiski tiek apstiprinats aptuveni péc 6 mindtém vai,
nospiezot PULKSTENA pogu (3).

Piezime. Pulkstenis ir iestatits un turpinds radit faktisko laiku arf tad, kad ierices bis gaidstaves
reZima. Ja vélaties laiku iestatit no jauna, nospiediet PULKSTENA pogu (3) un atkartojiet ieprieks
aprakstitos solus. Ja ierice tiks atvienota no kontakta vai notiks stravas parravums, pulkstenis atkal
radis 12:00. Lai iestatitu pulksteni, jaatkarto ieprieks aprakstitds darbibas.

PIRMS IZMANTOT PIRMO REIZI

e Nonemiet no iekartas uzlimes.

e Pirms pirmas lietoSanas reizes, darbiniet kafijas automatu bez kafijas, lai izskalotu sistému.
Piepildiet Gdens tvertni lidz maksimalajam limenim un uzsaciet ciklu, nospiezot AKTIVIZESANAS
POGU (11).

SVARIGI! Ierice ir izstraddta ta, lai darbotos vienigi, izmantojot aukstu vai siltu ddeni.

KAFIJAS GATAVOSANA

Nonemiet Gdens tvertni un piepildiet ar aukstu Gdeni. 3. attéls

Paceliet kafijas automata vaku (A), nospiezot uz vaka pogas. 4. attéls

Tasu skaitu attélo tdens limena indikators. Neparsniedziet 10-15 tases. 5. attéls

Novietojiet aizvértu kannu (G) uz karséSanas virsmas (C), parliecinoties, ka ta ir pareizi novietota,

lai aktivizeétu mehanismu, kurs nodrosina kafijas plasmu. 6. attéls

« Parliecinieties, ka filtra turétdjs (F) ir kartigi ievietots. 7. attéls Filtra turétaja (F) ievietojiet papira
filtru. Parliecinieties, ka papira filtrs ir pilniba atvérts un pareizi ievietots filtra turétaja. 8. attéls

e Ja Gdens tvertné nejausi tiek iebérta malta kafija, neuzsaciet ciklu, un vispirms izmazgdjiet adens
tvertni.

o Citadi malta kafija var noblokét Gdens plasmu sistéma.

e Papira filtra ieberiet 1 pilnu karoti (H) maltas kafijas uz katru tasi. Neberiet vairak par 10 karotém
(70 g). 9. attéls

e Aizveriet vaku (A).

« Ja kafijas automats ir gaidstaves rezimd, nospiediet AKTIVIZESANAS pogu (11), lai to ieslégtu.

e Lai uzsaktu ciklu, nospiediet AKTIVIZESANAS pogu (11). Uz ekrana paradas gatavoianas
indikators (1). 10. attéls

e Kad cikls noslédzas ar 2 pikstieniem, uz 30 minatém automatiski ieslédzas siltuma uzturéSanas
funkcija. Siltuma uzturéSanas indikators (1) visa siltuma uzturésanas laika paliek ieslégts.
11. attéls

e Lai kafijas automatu apturétu cikla laika, nospiediet AKTIVIZESANAS pogu (11).

Nemiet vera!

 Kafijas daudzums kanna cikla beigas ir mazaks, neka sakotnéji tika ieliets Gdens tvertné, jo malta

kafija un filtrs uzstc aptuveni 10 % Gdens.

CITAS FUNKCIJAS

- ATLIKTAIS SAKUMS (PROG)

Atlikta sakuma laika iestatiSana

o Sai iericei ir pieejama atliktd sakuma programma.

o Parliecinieties, ka pulkstent ir iestatits pareizs laiks. Ja ta nav, sekojiet noradijumiem sadala
PULKSTENA IESTATISANA.

e Nospiediet PROG pogu (2), lai iestatitu automatiskas sakSanas laiku. Ekrana pardadisies PROG
ikona. 12. attéls

o Iestatiet stundu, spiezot MINUS pogu (6) vai PLUS pogu (7) un nospiediet PROG pogu (2), lai
apstiprinatu, un tapat iestatiet minutes.

e Laika iestatiSana tiek automatiski apstiprinata aptuveni péc 6 sekundém vai, nospiezot PROG
pogu (2)

o Kafijas automats automatiski saks darboties ieprogrammeétaja laika. Ieprogrammeéto laiku varat
apskatit jebkura laikd, nospiezot PROG pogu (2) .

e Lai atceltu atlikto sakSanu, turiet nospiestu PROG pogu (2) 2 sekundes.

- AROMATA FUNKCIJA
Nemiet véral AROMATA funkcija nodroina spécigdku kafijas gariu, jo ieprieks tiek Tstenots
ievilkSsands posms.

e Pirms kafijas gatavosanas cikla sdksanas nospiediet AROMATA pogu(4), lai saktu AROMATA

rezZimu.




o lesledzas AROMATA indikators. 13. attéls
o Lai atceltu AROMATA reZimu, vélreiz nospiediet AROMATA pogu (4).

TIRISANA

e Lai iznemtu kafijas biezumus, iznemiet filtru un filtra turétaju no kafijas automata. 14.a attéls
o Izmetiet papira filtru ar kafijas biezumiem. 14.b attéls

o Netiriet ierici, ja ta vél ir karsta.

o Ar karstu ziepjadeni izmazgdjiet iznemamo filtra turétdju.

¢ Izmazgdjiet kafijas automatu, izmantojot mitru mikstu dranu vai sukli.
Nekad neviena no kafijas automata daldm neizmantojiet abrazivus vai
spécigus lidzeklus.

e lai notintu kafijas automata nertséjosa térauda detalas, samitriniet
mikstu dranu vai stkli ar karstu Gdeni. Kartigi noslaukiet ar sausu dranu.

e Jeédusos traipus tiriet ar dranu, kas nedaudz samitrinata ar balto etiki.

* Neievietojiet ierici Gdent vai zem tekoSa tdens.

ATKALKOSANA

Kapéc atkalkosana ir svariga?

e Kafijas automatda dabiski veidojas kalkakmens nosédumi. Atkalkosana palidz pasargat kafijas
automatu, nodrosina ilgaku kalposanas laiku un nepartraukti augstu kafijas kvalitati laika gaita.
Kalkakmens var batiski ietekmét ierices veiktspéju.

Kad ir laiks atkalkot?

o AtkalkoSanas biezums ir atkarigs no tdens cietibas un kafijas ciklu skaita. Péc 60 gatavosanas
cikliem iedegsies AtkalkoSanas indikators (8), lai atgadinatu, ka jusu iericei ir nepiecieSama
atkalkoSana.

o Ja nevélaties veikt atkalkoanu, lai to atceltu, nospiediet MINUS pogu (6).

Ka atkalkot kafijas automatu

e Izmantojiet atkalkoSanas skidumu vai 0,5 | balta etika, kas izskidinats 0,5 | auksta vai silta Gdens.

15. attéls

lelejiet Skidumu tdens tvertné. 16. attéls

Filtra nelieciet kafiju un nospiediet AKTIVIZESANAS pogu (11), lai saktu atkalko3anas ciklu.

17. attéls

e Lidzu sagaidiet cikla beigas.

o Laiizskalotu iekartu, veiciet 2 pilnus 10 tasisu ciklus ar Gdeni, neizmantojot kafiju.

e Ja ir nepiecieSams, atkartojiet darbibu.

Garantija neattiecas uz kafijas automatiem, kuri nedarbojas nemaz vai darbojas slikti tadél, ka

nav pietiekami atkalkoti.

PROBLEMU NOVERSANA

= - -

PROBLEMA | RISINAJUMS

Kafija neievelkas vai
ierice neieslédzas.

« Parliecinieties, ka ierice ir pareizi pievienota kontaktligzdai, kura darbojas.

« Udens tvertne ir tuk3a.

 Ir noticis stravas parravums.

o Atvienojiet iekartu no stravas un pievienojiet vélreiz.

e Péc stravas parravuma pulkstenis ir jaiestata no jauna.

o Automatiskas apturésanas funkcija ierici ir izslégusi. Izslédziet ierici un
ieslédziet no jauna, lai pagatavotu vairak kafijas. Vairak informacijas skatiet
sadala “Kafijas gatavosana”.

Skiet, ka no ierices
notiek nopltde.

e Parliecinieties, ka Gdens tvertne nav parpildita virs maksimala limena.
« Parliecinieties, ka Gdens tvertne nav bojata.

Kafijas pagatavosana
prasa daudz laika.

o lespéjams, ir laiks atkalkot ierici.
« Vairak informacijas skatiet sadala “Atkalkosana”.

Kafija tek garam filtra
turétajam vai kafija
plast loti leni.

« Kafijas automats jaiztira.

e Parak daudz kafijas. lesakam izmantot mérkaroti uz katru tasi.

o Malta kafija ir parak smalka (pieméram, espresso malums nav piemérots
kafijas automata filtram).

e Malta kafija ir nogulsnéjusies starp papira filtru un filtra turétaju.

e Papira filtrs nav pietiekami atvérts vai ir ievietots nepareizi.

e Izskalojiet filtra turétaju pirms papira filtra ievietosanas, lai tas pieliptu filtra
turétdja mitrajam malam.

o Filtra turétaja ir vairak neka viens papira filtrs.

e Parliecinieties, ka filtra turétdjs ir pilniba ievietots.

Kafijai ir slita garsa.

« Kafijas malums nav piemérots sim kafijas automatam.

« Nav pareiza kafijas un tdens proporcija. Pielagojiet to péc savas gaumes.
« Kafijas kvalitate un svaigums nav optimals.

o Slikta Gdens kvalitate.

Kafija neplast.

e Parliecinieties, vai tdens tvertné ir tdens.
« Kafijas plismas sistéma varétu bat aizsprostota. Jus to varat iztirit, vienkarsi
izskalojot ar Gdeni.

Nav pareizs laiks.

e Taimeris ir sinhronizéts un atkarigs no jasu elektrotikla. Ja laiks atskiras,
iesakam laiku iestatit reizi nedé|q, lai parliecinatos, ka tas ir pareizs.

&

Ja ierici joprojam nedarbojas pareizi, sazinieties ar klientu apkalpo3anas centru sava valstr.

Eiropas Direktiva 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA) nosaka, ka majsaimniecibas
elektroierices nedrikst izmest kopd ar paréjiem sadzives atkritumiem. Nolietotds ierices jasavac atseviski, lai
atvieglotu to detalu SkiroSanu un parstradi un samazinatu ietekmi uz cilvéku veselibu un apkartéjo vidi.

Palidziet aizsargat vidi!
® Ierice satur daudz materialu, kurus var regenerét vai parstradat.
2 Nogadajiet tos savaksanas centra vai apstiprinata apkopes centra apstradei.



MepLw HiX NoYaTV KOPUCTYBAHHA MPUIAA0OM, YBaXKHO MPOYMTaNTe IHCTPYKLIIO 3 eKCNyaTyBaHHA i
36epeXiTh il 4NA NoAanbLOro BUKOPUCTaHHS. BUpOOHUK He Hece BianoBifanbHOCTI 3a HeBiANOBigHe
BUKOPUCTaHHA Npunagy.

NMPABWUJIA BE3TNEKW

® |leit npunag He NpW3HaYeHMI ONA BUKOPWUCTAHHA NIOAbMU (30Kpema
BiTbMy) 3 0OMexeHUMU  Qi3MYHUMK, CEHCOPHUMMU abo  PO3YMOBMMM
MOXJIMBOCTAMM, AKi MaloTb HeOCTaTHbO AOCBIAY Ta 3HaHb, OKPIM BUMAAKIB,
KONu BOHM nepebyBatoTb Nif HarnAaom abo NpPoiHCTPYKTOBaHI ocobamu, ki
BiZNOBIAAIOTb 3a iXHI0 6e3neky.

e (Cnig cnigkyBaTt, Wo6 AiTK He rpannca 3 Npunagom.

® He BUKOPUCTOBYWTE NpWnag, AKLWO MOWKOMAKEHO LIHYP XUBNEHHA abo
LUTeNCenbHy BUMKY. 3 METOK YHUKHEHHA Hebe3neKy 3aMiHy WHYpPa XMBNEHHS
MOBWMHEH 3[iMCHIOBAaTA BUPOOHMK, 1Oro ciyxba MicnANpoAaXXHOro
obcnyroByBaHHA abo 0cobu 3 nogibHMM piBHeM KBanidikaLii.

® lleil nMpunag nNpuW3HAaYeHW TiNbKW AnA NoOyTOBOro BMKOPWUCTAaHHA B
NPUMILLEHHAX Ha BUCOTI He BuLwe 2000 m.

® He 3aHyptoiiTe npunag, WHYpP X1BNEHHA abo WTencenbHy BUIIKY Y Bogy abo
Oyab-AKy iHLY PignHY.
* lleit npunag Npy3HaYeHni TiNbKy Ana nobyToBOro BUKOPUCTAHHA.

* [lpunapg He MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA 3@ HaBeEeHNX HUXYe YMOB, Ha
AKi He NOLNPIOETbCA rapaHTiA:

— KyXOHHi 30HM Ana nepcoHany B MarasuHax, odicax Ta iHWuMx pobounx
NPUMILLEHHAX.

- Oepmepcbki OygUHKN.

— [oTeni, MoTeni, Ta iHLWI 3aKnagw 48 TMMYaCOBOrO NPOXNBAHHA.

— [lomaluHi roteni TMNY «HOYIBNA | CHIAHOK».

* [lig yac ounLieHHA Npunagy 3aBXav AOTPUMYUTECH IHCTPYKLIN.

— BuTArHiTb BUNKy 3 po3eTku.

- He ounwynte npunag, LOKM BiH HE OXONOHe.

— Ounwyy¥iTe BONOroio TKaHNHOK abo rybkolo.

— Hikonw He 3aHyptoiTe npunag y Bogy 1 He TpUMaiTe Ooro Nif CTPYMeHeM
BOAN.

¢ [IOMNEPEOMEHHA. HeHanexHe BUKOPUCTaHHA Npunagy MoXe Npr3BecTy Jo
TpaBMyBaHHA.

MOMEPELMEHHS. Micna BUKOPWCTaHHA He TOPKaNTeCA HarpiToi HarpiBanbHOI
MAACTUHWY, OCKINbKM BOHA JOBIUIA Yac 3aNnWAETbCA rapayoto. loku npunag,
HE OXONOHE, TOPKaNTECA TiINbKM PYYKI CKNAHOI KONow.

Llen npunag MoXyTb BUKOPWCTOBYBATW AiTW BiKOM Bif 8 pPOKIiB 3a YMOBW,
L0 BOHM NepebyBatoTb Nif HarnAAoM, NPOIHCTPYKTOBaHI WoA0 6e3neyHoro
BUKOPWCTaHHA Npunagy W MOBHICTIO YCBIZOMIIOIOTb MOX/MBY Hebe3neky.
[iTAm [O3BONAETHCA UNCTUTK 1 OOCNYroBYBaTV NMPUNAZ NWLWE Nif HarnAgoM
AOPOCANX i 32 YMOBM, LLO IM BUMOBHMNOCA 8 POKIB.

TpvMmawTe npunag i MOro WHyp y Micli, HeAOCTYNHOMY ANA AiTen BIKOM [0
8 pokis.

Llel npunag moxe BUKOPUCTOBYBATUCA 0COBaMM 3 0OMEXEHMM Bi3NUHUMU,
CEHCOPHMMM Y1 PO3YMOBHMIM MOXIMBOCTAMY ab0 BijCYTHICTIO BiANOBIgHOO
[OCBIQY UM 3HaHb, AKWO BOHWU NepebyBatoTb Mif HArNALZOM YM OTPUMANM
IHCTPYKUii 3 6e3neyHoro BUKOPUCTAHHA MpuUiagy Ta 3pO3yMinu MOXNBI
PU3NKM.

He no3sonaunte Aitam rpatnca 3 npunagom.

AKLLO KaBOBapKa BBIMKHEHa, il HE MOXXHa CTaBUTY B LWady.

MepLw Hix Nig'egHyBaTU NpUNag Ao AXepena XMBNeHHs, NepeKoHanTecs, Wo Hanpyra }XUBNEHHA npunagy
BiANOBIfa€ MapameTpam enekTpoMepeXi, a PO3eTKY 3a3eMIeHO.

Y pasi HepoTPVMaHHA L€l BUMOTY rapaHTiA aHyNIOETbCA.

Bumnkante npunag Bif eNeKTPUYHOI Mepexi XMBNEHHA, AKLIO BiH He BUKOPWCTOBYETLCSA, a Takox Mif yac
YULLEHHA.

He BuKopucTOBYyiATe Mpunag, AKILO BiH MPALIOE HEHANEXHUM YMHOM abo MOLIKOMKEHUNA. Y Takomy pasi
3BEpPHITbCA 1O aBTOPWU30BAHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY.

Bynb-aki onepalii 3 06ciyroByBaHHA Npunagy, KPiM OUMLEHHS i LLIOJEHHOTO AOMALY, MalTh 34iACHIOBATUCA
B aBTOPV30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPi.

LUHyp XMBNEHHA HIKONWM He MOBWHEH 3HaxoAWTWCA NobAN3y abo KOHTAKTYBaTW 3 rapAYMMK YacTUHaMK
npwnagy, nobnusy axepen Tenna abo Hag rocTPUMU Kpasmm.

[ins BnacHoi 6e3neku BUKOPUCTOBYIATE NWLLE NPUIALAA | 3anacHi YacTUHU Bif BUPOOHIKA, O NpU3HayYeHi
ANA BaLIOro npunagy.

Konu BuiimaeTe BUIKY 3 pO3eTKM, He TAMHITb 3a LWHYP.

He HarpiBaiiTe konby B MiKpOXBUIbOBWIA NEYi, Ha BOTHi Y1 Ha €NeKTPONIUTaX.

He 3anoBHtoiTe npunag BOLOLO, AOKM BiH HE OXONOHe.

Yci npunagn npoxopATb MpoLeAypyU CyBOPOro KOHTponto sAKocTi. Lle Bkmouyae Tectm ¢akTMyHOro
BMKOPWCTAHHA Ha BMMAAKOBO BMOPaHMX MpuUnagax, YaM MOXHA MOACHWTW HasABHICTb OGyAb-AKMX O3HaK
BMKOPUCTaHHA.

3aBXAu 3aKprBaiTe KPULLKY, MePLL HiX 3anycKaTu KaBOBapKy.

He roTyiiTe KaBy, AKLLO B KONbi BXe € KaBa.

LLlo6 3ano6irTy nepenneaHHio rapayoi Bogn abo Kasw, Konba NoBrHHa GYTU NPaBUNbHO BCTaHOB/EHA Ha
HarpiBasbHil NNacTHi KABOBAPKY.

Mig yac HaCTOKBAHHA KaBOBapPKa CUIbHO HarpiBa€eTbcs. [10BOAbTECH 3 HElO 06epPeXHO.

He po36upaiite npunap,.

He BuKopucToByiiTe KONBY 6€3 KpULLKM.

o

He HanuBaiiTe B pe3epByapu rapsuy BOy. @



onuc

A Kpuwka 9 Ingukatop MYCKY
10 Ingmkatop 3YMAHKWA
11 Knonka ACTIVATE (AKTUBALLIA)

B [Manenb kepyBaHHA
1 IHavKaTop 3aBapioBaHHA / 36epexeHHs Tenna

2 KHonka PROG (MPOrPAMYBAHHA) C HarpisanbHa nnactuHa

3 KHonka CLOCK (FOOMHHWK) D Pyuka pe3sepsyapa Anq Boau
4 KHonka AROMA (APOMAT) E  3HiMHWI pe3epsyap ana soau
5 Binob6paxeHHs yacy F  Tpumau dinbtpa

6 Knonka MIHYC G Konba

7 KHonka NJOC H Jloxka

8

|Hﬂ|/|KaT0p BMOaN€HHA Hakuny

HANAWTYBAHHA TOANHHUKA

® YCTaHOBITb KABOBAPKY Ha TBEPAill PiBHi MOBEPXHI.
° [TigKnIoYiTb WHYP XUBNEHHA A0 PO3eTKM enekTpomepexi 220-240 B.

- Nig yac nepLworo BBIMKHEHHSA KaBOBAPKM Ha eKpaHi 3'ABUTbCA i bnimaTiMe 3HauyeHHA 12:00. Puc. 1.

- Akwo 6nrmae Hour-12 (foguHa-12), ue BKasye, Wo noTpibHo BcTaHOBUTYU roguHy. HatucHits MIHYC (6)
abo MNOC (7) pna BctaHoBNEHHA NOTPIOHOI roAuHW. [nA nigTBepmKeHHA HaTUCHITL KHomnky CLOCK
(TOAVMHHUK) (3). Puc. 2.

- Akwo Minute-00 (XBUnuHa-00) 6nMMae oamH pas, Lie 03Hauae€, WO rofuHy BCTaHOBNEHO. HatuckanTe
MIHYC (6) abo MMOC (7), wob ycTaHOBUTY XBUAUHN.

- TognHHUK HanawToBaHo. Bubip aBTOMaTWYHO MiATBEPAXKYETHCA NpUOAN3HO uepe3 6 cekyHA abo
HaTuckaHHAM KHonky CLOCK (TOAMHHUK) (3).

MpumiTka: Tenep roavHHVK HaNALWTOBaHO, i MOTOYHE 3HaueHHA yacy byae BigobpaxaTcA NOCTINHO HaBiTb
Y pexumi ouikyBaHHA. AKWO Tpeba 3MIHATW HanawTyBaHHA yacy, HaTUCHITb KHonky CLOCK (TOOWHHWK)
(3) i noBTOpITL HaBeaeHi BULle KPOKKW. Y pa3i BifKIIOUEHHA NPUCTPOLO Bif enekTpomepexi abo nepebois
€/1eKTPONOCTaYaHHA FOAVNHHIK NOBEPHETLCA A0 3HaueHHA 12:00 AM. o6 3HOBY HanawTyBaTVl FOAWNHHNK,
NOBTOPITb BULEBKa3aHy npoLeaypy.

NEPEA NEPLLUAM BUKOPUCTAHHAM

® 3HiMiTb i3 Npunagy Haninku.

e CrioyaTKy 3anycTiTb KaBOBapKy 6e3 KaBw, 06 NPOMUTU CUCTEMY. 3amOBHiTb pe3epByap Ans BOAU AO
NO3HAYKN MaKCUManbHOrO PiBHA | 3anycTiTh LKA, HaTucHyBLwx KHonky ACTIVATE (AKTUBALIA) (11).

BAMKJIMBA IHOOPMALIA: Mpunag npusHaueHnii 1S BUKOPUCTAHHS JIULLE 3 XONOAHOI abo Tennoi Bofok.
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NMPUTOTYBAHHA KABU

® Bunmitb pesepsyap ana soaw (E) i 3anoBHiTb ioro. Puc. 3.

o [ligHimMiTb KpULLIKY KaBOBapKM (A), HATVCHYBLUM KHOTKY Ha Hill. Puc. 4.

¢ KinbKicTb YalLOK BKa3yeTbCA iHANKAaTOPOM piBHA Bogu. He cniig rotysaTu 6inblue 10-15 vawok. Puc. 5.

® YCTaHOBITb 3aKpuTy KONBY (G) Ha HarpiBanbHy NnacTrHy (C) i nepekoHaTecs, WO i BCTAHOBAEHO MPABUIBHO.
JInwe B LboMy pasi MexaHi3m 403BONNTb NMOAavy Kasu. Puc. 6.

® [lepekoHaiiTecs, Wwo Tpumay ¢inbtpa (F) nosHicTio BCcTaHOBNEHWIA. Puc. 7. BctasTe B Tpumau dinbtpa (F)
naneposuii GinbTp. MNepesipTe, Un NOBHICTIO PO3KPUTMIA NanepoBuid GinbTp, i YA NPaBUILHO BiH BCTaBAEHUN
y Tpmau. Puc. 8.

* fKWO MeneHa KaBa 3 HeObepeXHOCTi NOTPanuTb y pe3epByap ANA BOAM, He 3amycKaiTe LMKI, MOKN He
ouncTuTe pesepsyap.

* MeneHa KaBa MOXe 3a0/10KyBaT! BOLAAHMIN KOHTYP.

¢ Hacunte y naneposuii inbtp 1 noxky (H) meneHoi kaBu Ha yaluky. He gopaBaiite 6inblue 10 NOBHMX NOXKOK
(70r). Pnc. 9.

® 3akpuiite KpuKy (A).

® AKIO KaBOBapKa 3HaXOAUTbCA B PEXMMi OUiKyBaHHA, AN1A BUXOAY 3 HbOro HaTUCHITL KHomKy ACTIVATE
(AKTUBALIA) (11).

e HatucHitb kHonky ACTIVATE (AKTUBALLIA) (11), wo6b nouyaty umkn. Ha ekpaHi Bifobpaxa€eTbes iHaMKaTop
3aBaptoBaHHA (1). Puc. 10.

e [licna 3akiHYeHHA uMKny (curHan nponyHae ABivi) Ha 30 XBUAMH aBTOMATUYHO 3amyCTWUTbCA Mporpama
nigirpiBaHHs. MpoTarom vacy 36epexxeHHs Temna Ha AUCMEl NPOAOBXYE GAMMATU iHAMKaTOp OyHKLii
36epexxeHHs Tenna (1). Puc. 11.

¢ Lllo6 nepepBatyt LMK pobOTN KaBOBapPKK, HaTUCHITL KHonKy ACTIVATE (AKTUBALIIA) (11).

3BepHiTb yBary!

® KinbkicTb KaBvi B KOOI Micns 3aKiHUEHHS LMKy Byfe MeHLUE, HiX KiNbKiCTb BOAW, SIKY BU 3a7U/M B pe3epByap,
OCKiNbKy MeneHa Kaga y ¢pinbTpi nornuHae 6nan3bko 10 % Bogw.

- BIGKNALEHWUIA 3ANYCK (PROG) (MPOTPAMYBAHHS)

HanawTyBaHHsA Yacy BigKknafeHOro 3anycky

® Lleit npunap ocHaleHo GyHKLI€ BiAKNaaeHoro 3anycky.

® [lepeBipTe, Y/ MPaBUIbHO HaNAWTOBAHO FOAVMHHUK NpWCTPOlo. fAKWO Tpeba HanawTyBaTVl FOAUHHUK,
[OTpUMYITECh IHCTPYKUIN y po3pini HAJTALUTYBAHHA TOAVHHVIKA.

e [l|o6 HanawTyBaTV YaC aBTOMATMYHOTO 3amnycKy, HaTUCHITb kHonky PROG (MPOFPAMYBAHHSA) (2). Ha
nucnnei 3'aButbca 3Hadok PROG (MPOTPAMYBAHHSA). Puc. 12.

® YCTaHOBITb rOAMHY, HaTUCHYBWY KHOMKy MIHYC (6) a6o kHonky MKOC (7), i HaTucHiTb KHonKy PROG
(MPOrPAMYBAHHSA) (2), wo6 ninTBepanTy CBill BUGIp. BukoHariTe aHanoriuHy npoueaypy, Wob ycTaHoBUTU
XBUAVHU.

® 3ajaHi HanawTyBaHHA Yacy NiATBEPAXYIOTbCA aBTOMATUYHO yepe3 6 CeKyHh abo LUMAXOM HaTWCKaHHA
kHonkn PROG (MPOTPAMYBAHHSA) (2).

¢ KaoBapKa 3amyCTuTbCA aBTOMATYHO B 3afiaHui yac. LL|o6 aisHaTvca, Ha AKMI Yac 3anporpamMoBaHo 3amyckK,
HaTUCHITL KHomKy PROG (MPOTPAMYBAHHA) (2).

e lllo6 ckacyBaTy BigknajeHwid 3amyck, HaTUCHITb KHonky PROG (MTPOFPAMYBAHHA) (2) i yTtpumyiite ii
NpPOTArom 2 CeKyHA.

- OYHKUIA AROMA (APOMAT)
3BepHiTb yBary! OyHkuia AROMA (APOMAT) po3BonAe poO3KpWTW apomaT Hamok 3aBAAKkW eTany
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nonepenHboro HaCcTolBaHHA KaBu. @



o 1106 3anyctutn pexum AROMA (APOMAT), HaTncHiTb KHonky AROMA (APOMAT) (4).
o YBimkHeTbcA iHankaTop AROMA (APOMAT). Puc. 13.
e |1l06 ckacyBatn pexum AROMA (APOMAT), 3HOBY HaTuCHiTb KHomKy AROMA (APOMAT) (4).

o 11|06 BZannTX KaBoBY ryLuly, 3HIMITb i3 KaBOBapKM TprMay GinbTpa i BUTATHITL GinbTp. Puc. 14a.
® BuKMHbTe KaBoBy rylly il naneposuii GinsTp. Puc. 14b.

o [leplu HiX YNCTUTY NpUNag, LOYEKANTECA, MOKNM BiH MOBHICTIO OXONIOHE.

® [IpomuiiTe 3HIMHII TprMay GinbTpa rapsYo MUIbHOK BOAOH.

® OumwaTi KaBoBapKy C/if 3a AOMOMOrO BOMIOTOi M'AKOI raHyipKy abo ry6ku.
3ab0pOHAETbCA 3aCTOCOBYBaTU abpasmBHi ab0 CUNbHOR Ui PeUOBMHY ANA
ounLLEeHHsA byab-AKIX AeTanell KaBOBaPKMU.

® [Ina oumLeHHA feTanen i3 HepxaBitouol CTani 3MOUYITb rapAY0Io BOLOK M'AKY
raHuipky ab6o ry6ky. icna oumwleHHA peTenbHO MPOTPITh Ui AeTani Cyxoto
raHuipKoIo.

¢ [1nA BuganeHHA CTINKVX MAAM BUKOPUCTOBYITE FraHuipKy, 3MOYeHY 6inmM OLITOM.

® He 3aHypioinTe npunag y BOAY 1 He NOMiLLaKTe 1Ooro nig CTPYMiHb BOAMW.

BUAANEHHA HAKUNY

[ins yoro noTpi6HO BuAAnATA Hakun?

® BanHAHWI HaniT yTBOPIOETHCA B KaBOBapL{i NPUPOAHMM YMHOM. BupaneHHsa Hakuny [03BONUTbL 36epertu
AeTani KaBOBapKM B XOPOLLOMY CTaHi 11 3abe3neuntb CTabinbHy AKiCTb KaBu. Hakun moxe BMAWHYTY Ha
napameTpu poboTu Npunagy.

Konu noTpi6Ho BuaanaTi Hakun?

® YacToTa BUAANEHHA HaKMMY 3aNexuTb Bifj )OPCTKOCTI BOAW N KiNbKOCT LIMKAIB NPUroTyBaHHaA Kasu. llicna
60 LMKNiB 3aBaploBaHHA NOYHe CBITUTUCH iHAMKATOP BUAaneHHA Hakuny (8), wob HaragaTy KOpPUCTyBayeBi,
L0 3 MALLVHU NOTPIBHO BUZANMTMI HAKNM.

e flKWO KOpKCTYBayY BBAXaE, O BUAANEHHSA HaKWUMy He NoTpiGHe, cnig HaTucHyTN KHonky MIHYC (6), wo6
cKacyBaTu QyHKLito.

MopApoK ounLeHHA KaBOBapKM Bif HaKnny

® ByKOpUCTOBYIATe CreLianbHMii PO3UMH ANA BUAANEHHsA Hakumy abo po3sepitb 0,5 n 6inoro outy B 0,5 n
xonopaHoi abo Tennoi Boau. Puc. 15.

® 3anuiTe po3unH y pesepsyap An1a sogu. Puc. 16.

He Hacvnatoun KaBy y ¢inbTp, HaTucHiTL KHomKy ACTIVATE (AKTWBALIA) (11), wo6 3anmyctutn umkn

BUAaneHHa Hakuny. Pue. 17.

o [loyeKanTeca 3aKiHYUeHHA LUKIY.

LLlo6 npomuTK MaLLKHY, 3amyCTiTb 2 MOBHUX LKAV NPUroTyBaHHA 10 Yallok i3 Bogoto, ane 6e3 Kasu.

o Akuwo Tpeba, NOBTOPITL onepaLlito.

FapaHTia He MOWMPIOETbCA Ha HecnpaBHOCTI a6o BUXiA NPUCTPOIO 3 Nagy Yy 3B'A3KY 3 TUM, IO He
BMKOHYBasaca npoueaypa BuaaneHHs Hakumy.

YCYHEHHA HECNPABHOCTEN

NMPOBJIEMA | PILLEHHA
KaBa He HagxoauTb, abo « [lepekoHaiiTecs, WO npunag HanexHUM YNHOM Nia'€fHaHO [O eNeKTPUYHOI PO3eTKMK, Lo
npunaa He BMUKA€ETbCA. npawjoe.

Pe3sepsyap 12 BOAW NOPOXHIN.

Cranoca BifjK/loYeHHA enekTpoeHepril.

Bin'epHaiiTe npunag Bia Axepena XvBneHHs, NOTIM 3HOBY Nif'eHaiTe Noro.

MNicna BiAKNIOUEHHA XUBNEHHA HEOOXIAHO CKUHYTU Talimep.

Mpunap 6yB BUMKHEHNIA GYHKL|iEI0 aBTOMATUYHOTO BUMKHEHHS. BUMKHITL Nprnag, a
NOTiM 3HOBY BBIMKHITb 110T0 Ta CMpoObyiiTe NpuroTyBaTh Kasy. [loknagHiwy iHpopmatiio
AvB. B po3fini «MpuroTyBaHHA Kasu».

.

3 npunagy BUTIKaE BoAaa. [MepeKoHaiTecs, WO pe3epByap 414 BOAN He NepenoBHEHN.

[MepeKoHaiTecs, WO pe3epByap A1 BOAN He NOLKOAKEHN.

.

HacTotoBaHHs 3aiiMae
6arato yacy.

MoxnnBo, NPMIALLOB YaC OYNCTUTY NPUAaZ Bif Hakmmy.
[loknagHily iHpopmaLiilo AuB. B po3gini «BuaaneHHa Hakumy».

KaBa BUnMBa€ETbCA 3
TpMaya ¢inbTpa abo
MOAAETbCA AYKe MOBIbHO.

MoTpi6HO OUMCTUTI KAaBOBAPKY.

3aHaaTo 6araTo KaBu. PekoMeHYETbCA BUKOPVCTOBYBATW OAHY MipHY NIOXKY Ha YaLLKy.
MeneHa KaBa HaaTo AipibHa (HanpwKknag, kaBoBa CyMilll 1A eCMPeco He MiAXoANTb AN
BIKOPUCTaHHA B KaBOBapL|i 3 Gpinbtpom).

MeneHa KaBa noTpanuna mix naneposum GinbTpom i Tpumauem dinbtpa.

lManepoBuii GinbTp NoraHo NPoMyckae piAnHY abo HenpaBKAbHO PO3TaLLOBaHNIA.
Mpomuiite Tpumay GinbTpa, NepLL HiX YCTaHOBMIOBATY B HbOFO NanepoBuii GinbTp, Wwob
Tol JoOpe Npunaras 4o BONOrMX Kpais TpuMaya.

Y Tpumaui dinbTpa binbLue ofHOro NanepoBoro GinbTpa.

[MepeKoHaiTecs, Wo TprMay GinbTpa NOBHICTIO BCTAHOBNEHUIA.

KaBa ma€e noraHun
npucMak.

.

KaBoBa CymiLl He NiaxoanTb A8 KaBOBAPKW.

IMponopuii KaBu 1 BOAW HenpaBWbHi. 3MiHITH ii BiNOBIAHO A0 CBOTO CMaKy.
HepnocTaTHbO siKiCHa 1 CBixa KaBa.

[NoraHa sKicTb BOAW.

.

.

.

KaBa He Teye. lMepekoHaiiTecs, Lo B pe3epByapi € Bofa.
CricTema nopaBaHHsA KaBu Moxe byTi 3a6nokoBaHa. LLo6 i ouncTiTi, npocTo npomuiite

i BOgOI0.

BigobpaxaeTbca
HenpaBWIbHWI Yac.

TaliMep CUHXPOHI3YETLCA | 3aNeXUTb Bifj CTaHY BaLLOI eNeKTPUYHOI Mepexi. AKLo
yac Bijobpaxa€eTbCA HETOUHO, PEKOMEHAYEMO Pa3 Ha TUXKEHb MPOBOANTI KOPEKLiio
rOAVHHUKA.

AKLWO Npunag He Npauloe HaneXHUM YMHOM, 3BEPHITbCA [0 LEHTPY NIATPMMKMN KAIEHTIB y BaLlin
KpaiHi.

3rigHo 3 Oupektneoto €C 2012/19/EU wopno BignpaLboBaHOrO €NEKTPUYHOIO 1 eNEKTPOHHOIO 06NMagHaHHA
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE), nobyToBi npunaan 3a60poHAETbCA yTUIi3yBaTU AK NOOYTOBI

Bigxoaun 6e3 copTyBaHHA. BxuBaHi npunaan mMaloTb 36MpaTUCA OKPeMO, LWob onTrMi3yBaTVi NepepobKy iXHiX
feTanew i SMEeHLWNTN BNAUB Ha 340POB'A JIIOANHW Ta HABKOJMLLHE CepeioBuLLe.

Hlonomoxitb 36eperti goBKinns!
® Y MawwuHi € 6araTo LiHHIUX MaTepianis, Aki MOXyTb OyTu BifHOBNEH] ab0 BUKOPUCTaHi NOBTOPHO.
= [Jna ytunisauii npunagy BigHeCTb AOTO B MYHKT npuidloMy NO6YTOBMX BiAXOAiB ab0 B aBTOPU30BaHMIA
CePBICHUIN LIeHT.
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Mepen nepBbIM WCMONb30BaHWEM NPUBOpPa BHUMATENbHO MPOUTUTE UHCTPYKLMIO U COXpaHuUTe
ee. MpousBoauTeNb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a HEMpaBWSIbHOE WCMOMb30BaHMe nprbopa
notpebuTenem.

MHCTPYKUUA MO TEXHUKE

BE3OIMNACHOCTHU

+ JKcnnyatauma npubopa nuuamm (BKNoYasa geter) C orpaHMyYeHHbIMU
bur3nyeckMMmM, CEHCOPHBIMU WU YMCTBEHHbIMUA CMOCOOHOCTAMMU,
a TakXe nuuamu, Kotopble He 06nagaloT AOCTAaTOUYHLIM OMbITOM U
3HaHNAMKW, [ONYCKAETCA TONbKO NPU YCNOBUKN, YTO OHU HAXO[ATCA
nop HabnogeHnem nnu 6o 0byyeHbl NpaBUIaM MCNONIb30BaHNUA
npubopa N1LoM, OTBETCTBEHHbIM 3a UX 6€30MacHOCTb.

« CnepguTte, uToObI AETY HE Urpanu c NPNGopPoM.

« He wucnonb3ynte npubop, ecnm Kabenb NUTaHWA WKW BUIKA WMEKOT
noBpexpaeHunA. Bo n3bexaHve puckos 3ameHa kabena nuTaHna omKHa ObiTb
BbINO/IHEHA W3rOTOBUTENEM B CEPBUCHOM LEHTpe UM Cneuynanictom no
nocnenpopakHomy 06Cy>KMBaHMIO aHaNOrMMYHON KBanudrKauuu.

« [Mpunbop npepgHasHauyeH TONMbKO ANA AOMALUHEro MCnosib30BaHUA
BHYTPM NOMeLLEeHNsA Ha BbicoTe He 6onee 2000 m.

« He norpyxante npubop, kabenb NUTaHMA WU BUJIKY B BOZY WK
no6y1o APYryo XUAKOCTb.

 [Mpunbop npegHa3HaueH TONbKO A/1A AOMALUHEro NCMONb30BaHUA.

« OH He NpefHa3HayeH AnA UCNONb30BaHWA B CiefyloWwmnx YCNoBUAX,
rapaHTVA He pacnpoCTpaHAEeTCA:

— Ha KYXHAX, OTBe[eHHbIX AN1A NepCcoHasna B MarasunHax, 61opo 1 nHom
npodeccrmoHanbHoOM cpee;

- Ha depmax;

- nocToAnbUamMu  FOCTUHUL, MOTefle U WHbIX 3aBefeHun,
npefHa3HayYeHHbIX A1 BPEMEHHOIO NPOXUBAHNS;

- BTOCTeBbIX JOMaX.

« CnepgyiiTe MHCTPYKUMAM NO 04nNCTKe Nprnbopa;

OTcoepumHuTe NPNOOP OT INEKTPOCETH.

Mepen ouncTkom pgante Nnpubopy OCTbITb.

[nA OUnCTKM NCNONb3YNTE BNAXKHYIO TKaHb N TyOKy.

He norpy»<awte nprnbop B Boay 1 He NomeLlaliTe Nog CTPyio BOAbI.

- MPEOYMNPEXOEHWE. Mpn HenpaBrnabHOM MCNONb30BaHMK Npubopa
BO3MO>KHO MONyYeHne TPaBM.

MNPEOYNPEXKOEHWE. NMocne ncnonb3oBaHmA Nprbopa He Npukacantech
K rOpAYMM MOBEPXHOCTAM, NMOKa OHM He OCTbIHYT. [lo Tex nop noka
CTeKNAHHbIN KYBLUMH HE OCTbIHET, 6epuTe ero ToNbKO 3a PyYKY.
Mpubop MoryT Mcnonb3oBaTb AETU CTapLue 8 NeT, eC/IM OHN HAXOAATCA
noJ nNPUCMOTPOM, O3HAKOMJIEHbl C npaBuiamn 6Ge3onacHom
3KcnnyaTauumn nprnbopa 1 NONHOCTbIO OCO3HAKT CBA3aHHbIE C 3TUM
puckn. Ounctka n obcny»kmBaHue nprubopa MOryT BbIMOSHATHCA
AeTbMun cTaplue 8 neT nod NPUCMOTPOM B3POCSIbIX.

XpaHute npubop 1 Kabenb NUTAHWA B MeCTe, HEJOCTYNHOM AJIA
jeten mnague 8 net.

Jkcnnyatauma npubopa nuuamm C orpaHUYEHHbIMU GU3NYECKUMU,
CEHCOPHBIMM WM YMCTBEHHBIMI CMOCOOHOCTAMY, @ TAKXKeE NNLLAMI, KOTOpble
He 06nafaloT LOCTAaTOUHbIM OMbITOM 1 3HAHWAMM, BOMYCKAETCA TONbKO NpU
YC/IOBUM, YTO OHU HAXOAATCA NOg, HabNAeHNEM VAW MOAYYMAN NHCTPYKLMUN
no 6e3onacHoOMy MCNOSIb30BaHMIO NPUOOPA U OCO3HAKT BO3MOXHYIO
OMacCHOCTb.

He paBavite getam urpatb ¢ npnbopom.

He nomewainTe kopeBapKy B WKad BO Bpems UCMONb30BaHNA.

Mepen nopknioyeHrem npubopa K 3MeKTpoceTn ybeanTecb, UTO XAaPAaKTEPUCTUKW MUTAHWA
COOTBETCTBYET NapameTpam Npubopa, a po3eTka NMeeT 3a3eMiieHue.

® HenpaBunbHOe NOAKIIIOYEHME K SNIEKTPOCETU NMPUBEAET K MOTEPE rapaHTUn.
e OTKNOYalTe NPUGOP OT SNEKTPOCETM MOCTEe OKOHYAHMWA MCMOMb30BaHUSA, a TakXKe rnepep ero

OUMNCTKOW.

He ucnonb3yite nprbop, ecnn oH paboTaeT HempaBUIbHO WK MOBPeEXAeH. B aTom cnyuae
06paTnTEeCh B aBTOPM30BAHHbIN CEPBUCHDBIN LIEHTP.

Bce meponpuATWA, 3a UCKNIOYEHNEM OUYNUCTKM U eXe[HEBHOro TeXHUYECKOro obC/yXMBaHWS,
[OJIXKHbI BbIMOJIHATbLCA CMIaMM aBTOPM30BaHHOMO CEPBMCHOTO LieHTPa.

Kabenb nuTaHUA He JOMKEH KacaTbCs ropsAaYMx yactel npmbopa, UCTOYHMKOB Tera Uin OCTPbIX
NMOBEPXHOCTEN, a TaKXKe HaXO[UTbCA PAJOM C YeM-NINOO 13 BblLLENEPEUNCIIEHHOTO.

B uenax 6e30nacHOCTM  WCMONb3ylWTe TOMbKO MPEAOCTaB/IeHHble  MPOW3BOAWTENEM
NPVHAANEXHOCT 1 3anacHble YacTy, NpefjHa3HauyeHHble AnsA JaHHoro npubopa.

He TAHWTE 33 WHYpP NUTaHWA ANA OTKMYEHUA Npubopa OT SneKTpoceTu.

He nomeluaiTe KyBLIUH C KOdEe B MUKPOBOJSTHOBYIO MeYb, Ha OTKPbITbIA OFrOHb U SNEKTPOMNTY.
He HanuBaliTe B npnbop Boay, NOKa OH He OCTblIJ.

Bce nprnbopbl NpoxofAT CTPOruii KOHTPONb KavecTBa. [poLuenypbl KOHTPONA NpeAycMaTpuBaioT
UCMbITAaHUA CNy4YaliHO BbIGPaHHbIX MPUOOPOB, UTO NO3BONAET [ieNaTb BbiIBOAbl 06 0COGEHHOCTAX
SKCMnyaTauuu.

e [Mepep BKOYEHEM KOdEBAPKU BCEFAA 3aKPbIBATE KPbILLKY.
e He BapuTe Kode, ecnu B KYBLUVIHE Y>Ke eCTb HaMnTOK.
e Bo wu3bexaHue mnepenviBaHUA ropsuyen Boabl Wy Kode KyBLIMH CleayeT CTaBuUTb Ha

HarpeBaTesibHyI0 NIacTUHY KodpeBapKu.

Bo Bpemsa npurotosneHus kode kodpeBapka cunbHo HarpesaeTca. ObpaluaiTecs C Hel akKypaTHO.
He nbiTantecb pa3obpatb nprbop.

He ncnonb3yiite KyBLINH 6€3 KPbILLKN.

He HanuBaliTe B pe3epByapbl ropAvyto BOAy.
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OMNMMUCAHME

A Kpblwka 8 WHAnKaTop OUUCTKM OT HaKNMn
9 Wnpukatop START

10 WHpukaTtop STOP

11 KHonka BKNnyeHuA

B [laHenb ynpasneHusa
1 VHAavkaTop npuroToBieHna/nogorpesa
2 Knonka PROG (nporpammupoBaHue)
3 KHonka CLOCK (HacTpolika 4acoB)
4

C HarpeBatenbHasa nnactuHa
KHonka AROMA (npurotoBneHue kode D Pyuka pe3epsyapa ana Bofpl
«apoma») E CobemHbin pesepByap AnA BOAb
5 OtobpaxeHune BpemeHu F [epxaTenb punbrpa
6 KHonka MUHYC G KyBlwuH
7 Knonka MJOC H Jloxka

YCTAHOBKA YACOB

® [NocTaBbTe KodeBapKy Ha POBHYIO TBEPAYIO MOBEPXHOCTb.
® [MopknoumnTte Kabenb NUTaHWA B po3eTKy 220-240 Br.

- [Mpwv nepBom nogkntoueHnn KopeBapKy Ha AUChNee HaYHET muraTb Bpema 12:00. Puc. 1.

- Ecnun «12» muraeT Ha gucninee, To BaM CjlegyeT YyCTaHOBUTb BPeMA B Yacax. HaxmmTe KHOMKY
MWHYC (6) unu kHonky MJTKOC (7), utobbl yCTaHOBUTL BPEMSA B Yacax, 3aTeM HaXXMUTE KHOMKY
CLOCK (HacTporika yacos) (3) gna noarsepxaeHunsa. Puc. 2.

- «00» HayHeT muraTtb cpasy nocsne ycTaHOBKM BpemMeHu B Yacax. Haxxmute kHonky MUHYC (6)
nnum kHonky MKOC (7), uTobbl yCTaHOBUTL BPEMA B MUHYTax.

- Ha pucnnee otobpasutca Bpemsa. Bpema aBTomaTvyecky NOATBEPAMTCA yepe3 NpUMepHO
6 ceKyHA nnu nocne Haxatua KHonkn CLOCK (HacTpowka yacos) (3).

MpumeuaHue. Yacbl yctaHoBREHbI 1 6yAyT NPOAOMKaTb NOKa3biBaTb BPEMs, fiaxke Koraa nprbop
6yneT HaxoAUTbCA B pexunme oXKupaHua. Ecnu Bbl XoTUTe yCTaHOBUTb BPEMA CHOBA, HaXMuUTe
kHonKy CLOCK (HacTpoiika yacoB) (3) 1 noBTopuTe onucaHHble Bbiwe AercTeuA. Ecnu nprnbop
6yneT OTK/IOUEH OT 3IeKTPOCETU UM NPOM30NAET COOI NUTaHKA, TO Yacbl BHOBb OyAlyT NOKa3biBaTb
12:00. YTO6bI HACTPOUTL YaCbl CHOBA, MOBTOPUTE OMMCAHHbBIE Bbllle MHCTPYKLMN.

NEPEA NEPBbIM UCNOJIb3OBAHUEM

® Ynanute Haknenkn c KopeBapKu.

® [lepen nepBbIM UCMONb30BaHWEM KodeBapKn 3anyctute uUukn 6e3 kode, uTobbl NMPOMbBITH
KodeBapKy. 3anonHuTe pesepsyap AN BOAbl 4O MAKCMMANbHOrO YPOBHA M 3anycTUTe LUK,
Ha)kaB KHOMKyY BKtoveHna (11).

BAMHO! YcTpolicTBO npefHasHauyeHo Afis paboTbl C MCMOSIb30BAHNEM TOJIbKO XOSNIOAHOW WK

Tennon BoApl.

NMPUTOTOBJIEHUE KODE

e CHumuTe pesepsyap AnAa sBogpl (E) n HanonHuTe ero xonogHow sogoii. Puc. 3.

e OTKpoWTe KPbILKY KodeBapKu (A) HaxkaTeM KHOMKM KPbILWKW. Puc. 4.

e KonumuectBo yallek 0603HayaeTcsa MHAMKATOPOM YPOBHA BOAbl. He mpeBbilaiiTe KONMUecTBO
10-15 vawek. Puc. 5.

® MomecTnTe KyBLWYH (G) Ha HarpeBaTesibHyt0 NoBepxHOCTb Kodesapkm (C), ybeamBLINC, YTO OH
NpaBuIIbHO 3adUKCUPOBaH, YTOObI aKTVBMPOBATb MeXaHU3M nofaun kode. Puc. 6.

e Y6enuTechb, uto aepkatenb ¢unbtpa (F) BcTaBneH npaBusibHO. Puc. 7. Momectte GyMakHbIiA
¢unbtp B gepxatenb ¢punbtpa (F). YoeanTecb, uto GymakHbl GUIBLTP MOHOCTBIO OTKPBIT U
npaBuNbHO 3aduKCMpPOBaH B aepxatene ¢unstpa. Puc. 8.

e Ecnn B pesepByap ANA BOAbl C/yYallHO BbICHINAAU MOJNOTHIV Kode, He 3amycKante LUuKN
NPUrOTOBNIEHNWA 1 OUNCTUTE pe3epByap.

® B npoTyBHOM Cilyyae MONOTbI Kode MOXKET 3a6NOKMPOBaTh KOHTYPbI, MO KOTOPbIM TEYET BOAa.

e [lo6aBbte 1 noxky (H) monotoro kode Ha uawky B OGymakHblli ¢unbtp. He npesbiwaite
konuuectso 10 noxek (70 r). Puc. 9.

® 3akpoiTe KpbIwKy (A).

e Ecnin KodeBapKa HaxoguTCsA B peXxrme OXMAAHWA, HaXMUTE KHOMKY BKoueHus (11), utobbl
BKJIIOUNTD ee.

® HaxmuTe KHOMKY BKtoueHns (11), utobbl 3anycTuTb UMK, Ha 3KpaHe 0To6pasmnTcsa MHAMKATOP
npurotosnenus (1). Puc. 10.

e Korga UMKN MPUroTOBMIEHWS 3aBEPLIMTCA, MPUOGOP M3JacT 2 3BYKOBbLIX CUTHaMa, U GyHKLUA
rnogorpeBa aBToMaTMueckmn Bkountca Ha 30 muHyT. iHgukaTop nogorpesa (1) 6yaeT muraTb Ha
AMCnee Ha NPOTAXEHUN BCEro nepuoga nogorpesa. Puc. 11.

® Y1o6bl OCTAaHOBUTb PaboTy KodeBapKM BO Bpems LMKNa MPUrOTOBAEHWS, HaXXMUTE KHOMKY
BKtoueHusa (11).

O6paTuTe BHUMaHuMe:

® KonnuectBo kode B KyBLIMHE BYAET MeHbLUE K KOHLYY LMKMa NPUroTOBNEHUs, YeM KONMYeCTBO
BOZbl, KOTOPOE Bbl HA/IMBANN B pe3epByap AJ1A BOAbI, TaK Kak MONOTbIN Kode 1 GunbTp nornowatot
npumepHo 10% BopAbl.

APYTUE OYHKLUUN

- OTJIOXKEHHbI 3AMYCK (PROG)

YcTraHOBKa BpeMeHU 4isl OT/IOXKeHHOro 3anycka

® YCTPOWCTBO OCHALLEHO NPOrpaMMON OT/IOKEHHOrO 3anycka.

® Y6eauTech, UTO Yacbl MOKa3bIBalOT NpaBuiibHOe Bpems. Ecnv Bpems ycTaHOBMEHO HenpaBuibHO,
TO criegymnTe MHCTPyKUumAM 13 pasgena «YCTAHOBKA YACOB».

® Haxxmute KkHonky PROG (nporpammupoBaHue) (2), uytoObl YCTaHOBUTb Bpemsa ANA
aBTOMaTMyYecKoro 3anycka. 3Hauok PROG oTobpasuntca Ha gucnnee. Puc. 12.

® YctaHoBuTe Bpems, Haxnmas kHonky MUHYC (6) nnn knonky MJIKOC (7), 3aTem HaxkmuTe KHOMKY
PROG (nporpammupoBaHue) (2) ans NoaTBepPKAeHNA, 3aTeM TakM e 06pa3om ycTaHoBUTE
MUHYTbI.




® YcTaHOBKa BpemMeHV aBTOMaTW4ecKu MOATBEPAUTCA uYepe3 NPUMEPHO 6 CeKyHA wuau nocne
Haxkatna kHonkn PROG (nporpammupoBaHume) (2).

® KodeBapka aBTOMAaTMYeCKM 3anyCcTUTCA B YCTaHOBJIeHHOe BpemA. Bbl MoxeTe mocmoTpeTtb
yCTaHOB/IEHHOE BpeMms B JIl060I MOMEHT, HaxkaB KHomnKy PROG (nporpammupoBaHue) (2).

® YT06bl OTMEHUTL OT/IOXKEHHDIV 3anycK, yaepxuBaiiTe kHonky PROG (nporpammupoBaHue) (2)
B TeYeHue 2 CeKyHa,.

- QYHKUMA <AROMA»

O6patnTe BHUMaHUe: pyHKUMA «KAROMA» no3sonseT MakcumanbHO 3GheKTMBHO PacKpbiTb apomaT

Kode 6naropaps dase npeABapuTENbHOIO CMaYMBaHNA.

® Haxmmte kHomky AROMA (npurotoBneHve Kodpe «apoma») (4) nepep Hayanom LMKNIa
NPUroToBNEeHUA, YTOObI BKMOUNTL pexxnm «KAROMA».

® Bkntountca niankatop AROMA. Puc. 13.

® Yto6bl OTMEHNTb pexnm «AROMA», HaxxmuTe KHonKy AROMA (npurotoBneHre Kode «apomar)
(4) cHoBa.

OYUCTKA

® YT06bl YOanutb MCMONb30BaHHYO KODENHYIO TyLLy, n3BneKknte OymaxkHbili GUIbTP U fepaTtenb
¢dunbTpa 13 Kodesapku. Puc. 14a.

® Ypanute KodeliHyio ryuly 1 6ymaxHbin dbunstp. Puc. 14b.

® He BbINnonHANTE 04MCTKY NPMOOPa, MoKa OH He OCTbI.

® BbIMOWTE CbeMHbIN fep>KaTesib GuUIbTpa ropsiuein MblfibHO BOAOW.

® Qunctute KopeBapKy C MOMOLUbK BMAXHOW TKaHU WU Ty6KW.
Hukorga He wmcnonb3ymnTe abpasmBHble CPeacTBa ANA OUYUCTKU
petanen kodpeBapKu.

e[lnA OuMCTKM pJeTanen KodpeBapkm W13 HepxKaBewwen CcTanm
NCMNOJNIb3yNTE MATKYIO BNAXHYI0 TKaHb WM rybKy, CMOYEHHble B
ropayen Boge. XopoLo nNpoTpuTe UX C MOMOLLbIO CYyXOM TKaHW.

® [ina ynaneHna CTOMKUX MATEH MCMOJb3ynTe TKaHb, CMOYEHHYIO B
6enom yKkcyce.

® He norpy»arite npn6op B BOAY UM NOA CTPYHO BOAbI.

OYUCTKA OT HAKUINNA

Mouyemy ouncTKa OT HaKMNM Heob6xoanma?

® Hakunb HakannvBaeTcs B KodeBapKe ecTecTBeHHbIM 06pa3om. OUnMCTKa OT HaKUMM Momoraet
3aWnTUTL KodeBapKy M obecrneunBaeT 6onee AONTUA CPOK CYXObl U HEM3MEHHO BbICOKOE
KauecTBo Kode B TeueHMe AONroro BpeMeHu. Hakunb MoxeT HeobpaTMo NOBAUATL Ha paboTy
npubopa.

Korpa Heo6xofimMo NpoBOANTb OUNCTKY OT Hakunu?

® YacToTa OUNCTKM OT HAaKUMM 3aBUCUT OT XKECTKOCTY BOJbl 1 KONIMYECTBa LMKII0B NPUrOTOB/IEHNA
kode. MNMocne 60 LMKNOB NPUrOTOBNIEHMA 3arOPUTCA UHANKATOP OYMCTKU OT HaKMNu (8), uTobbI
yBEAOMUTb MOJIb30BaTeNA, 4To NpMbopy TpebyeTca ouncTKa.

® ECin Bbl cuMTaeTe, YTO OYMCTKa OT HaKUMU He TpebyeTcs, Haxmute KHonky MUHYC (6) ana
OTMEHbI.

Ouncrka KopeBapKu OT HaKMNn

® llcnonb3ynTte pacTBop Ans yaaneHua Hakunu wnm 0,5 n 6enoro ykcyca, passefeHHoro B 0,5 n
X0ofioAHOWM nnu Tennon soabl. Puc. 15.

® HanelTe pacTBop B pe3epByap AN Boabl. Puc. 16.

® He knagute kodpe B GUNLTP 1 HAXXMUTE KHOMKY BKtoueHrA (11), 4ToObl HauaTb LMK OUYNCTKM OT
Hakunu. Puc. 17.

e [opoxanTe, MOKa UMK 3aKOHYMTCA.

® YT106bI OUNCTUTL NPUOOP, 3aMyCcTnTe 2 NOMHbIX UKKa no 10 vallek ¢ Boaow, Ho 6e3 Kode.

® [py Heo6XoAMMOCTI NOBTOPUTE OnepaLuio.

lFapaHTNA He pacnpocTpaHAeTcA Ha KodeBapKu, KOTopble BbIlWW U3 CTPOA WU MIOXO

paboTaloT no NnpuYMHe HeBbINONIHEHUA NpoLEeAYP OUNCTKA OT HaKMMNu.



YCTPAHEHUE HEMOJIAAOK

HEMCNPABHOCTb

Kode He noctynaer wnwu
npubop He BKIOYaeTCA.

PELUEHUE

Y6eputech, 4to Npubop NpaBUIbHO MOAKIIOUEH K pabouelt po3eTke.
PesepByap AnA Bofbl NycT.

Mpow3sowen cboii sneKTponuTaHnA.

OTKntounTe KoPeBaPKy OT SMIEKTPOCETU 1 CHOBA MOAKIIIOUMUTE.

Mocne c60a NTaHMA HEOOXOAMMO COPOCUTH YCTaHOBJIEHHOE BPEMSA.
Mpubop O6bin OTKMOYEH KW3-3a OYHKLUUM aBTOMATUYECKOW OCTaHOBKM.
Bbikniounte npubop M CHOBa BK/OUWTE €ro, Ytobbl MPUrOTOBUTL KOde.
JlononHutenbHyto nHGopmauuio cM. B pasfene «prurotosneHne Kope.

Mpu6op npoTeKaeT.

Y6eputech, uto ypoBeHb BOAbl B pe3epByape He NpeBblllaeT MaKCUMarnbHoOM
OTMETKMW.
Y6eputech, uto pe3epByap AnA BOAbl HE MOBpeXaeH.

an/IFOTOBﬂeHVIe 3aHMaeT
MHOrO BpemMeHW.

B0O3MOXHO, HEO6XOANMO OUNCTUTb MPUOOP OT HAKUMK.
[LononHutenbHyto nHbopmaumio cm. B pasgene «OumcTka ot Haknunm».

Kode BbiTekaeT 13
nepxatensa ¢punbrpa
M NoCTynaeT OYeHb
MeANeHHO.

HeobxoanMmo ouncTnTb KodpeBapkKy.

CnvwKom MHoro Koge. PeKomeHfyeTcs UCMOoSb30BaTh OfHY MEPHYIO JIOXKKY
Ha YaLuKy.

Momon Kode CMLWKOM TOHKMI (Hanprimep, MOMO ANA SCMPECCo He NOAXOANT
AnA KodpeBapKm € GUILTPOM).

MonoTbiln Kode nonan B 3a30p Mexay OymakHbIM GUIBTPOM 1 fiepKaTesiem
dunbTpa.

Byma>kHbI GUIBTP OTKPBIT HE MOJTHOCTBIO UV HEMPABUIIbHO PACMONIOKEH.
MpomoiTe pepxatenb GunbTpa nepef yCcTaHOBKON OGymaxkHOro ¢uibTpa,
YTOObI MOCNEAHMNIA NPUNEra K BaXKHbIM CTEHKaM Aepatena GpuibTpa.

B pepxatene ¢punbTpa HAXOANTCA HECKONIbKO GYMaXHbIX GUITLTPOB.
Y6eputech, 4To filepxatenb GpuibTpa BCTaBsIeH MOMHOCTBIO.

Y Kode HeENnpUATHBIN
NPUBKYC.

Momon Kode He NoaxoAnT ANA Ballen KodpeBapKu.

KonnuectBo Kode M BOAbl paccumtaHO HempaBusibHO. V3meHuTe ero B
COOTBETCTBUM C BaLLUMU MPEANOYTEHNAMMN.

Kode HejoCTaTOUHO CBEXMI UM KaueCTBEHHDIN.

Bopa nnoxoro KayectBa.

Kode He noctynaer.

Y6epuTech, uTo B pesepByape AJiA BOAbI eCTb BOAA.
Bo3moxHO, cuctema nopaum kode 3abnokmpoBaHa. Ee MOXHO OuMCTUTb,
NPOCTO NPOMbIB BOLOW.

Bpems oTobpaxaetca
HemnpaBWIbHO.

TaiMep CMHXPOHU3UPOBAH M 3aBUCUT OT paboTbl neKkTpoceTn. Ecnn Bpemsa
oTobparkaeTcss HeBepHO, PEKOMEHAYETCA yCTaHaBIMBaTb €ro pas B HeAento
BO M36eXKaHne pacxoxaeHU.

Ecnn Baw npubop no-npexHemy He paboTaeT [OMKHbIM 06pa3omM, obpaTuTecb B LEHTP
06CNyKMBaHNA KIMEHTOB Ballell CTPaHbI.

B cooTtBeTcTBUM C nonoxkeHvem eBponenickon aupexktusbl 2012/19/EC B OTHOLWEHUW YyTUNM3aLMN OTXOAOB
3NeKTPUYECKOro 1 3neKTpoHHoro obopyposaHua (WEEE) ctapble 6biToBble anekTponpubopbl 3anpelyeHo
Bbl6pacbiBaTb BMeCTe C O6bIUHBIM ObITOBbIM Mycopom. CTapble Mpubopbl HEOOXOANMO CObMpaTb OTAENBHO,
YTOObI OMTUMM3UPOBATb BOCCTAHOBJIEHME W YTWIM3aLMIO COAEPXKALUMXCA B HUX MaTepriasioB U CHU3UTb
HeraTMBHOe BO3/iefiCTBME Ha 3A0POBbE M0l 1 OKpYyKaloLLyto cpepy.

MomorunTe 3aWMTUTDb OKpYXKaloLyto cpeay!

@® Mprbop copepuUT LEHHble MaTepuasbl, KOTOpble MOryT OblTb BOCCTaHOBJIEHbI UMK
MCMOJIb30BaHbl MOBTOPHO.

2 CpaiTe ero B CneuvanM3npoOBaHHbIA LEHTP cbopa Wn, 3a HEeMMEHMEM TakoBOrO, B

@

aBTOPU30BAHHbI CEPBUCHbIV LEHTP Ha NepepaboTky.



Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce litfen kullanim talimatlarini dikkatle okuyun ve ileride basvurmak
icin saklayin: Uretici, uygun olmayan cihaz kullanimi icin herhangi bir sorumluluk kabul etmez.

GUVENLIK TALIMATLARI

® Bu cihaz, gbzetim altinda olmadiklari veya giivenliklerinden sorumlu
bir kisi tarafindan cihazin kullanimr ile ilgili talimat verilmedigi siirece
fiziksel, duyusal veya zihinsel becerisi zayif ya da tecriibe ve bilgi
yetersizligi olan kisiler tarafindan (cocuklar dahil) kullanilmak Gzere
tasarlanmamistir.

® Cocuklarin cihazla oynamadiklarindan emin olmak icin gozetim
altinda tutulmasi gerekir.

e Elektrik kablosu veya fisi hasar gormus ise cihazi kullanmayin.
Tehlikelerden kacinmak icin elektrik kablosunun Uretici, Ureticinin
satis sonrasi servisi veya benzer yetkiye sahip kisiler tarafindan
degistirilmesi gerekir.

¢ Cihaziniz sadece 2000 m'nin altindaki yiksekliklerde evde kullanim
icin tasarlanmustir.

e (Cihazi, glc¢ kablosunu veya fisini suya veya herhangi bir siviya
batirmayin.

¢ Cihaziniz sadece evde kullanim icin tasarlanmistir.

¢ Cihaziniz, garanti kapsami disinda kalan asagidaki uygulamalarda
kullanim icin tasarlanmamistir:

— Magazalar, ofisler ve diger calisma alanlarindaki personel mutfak
alanlari;

— ciftlik evleri;

— otel, motel ve diger konut tipi ortamlarda musteriler tarafindan;

— oda ve kahvalti tiri hizmet verilen yerler. ﬁ

¢ (Cihazi temizlemek icin her zaman temizlik talimatlarini izleyin;
— Cihazin fisini prizden cekin.
- Cihazi sicakken temizlemeyin.
— Nemli bir bez veya slinger ile temizleyin.
— Cihazi suya daldirmayin veya akan suyun altina tutmayin.

e UYARI: Bu cihazi dogru sekilde kullanmamak, yaralanma riski
barindirabilir. @



UYARI: Kullandiktan sonra, sicak tutma plakasina dokunmayin; hala
sicak olabilir. Soguyana kadar cam surahiyi sadece kulpundan tutarak
mudahale etmeye dikkat edin.

Bu cihaz 8 yas ve Uzeri cocuklar tarafindan, gtivenliklerinden sorumlu
bir kisinin gozetimi altinda bulunmalari veya bu kisi tarafindan cihazin
kullanimi konusunda egitilmeleri kosuluyla kullanilabilir. Cihazin
temizlik ve kullanici bakimi, bir yetiskin tarafindan denetlenmeleri
kosuluyla 8 yasindan buyuk ¢ocuklar tarafindan yapilabilir.

Cihazi ve kablosunu, 8 yasin altindaki ¢ocuklarin ulasamayacadi
yerlerde saklayin.

Bu cihaz, gozetim altinda olmalari veya cihazin givenli kullanimi
hakkinda talimat almalari ve tehlikelerini anlamalari kosuluyla fiziksel,
duyusal veya zihinsel becerisi zayif ya da tecriibe ve bilgi yetersizligi
olan kisiler tarafindan kullanilabilir.

Gocuklar bu cihazi oyuncak olarak kullanmamalidir.

Kahve makinesi, kullanim sirasindaaslabirdolabinicine konmamalidir.

Cihazi prize takmadan &nce, voltajin sizin elektrik tesisatiniza uygun ve prizin topraklanmis
oldugundan emin olun.
Elektrik baglantisinda herhangi bir hata varsa garantiniz gecersiz olacaktir.

¢ Cihazi kullanmayi bitirdiginizde ve temizlerken cihazin fisini prizden ¢ekin.

®

Dizglin calismiyorsa veya hasar gérmisse cihazi kullanmayin. Bu durumda yetkili servis merkezine
basvurun.

Cihazin kullanici tarafindan yapilan giinlik bakimi ve temizligi disindaki tim islemlerin, yetkili bir
servis tarafindan gerceklestiriimesi gerekmektedir.

Elektrik kablosu asla 1s1 kaynaklarinin yakininda veya keskin bir kenar tizerinde ya da cihazin sicak
parcalarina yakin bir yerde veya bunlara temas halinde olmamalidir.

Glvenliginiz icin, yalnizca cihaz icin tasarlanmis olan Ureticinin aksesuar ve yedek parcalarini
kullanin.

Cihazin fisini kablosundan ¢ekerek prizden ¢ikarmayin.

Kahve stirahinizi kesinlikle mikrodalga firina, atese veya elektrikli pisirme plakalarina koymayin.
Cihaz hala sicak ise su ile doldurmayin.

Tum cihazlar siki kalite kontrol islemlerine tabi tutulmaktadir. Bunlara, rastgele secilen cihazlarin
gercek kullanim testleri de dahildir. Bu sebeple cihazlarda kullanim izi olabilir.

Kahve makinesi calisirken her zaman kapagini kapatin.

Strahinin icerisinde halihazirda kahve varsa yeniden kahve demlemeyin.

Tasmayi 6nlemek icin stirahinin, kahve makinesinin isitmali tabanina yerlestirilmesi gerekir.

Aksi takdirde sicak su veya sicak kahve tasabilir.

Kahve makinesi demleme esnasinda cok isinir. Litfen dikkatli kullanin.

Cihazi parcalarina ayirmayin.

Surahiyi kapaksiz olarak kullanmayin.

Su haznesine sicak su dokmeyin.

AEEE Yonetmeligine Uygundur.

ACIKLAMA

A Kapak
B Kontrol Paneli
1 Demleme/Sicak Tutma gostergesi

9 START (Baslatma) gostergesi
10 STOP (Durdurma) gostergesi
11 ETKINLESTIR diigmesi

2 PROG digmesi C Isitma plakasi

3  SAAT digmesi D Su haznesi tutma sapi
4 AROMA digmesi E Cikarilabilir su haznesi
5 Saat gostergesi F Filtre tutucu

6 EKSIidigmesi G Siirahi

7 ARTIdugmesi H Kasik

8 Kire¢ temizleme gostergesi

CiHAZ SAATINi AYARLAMA

® Kahve makinesini sert, diiz bir ylizeye koyun.
e Gl¢ kablosunu 220V - 240V duvar prizine takin.

- Kahve makinesini ilk kez fise taktiginizzaman ekranda 12:00 ifadesi yanip sonmeye baslar. Sek.
1.

- Saatte yanip sénen 12 ifadesi, saatin ayarlanacagi anlamina gelir. istenen saate ulasana kadar
EKSI diigmesine (6) veya ARTI diigmesine (7) basin ve saati onaylamak icin SAAT diigmesine (3)
basin. Sek. 2.

- Saat ayari yapildiktan sonra dakika bélimiinde 00 yanip séner. istenen dakikaya ulasana kadar
EKSI diigmesine (6) veya ARTI diigmesine (7) basin.

— Saat goruntulenir. Yaklasik 6 saniye gectikten sonra otomatik olarak veya SAAT diigmesine (3)
basildiktan sonra onaylanir.

Not: Saatiniz artik ayarlanmistir ve cihaziniz bekleme modundayken bile mevcut saati gdstermeye
devam eder. Saati yeniden ayarlamak istiyorsaniz SAAT (3) dligmesine basin ve yukaridaki adimlari
tekrarlayin. Unite prizden cikarilirsa veya elektrik kesintisi olursa saat 12:00 AM bicimine geri déner.
Saati yeniden programlamak icin yukaridaki talimatlar tekrarlanmahdir.

ILK KULLANIMDAN ONCE

e Etiketleri makineden cikarin.

¢ ilk kullanimdan 6nce devreyi durulamak icin kahve makinenizi icinde kahve olmadan calistirin. Su
haznesini maksimum seviyeye kadar doldurun ve ETKINLESTIR diigmesine (11) basarak makineyi
bir tur cahstirin.

ONEMLI: Cihaziniz yalnizca soguk veya ilik suyla calisacak sekilde tasarlanmistir.

-



KAHVE HAZIRLAMA

Su haznesini (E) ¢ikarin ve soguk suyla doldurun. Sek. 3.

Kapak diigmesine basarak kahve makinesinin kapagini (A) kaldirin. Sek. 4.

Fincan sayisl, su seviyesi gostergesiyle gosterilir. 10 -15 fincan isaretini asmayin. Sek. 5.

Surahiyi (G), 1sitma tabanina (C) yerlestirin. Kahvenin akmasini saglayan mekanizmayi

etkinlestirmek icin dogru sekilde yerlestirilmis oldugundan emin olun. Sek. 6.

e Filtre tutucunun (F) tam olarak yerlestirildiginden emin olun. Sek. 7. Filtre kagidini, filtre tutucuya
(F) yerlestirin. Filtre kagidinin tamamen acik oldugundan ve filtre tutucuya diizgiin sekilde
oturdugundan emin olun. Sek. 8.

e Cekilmis kahvenin yanhslkla hazneye dokilmesi durumunda, programi baslatmayin ve 6nce

hazneyi temizleyin.

Cekilmis kahve, su devresini tikayabilir.

Filtre kagidina fincan basina 1 kasik (H) 6gitiimus kahve ekleyin. 10 kasigi (70 g) asmayin. Sek. 9.

Kapadi (A) kapatin.

Kahve makinesi bekleme modundaysa acmak icin ETKINLESTIR diigmesine (11) basin.

Programi baslatmak icin ETKINLESTIR diigmesine (11) basin. Ekranda, Demleme géstergesi (1)

goruntulenir. Sek. 10.

® Program tamamlandiginda 2 bip sesi duyulur ve 1sinma 6zelligi otomatik olarak 30 dakika boyunca agik
kalir. Isinma suiresi boyunca ekranda Sicak tutma gostergesi (1) yanip sonmeye devam eder. Sek. 11.

¢ Kahve makinesini program sirasinda durdurmak icin ETKINLESTIR diigmesine (11) basin.

Liitfen dikkat:

e Cekilmis kahve ve filtre %10 kadarini emdidi icin devrin sonunda stirahideki kahve miktari, su

haznesine bosaltilan su miktarindan daha azdir.

DIGER ISLEVLER

- GECIKMELIi BASLATMA (PROG)

Gecikmeli Baslatma saatini ayarlama
¢ Cihazinizda gecikmeli bir baglatma programi bulunmaktadir.

e Saatin dogru zamanaayarlanip ayarlanmadigini kontrol edin. Aksi halde CIHAZ SAATINI AYARLAMA
bolimiindeki talimatlari izleyin.

e Otomatik baslatma zamanini ayarlamak icin PROG diigmesine (2) basin. Ekranda PROG simgesi
gorintilenir. Sek. 12.

e Saati EKSI diigmesine (6) veya ARTI diigmesine (7) basarak ayarlayin ve onaylamak icin PROG
diigmesine (2) basin. Dakikay ayarlamak icin de ayni islemi uygulayin.

® Saat ayarl, yaklasik 6 saniye sonra otomatik olarak veya PROG diigmesine (2) basildiginda
onaylanir.

® Kahve makineniz, programlanan saatte otomatik olarak baslar. PROG diigmesine (2) basarak
dilediginizzaman programlanan saati gorintuleyebilirsiniz.

e Gecikmeli baslatmayi iptal etmek icin PROG diigmesine (2) 2 saniye boyunca basili tutun.

- AROMA iSLEVi
Liitfen dikkat: On demleme asamasi sayesinde AROMA islevi, kahve aromasindan daha fazla verim
alir.

e Kahve donguisiini baslatmadan 6nce AROMA modunu bagslatmak icin AROMA diigmesine (4) basin.

® AROMA gosterge 15191 yanar. Sek. 13.

®* AROMA modunu iptal etmek icin tekrar AROMA diigmesine (4) basin.

TEMIZLEME

e Demleme sonrasinda kalan telveyi atmak icin filtreyi ve filtre tutucuyu kahve makinesinden
cikarin. Sek. 14a.

e Kahve cekirdeklerini ve filtre kagidini ¢ikarin. Sek. 14b.
e Cihazi sicakken temizlemeyin.
e Cikarlabilir filtre tutucuyu sabunlu sicak suyla yikayin.

® Kahve makinesini nemli, yumusak bir bez veya stinger ile temizleyin.
Kahve makinenizin.

® hicbir parcasi lizerinde asla asindirnci veya gucli trtinler kullanmayin.

® Kahve makinenizin paslanmaz celik parcalarini temizlemek icin yumusak

® bir bezi veya stingeri sicak suyla nemlendirin. Kuru bir bezle iyice silin.

¢ inatci lekeler icin beyaz sirkeli bir bez kullanin.

¢ Cihazi suya daldirmayin veya muslugun altinda temizlemeyin.

KIREC COZME

Kirec ¢c6zme islemi neden 6nemlidir?

e Kahve makinenizde dodal bir sekilde kire¢ tortusu birikir. Kire¢ ¢c6zme, kahve makinesini
koruyarak daha uzun kullanim émri sunar ve zaman icinde strekli olarak yiiksek kaliteli kahve
elde edilmesine yardimci olur. Kireg tortusu, cihazin performansini kalici olarak degistirebilir.

Kire¢ ¢6zme islemi ne zaman yapilir?

e Kire¢ ¢c6zme isleminin sikligi suyun sertligine ve kahve déngustinin sayisina baglidir. 60 demleme
dongusinden sonra, Kire¢ temizleme gdstergesi (8) makinenizin kirecinin temizlenmesi
gerektigini hatirlatmak icin yanar.

e Kirec temizleme islemi kullanici tarafindan gerekli gériilmiyorsa iptal etmek icin EKSi diigmesine
(6) basin.

Kahve makinenizdeki kireci czme

e Kire¢ ¢cozme sollisyonu veya 0,5 L soguk veya ilik suda seyreltilmis 0,5 L beyaz sirke kullanin.
Sek. 15.

e Soltsyonu su haznesine dokin. Sek. 16.

Filtreye kahve koymayin ve kirec cdzme déngiisiinii baslatmak icin ETKINLESTIR diigmesine (11)

basin. Sek. 17.

Litfen dongiiniin sonuna kadar bekleyin.

Makineyi durulamak i¢cin kahve olmadan su ile 2 tam 10 fincan déngusiini baslatin.

Gerektiginde islemi tekrarlayin.

Garanti, calismayan veya kire¢ ¢cozme islemi nedeniyle calisma performansi kotiilesen kahve
makinelerini kapsamaz.

@)



SORUN GIDERME

SORUN

Kahve pismiyor veya
cihaz acilmiyor.

cozim
« Cihazin ¢alisan bir prize dogru sekilde takildigindan emin olun.
+ Su haznesi bostur.
Elektrik kesintisi olmustur.
Makinenin fisini cekin ve yeniden takin.
Elektrik kesintisinden sonra saat sifirlanmistir.
Otomatik durdurma islevi cihazi kapatmistir. Daha fazla kahve yapmak icin
cihazi kapatip yeniden agin. Daha fazla bilgi icin "Kahve Hazirlama" boltimuine
bakin.

Cihaz sizint1 yapiyor.

Su haznesinin maksimum sinirin tizerinde doldurulmadigindan emin olun.
Su haznesinin hasarli olmadigindan emin olun.

Kahvenin pismesi cok
uzun surdyor.

Cihazin kire¢ ¢6zdirme zamani gelmis olabilir.
Daha fazla bilgi i¢cin "Kire¢ Temizleme" boélimine bakin.

Kahve, filtre tutucudan
sicriyor veya kahve ¢ok
yavas akiyor.

Kahve makinesinin temizlenmesi gerekiyordur.

Cok fazla kahve vardir. Bardak basina bir 6l¢l kasigi kahve kullanmanizi éneririz.
Ogutilmiis kahve taneleri cok kiigiiktiir (6rnegin espresso icin 6gitilen kahve,
filtre kahve makinesi icin uygun degildir).

Filtre kagidi ile filtre tutucusu arasina biraz 6gutulmus kahve yapismistir.

Filtre kagidi yeterince acilmamis veya yanlis sekilde yerlestirilmistir.

Filtre kagidini takmadan 6nce filtre tutucusunu, filtre kagidi filtre tutucusunun
nemli yan kisimlarina yapisacak sekilde islatin.

Filtre tutucusunda birden fazla filtre kagidi vardir.

Filtre tutucusunun tam olarak yerlestirildiginden emin olun.

Kahvenin tadi kota.

Ogutilmiis kahve, kahve makineniz icin uygun degildir.
Kahve-su orani yanlistir. Dilediginiz sekilde degistirin.
Kahvenin kalitesi ve tazeligi ideal degildir.

Su kalitesi distiktr.

Kahve akmiyor.

Haznede su oldugundan emin olun.
Kahve akis sistemi tikanmis olabilir. Suyla durulayarak temizleyebilirsiniz.

Saat dogru degil.

Zamanlayici senkronize edilir ve elektrik aginiza baghdir. Fark varsa dogru
oldugundan emin olmak icin saati haftada bir kez ayarlamanizi 6neririz.

Cihaziniz halen diizgiin sekilde calismiyorsa litfen tlkenizin misteri hizmetleri bolim ile irtibat

kurun.

Atik Elektrikli ve Elektronik Ekipman (WEEE) Avrupa direktifi 2012/19/UE eski elektrikli ev aletlerinin belediye
atiklari ile normal sekilde atilmamasini gerektirir. Eski cihazlar, icerdikleri malzemelerin geri kazanim ve geri
donusiminin en iyi sekilde saglanmasi ve insan saghgi ve cevre lzerindeki etkisini azaltmak icin ayrica

toplanmalidir.

Cevreyi korumaya yardim edelim!
® Makinenizde bircok geri kazanilabilir veya geri donustiirilebilir malzeme bulunur.
= Bunlari islenmeleri icin bir toplama merkezine veya onayl bir servis merkeze

gotardn.



AaBAoTe MPOOEKTIKA TIG 08NYiEG XPriONG, TIPIV XPNOIUOTIOINCETE TN CUCKEUN 0AG Yla TIPWTN Gopd,
Kat @UAAETE TeC yla HENOVTIKA avagopd: O kataokevaoTtrg dev avalapfdavel kapd eubovn oe
TIEPITITWON PN CUPUOPOWONG UE TIG 00NYieg XprioNng TNG CUCKELNG.

OAHTIEXZ AZQAANEIAX

« AutQ n ouokeup dev mpoopiletal ywa xpron amd Atoua
(ouumephapBavopévwy Twv MAdIWV) UE TTEPIOPIOPEVEG OWUATIKEC,
aloONTNPIOKEC 1} SlavVONTIKEG IKAVOTNTEG, OUTE AT Atoua Tou Ogv
€XOUV TNV avaykaia gumelpia i TIG anMapaitnNTEG YVWOELS, EKTOC €AV
empPBAEnovTal ) €xouv AAfeL 00nyieg yla Tn xprion tTnG CUCKEUAG amo
ATOMO LTTELBULVO YIa TNV ACPAAELA TOUC.

« Ta maidid Oa mpénel va Bpiokovtal und emiAePn, TTPOKEIPUEVOU va
Slaoc@ahiletal 6T ev Ba mai(ouv pe TN CUOKELN.

+  Mnv XpnOLUOTIOIEITE TN CUOKEUN av €xel UTTOOTEL (NWIA TO NAEKTPLKO
kaAwdio A To @ic. Nava ivat acPareégTo NAekTPIkd KaAwd1o, Bampemnel
VA aVTIKOTAoTAOEl amd Tov KATAOKELAOTH, TO SIKTUO KEVTPWY 0€PIC
TOU KATOAOKEVAOTA 1 armd TEXVIKOUC U Tapopola e¢ouotoddtnon.

+ H ouokeunj oag npoopiletal povo yla OIKIaKA XPAOoN O E0WTEPIKO
XWPO Kal HOVO O UPOUETPO MIKPOTEPO Twv 2000 m.

«  Mnv BuBilete TN ouokeun, TO NAEKTPIKO KAAWSIO 1 TO PIG OE VEPO N
omolodimote AAo vypo.

« Houokeun €xel oxedlaotei povo yla oIKIaKA Xpnon.

« Agv mpoopileTal yla XpAon OTIC AKOAOUBEC TTEPUTTWOELG, Ol OTIOIEC
O&v kaAuTTovTal and Tnv yyonon:

- o€ kou{iva mMPOCWTIIKOU KATACTNHATWY, YPAPEIWV 1] AANWV XWpwv
gpyaoiag

- O€ aypoKTruata

- meldteg Eevodoxeiwy, HOTEN i} AAWV KATOAUUATWY

- o€ kataAupata tumou «bed and breakfast».

« [Mpémel mavta va akoAouBeite TI¢ 0dnyiec kabaplopol TG CUOKEVAC @

oag.

- Anoouvbéate tn ouokeur amnod tnv npida.

- Mnv kaBapilete Tn cuokeun evw gival (eoTn.

- O kaBaploudc mpémel va yivetal Pe Bpeyuévo mmavi  opouyydpl.



- Mnv BuBilete MOTE TN CUOKELN O€ VEPO KAl PNV TNV TomoBeteite
KATW Ao TPEXOUEVO VEPO.
MPOEIAOMNOIHZH: Kivduvog tpavpatiopwv €dv n ouokeury Oev
Xpnotupomolndei cwoTta.
MPOEIAOMOIHZH: Metd tn xprion, pnv ayyilete tnv mAAKa Tou
Bepuobaldapov, epooov gival akopa (eoTr. BeBaiwbeite mw¢ kpatdte
TN YUAAlvn Kavdta povo amd tnv XelpoAafn, katd tn SlapKela tng
A€lITOUPYia TNG CUCKEUNAG Kal PEXPL VA KPUWOEL TEAEIWG N CUOKEUN.
AUTA n CUOKeUN eMTPEMNETAL Va XpnotpomolnBei and maidid nAikiag
TouAdyloTov 8 €TWwy, epooov Bpiokovtal umod emiAeyn, Toug Exouv
0600¢ei 0dnyiec yia Tnv ac@ali xpron TnG CUOKEUNG Kal yvwpilouv
0Aou¢ Toug KivoUvoug mou oxetiCovtal pe Tn xprion tne. Ot epyaocieg
KaBaplopoU Kal ouvtipnong Tou TIpAypaTorololvTal amd Tov
xpriotn dev Ba mpémelva yivovtal amod ta maidid, eKTog av eivat nAikiag
mavw amod 8 eTwv Kal Bpiokovtal umod tnv emiBAePn evAika.
Alatnpéeite Tn oLoKeLn Kal To KaAwS10 Tpoodoaiag TNG pakpld amd
maidid nAikiag KATw Twv 8 eTwv.
AuT N OUOKEUN PMopE( va xpnolpomolnOei amd AToua e UEIWUEVES
OWMATIKEG, AloONTNPIAKEG ] S1AVONTIKEG IKAVOTNTEG ] UE KN ETTAPKN
eunelpia yvwon, epdoov Bpiokovtat unod emiBAedn rj Toug xouv Sob«i
o0nyieg OXETIKA YE TNV A0PAAR XPAON TNG CUCKEUNG KAl KATAVOOUV
TOoUC KIvOUvouC.
Ta madid dev Ba mpémel va XpnOILOTOIoOUV T CUCKEUN W TTatXviol.

H kagetiépa dev mpémel va tomobeteital péoa o€ VIOUAATIL VW
XPNOlJomolEiTal.

Mpotol ocuvdéoete Tn OUOKEUR OTNV TAPoXN pPevpatog Befaiwbdeite mMwg n 10XUG TNG
QVTATIOKPIVETAL OE AUTEG TNG TTAPOXNG PEVHATOG Kal TTwG N Tipila givat yelwpévn.

Omolodnmote o@AaApa oTnV NAEKTPIKH oUVOEDN Ba AKUPWOEL TNV £yyUNOH 0AG.

Amocouvééete Tn cuokeur and Tnv mpifa petd amd k&b xprion Kat piv Tov Kabaplopo.

Mnv xpnotpomoleite Tn cuokeun €dv Sev Aeitoupyei cwoTd 1 Otav €xel umooTei kamota {nuLd. Xe
QUTAV TNV TIEPITITWON EMKOWVWVAOTE e EE0VCI000TNUEVO KEVTPO OEPPIC.

ANEC TapeUPAOELC OTN OUOKEUN, EKTOC ammd Tov KaBaplopo Kal Tnv Kabnuepivr cuvtipnon Tng
amnod tov medtn, Ba mpémel va Sie€ayovtal o £0V01060TNUEVO KEVTPO OEPPIC.

To nAektpIkd Kahwdio dev Ba mpémel va €pYeTal O€ EMAQPN E TA KAUTA E60PTHATA TNG CUOKEUNG,
va Bpioketal Kovtd o€ yEG BepudTNTAC KAl VO OKOUUTIA O AlXUNPEG YWVIEG.

lNa tn 81kn 0ag acPAAELa, XPNOIUOTIOLEITE HOVO £€0PTANATA KAl AVTOANAKTIKA TOU KATAOKELAOTH,
Ta omoia mpoopifovTal yla Tn GUOKELN 0ag.

Mnv tpafdte To KaAwdI0 yia va anmocuvdéoeTe T cuokeur and tnv mpila.

Mnv Bdlete MOTE TNV KAVATA GTOV POUPVO UIKPOKUUATWY, O€ GAOYA ] TTAVW OE NAEKTPIKES TTAGKES
ynoipatod.

® Mnv yepiCeTe TN OUOKEUN UE VEPO €AV €ival akOua (e0TH.

Y€ OMNeC TIG OUOKeUéG epappolovtal Siadikacie¢ auoTnEol TOIOTIKOU €ANéyXou. AUTEG
mepAapPBdavouv  SOKIUEG TIPAYUATIKAG XPNONG Of TuXaia €MAEYUEVEG OUOKEUEG, OMOTE
SikaloAoyouvTal TUXOV ixvn Xprong.

e Kheivete TAVTOTE TO KATIAKL, OTAV N KAPETIEPA BpioKeTal OE AelTOLPYia.
® Mnv mapackeudlete ka@é av AN UTTAPXEL KAPEG OTNV KAVATA.

lMa v amoguyn urepxeiliong n kavdata mpémel va TormoBeteital emavw otn BeppavTikn fdaon Tng
KAQETIEPAG, ANNWE UTTOPEL VO TIPOKUYEL UTTEPXEINION KAUTOU VEPOU 1} KAYE.

H kageTiépa avanmtuooel PnAr Beppokpacia katd T SIAPKELA TOU KUKAOU eKXUAIONG. MpooéxeTe
KOTd TN XPNon.

® Mnv amocuUVAPUOANOYEITE TN CUCKEUN).
® Mnv XPNOIMOTIOIEITE TNV KAVATA XWPIG TO KATTAKL.

Mnv Balete kauto vepd ota Soxeia.



NEPITPAOH

A Kamaki 8 'Evdelln apaldtwong
9 ‘Evéelén START
10 ‘Evdeién STOP

B [Mivakag eAéyxou
1 ‘Evdeién EkxyuMiong/Alatipnong

Ogppokpaciag 11 Koupmi ACTIVATE
2 Koupmi PROG C Ogppavopevn MAKa
3 Kouumi CLOCK D Aapr Soxeiou vepol
4 Kouumi AROMA E Agaipoupevo doxeio vepol
5 Epgavion xpévou F ©nkn tou @iktpou
6 Koupmi MINUS G Kavdrta
7  Koupmi PLUS H Koutdh

PYOMIZH TOY POAOTIOY

® TomoBEeTNOTE TNV KAYETIEPA O OKANPEH Kal eTTimedn em@Avela.
® >UvSEoTE TO NAEKTPIKO KaAWSL0 o€ TpiCa 220 V-240 V.

- ‘Otav BdAete yia mpwtn @opd TNV KaYeTiépa oTnv nipila, otnv 08évn Ba apyioel va avaBoofrivel
n évdeén 12:00. Ewk. 1.

- ‘Otav n neploxn mou umodeIKVUEL TNV wpa avaBooBrvel, onpaivel 6TL TPETeL va oplaTei n Qpa.
MNatAhote to koupmi MINUS (6) ) PLUS (7) yia va opicete Tnv emBuuntr ‘Qpa Kat matrioTe 1o
koupri CLOCK (3) yta empefaiwon. Ek. 2.

- H meployn mou umodeikviel ta Aemtd Ba avaBoofrivel 6tav oAokAnpwOei n puBuIoN TNG Qpag.
MNatAote to koupmi MINUS (6) ) PLUS (7) yia va opicete 1o emBOupnTO Aemto.

- EpoaviCetal n wpa. Mvetal autopatn emPePaiwon TG HETA amod mepimov 6 SdeutepdAemnta n
otav matroete to kouuri CLOCK (3).

Inpeiwon: To poAdL AoV €xel puBuIoTE( Kat Ba cuveyioel va deixvel TNV TpExouoa wPa, AKOUA Kal
ATav N cUOKeUN oaG BpiokeTal o€ AelToupyia avapovie. MNa va pubpicete TNV wpa Eavd, TATAOTE TO
koupri Tou CLOCK (3) kat emavaldfete ta mapandvw Brapata. Edv n povada éxet amoouvdedei amod
TO pevpa A €av UTTAPKEL SLAKOTIH PEVHATOC, TO POASL Ba emoTtpéPel oTig 12:00 m.p. Ot mapamdavw
o0nyieg mpémel va emavain@Oouy, yia va mpoypappatioste {ava 1o poAoL.

MPIN AMO THN NPQTH XPHZH

® A@alp€oTe T AUTOKOAANTA A6 TN UNXavi.

e [pv amod TNV TPWTN XPrion, AEITOUPYAOTE TNV KAPETIEPA 0AG XWPIG KAPE, yia va EemAuBei To
KUKAwpa. Mepiote To Soxeio vepou péxpL TN PEYIOTN OTABUN KAl EEKIVAOTE TOV KUKAO TIATWVTAG
1o koupmi ACTIVATE (11).

THMANTIKO: H cuokeur oag €xel oxeSlaoTel yia va Aertoupyei povo pe kpuo i (eotd vepo.

)

NAPAXKEYH KAO®E

® Agpaipéote 1o doxeio vepou (E) kal yepioTe To e KpUo vePO. Eik. 3.

® AVOONKWOTE TO KATIAKL TNG KAPETIEPAG (A) maTwVTag TO KOUPT 0To Kamdkl. Eik. 4.

e O aplBpog eMtlaviwv @aivetal amd tnv évéelén otabung vepol. Mnv umepPaivete ta 10-15
@Ahit¢avia. Ek. 5.

e TomoBetrote TNV Kavdta (G) KAeloTH Mavw otn Beppatvopevn Bdon (C€), Stacpahifovtag oTi gival
OWOTA TOTMOBETNUEVN, YIO VA EVEPYOTTOICETE TOV UNXAVIOUO TIOU ETIITPETEL TN POT| Tou KAQéE. EiK.
6.

e BeBawwBeite 611 N Orikn Tou @iAtpou (F) éxel eloaxBei owotd. Eik. 7. TomoBeTnoTE TO XAPTIVO
@iAtpo otn Onkn Tou @iltpou (F). BeBaiwbeite 011 To XdpTIivo @iATpO €ival TARPWG avolxTd Kal
owoTd TomoBeTnuévo otn Brkn Tou @iktpou. Eik. 8.

e Edv xuBei aAeopévoc kKagég katd AaBog oto Soxeio vepou, Unv EeKIVOETe ToV KUKAO Kal kaBapioTe
mpwTta To Soxeio vepou.

® AlOQOPETIKY, O ANECUEVOG KAPEG UTTOPEL VA EUTTOSIOEL TO KUKAWA VEPOU.

® MpooBéote 1 kouTaAd NG courag (H) aheopévou kagé ava eArt{avi oto Xdptivo @iltpo. Mnv
unrepPaivete Tig 10 KouTtaliég TG ooumag (70 g). Eik. 9.

e Kheiote To kamdki (A).

e EAv n KaQeTiépa gival o€ Aeltoupyia avapovig, matriote to koupmi ACTIVATE (11) ywa va tnyv
EVEPYOTIOINOETE.

e Matrote to koupmi ACTIVATE (11) yia va Egkivrioel o KUKAOG. H évelén exxOAiong (1) epgavifetal
otnv 006vn. Ek. 10.

® ‘Otav oAokANpwOEi 0 KUKAOG Kal aKouoToUV SUO Ui, n Aeltoupyia mpoBéppavong evepyoToleital
auvtépata yia 30 Aentd. H évdeién Siatpnong Beppokpaciag(1) ouveyilel va avapoofrivel otnv
08dvn katd tn Sidpkela Tng mepidSou mpobépuavone. Eik. 11.

e Ta va SlaKOYETe TN AelToupyia TNG KAPETIEPAC KATA TN SIAPKELD TOU KUKAOU, TTATAOTE TO KOUTT{
ACTIVATE (11).

Inueiwon:

® HmoodTnTa TOU KAQE 0TNV KAVATa 0TO TENOG TOU KUKAOU €ival MIKPOTEPN ATTO TNV TTOCOTNTA TOU
vepou mou pifate oto Soxeio vepou, emeldn mepimou 1o 10% amoppo@dtal amd Tov aAECUEVO
KA®E Kal To QIATpO.

ANAEZ NEITOYPTIEZ

-KAOYZTEPHMENH ENAP=H (MPOrPAMMATIZMOX)

PuOuion wpag tng kabuotépnaong éva

e H ouokeun oag S100£Tel TPOYPAUUA KABUOTEPNUEVNG EKKIVNONG.

® BeBawwBeite 6TL TO POAOL €xel pUBUIOTEL 0TN OWOTH WPA. AlAPOPETIKY, AKOAOUBNOTE TIG 0dNYieg
otnv evotnta PYOMIZH TOY POAOTIOY.

e [atriote To Kovpumi PROG (2) yia va pubuioete Tnv autopatn wpa évapéng. To eikovidio PROG 6a
EU@avioTei otnv 006vn. Eik. 12.

e PyOuiote TNV wpa matwvtag To koupri MINUS (6) r§ PLUS (7), matriote o koupumi PROG (2) yia
empBePaiwon kat emavaldPete n Sadikacia yia va pubuiceTe ta Aemtd.

e H pUOuion wpag empBefaiwvetal autdpata YETA amd TEPITOU 6 SEUTEPONENTA 1 TTATWVTAC TO

kouumi PROG (2).



* H kagetiépa oag Ba ekvrioel autopata TNV TTPOYPAPUATIONEVN wpa. Mmopeite va Seite Tnv
TIPOYPAMMATIONEVN WPA AVA TTACA OTIYUR, TatwvTag To Koupuri PROG (2) .

e [a va aKupwoeTe TNV Kabuotepnuévn évapén, Kpatnote matnuévo 1o kouumi PROG (2) yia 2
SeutepoOhemTa.

- NEITOYPTIA APQMATOX

Ynueiwon: H Aetrtoupyia APQMATOX. evioxUel TIG YEUOELG TOU KA®E XApn oTn @Aon po-£yXuonc.

e Matiote 10 Kouurmi AROMA (4) miplv eKIViOETE TOV KUKAO TOU KaQE, Yla va EEKIVAOETE TN
Aertoupyia APQMATOZ.

e H evéeiktiki Auxvia AROMA avdpel. Eik. 13.

e [a va akupwoete T Asitoupyia APQMATOZ, matriote avd to kouuri AROMA (4).

KAOGAPIZMOZX

e [0 VO aQAIPECETE TOV XPNOIMOTIOINUEVO AAECHUEVO KAPE, APAIPEDTE TO QIATPO Kal T OrKn Tou
@iktpou and tnv kaetiépa. Eik. 14a.

e Amoppiyte Tov aheopévo Kaé Kal To XApTivo @iktpo. Eik. 14b.

® Mnv kaBapilete Tn cuokeur 600 AUTH €ival akdUa KAUTH.

e MAUVETE TNV aQalpoUueVN BrKn ToU QIATPOU UE KAUTO CATTOUVOVEPO.

® KaBapilete TNV KAPETIEPA HE £va VWTTO MOAAKO TTAVI i} GpOouyydpl.
Mnv XpNOILOTIOINOETE TTOTE TTPOIOVTA PE TPAXIA VP | UE €vTovn
dpdon o€ Kavéva HEPOC TNG KAPETIEPAC OAC.

¢ KaBapilete 1a e€aptripata and avoleidwTto atodAl TS KAPETIEPAG
ME MOAAKO TTavi i 0QOLYYdApL PE KAUTO VEPO. ZKOUTIOTE TA KAAA
XPNOIUOTTIOIWVTAG €Va OTEYVO TTAVI.

® [a SUOKOAOUC AEKEDEC XPNOIOTIOINOTE €va TTavi e Aiyo Aeukd EVOL.

® Mnv BuBilete TN OUOKELN O VEPO Kal YNV TNV TOMOBETEITE KATW
amd TN Bpvon.

AOANATQZH

MNari givat onpavtikig n ag@aldtwon;

® O OXNUATIONOG ONATWV PECA OTNV KAPETIEPA gival YUOIONOYIKOG. H agaldtwon Bonbd otnv
mpooTacia NG KaeTiEpag, e€aopalilel peyalutepn Sidpkela (wn Kat Kagé oTabepd vPnAng
moldTNTAG Pe TNV apodo Tou Xpdvou. Ta dhata pmopei va petafdlouv pévipa tnv anédoon tng
OUOKEUNG.

Maéte yivetal n agaldatwon;

e H ouxvotnta agaldtwong e€aptdral amod tn oKANEOTNTA TOU VEPOU Kal TOV aplOud TwV KUKAWV
Ka@é. Metd amd 60 KUKAouG ekxUAMoNG, N €voelén Apahdtwong (8) Ba avdyel yia va umevOupiosl
OTOV XPNOTN OTI AMAITEITAL AQAANATWON TNG MNXAVAG.

Eav o xpriotng Sev emOupei va kdvel agaldtwon, matrote To kouuri MINUS (6) yia akupwon.

@

MNwg yivetatl n a@aldtwon TnG KAPETIEPAC;

e Xpnotpomolnote didAupa agaldatwong 1} 0,5 Aitpo Aeukou €1610U apaiwpévo o 0,5 Aitpo Kpuou
1 (eotov vepou. Ek. 15.

e Pi&te To SiaAupa oto Soxeio vepou. Eik. 16.

® Mnv Bdlete kagé oto @iktpo Kal matote 1o Kouuri ACTIVATE (11) yia va Eekiviioete Tov KUKAO
agaldtwonc. Ek. 17.

® €L TO TEAOG TOU KUKAOU.

e Ta {Emhupa TG unxavig, EekivioTe 2 TARPELG KUKAOUG Twv 10 @Art{aviwy PE VEPO, XWwPIG KAE.

® Enmavaldfete ) Stadikaoia eAv XpelaoTEL.

H eyyunon 8ev 1oxVel yia Ka@eTIEPEG MOV SEV AEITOUPYOUV KAVOVIKA I} KaO6Aou AGyw pn

a@aldTwong.



ANTIMETQNIZH NPOBAHMATQN

NMPOBAHMA

Agv e€dyetal Ka@éG i n
OUOKeUN Sev evepyoTolE(Tal.

AYZH

BeBaiwOeite 611 n cuokeun gival owotd cuvdedepévn og TPila Tou AeIToVPYEi.
AdeldoTe o Soxeio vepou.

Mapouctaotnke S1OKOTH) PEVUATOG,.

AmoouvdEoTe T cuokeun amo Tnv mipila kal cuvdEoTe TNV ava.

Mpémel va yivel Emavagopd TN WPAg HETA amod Slakomn peUUATOC.

H Aertoupyia  autopatng  OIOKOTIG  QMEVEPYOTIOINOE T GUOKEUN.
ATIEVEPYOTIOINOTE TN CUOKEUN KAl EVEPYOTIOINOTE TNV avd yid va QTIAETE
TIEPIOOOTEPO KAPE. [0l TTEPIOOOTEPEG MANPOPOPIES, AVATPEETE OTNV EVOTNTA
«[poeTolpacia Ka@é».

H ouokeuy mapouctadel
Slappon).

BeBaiwbeite 611 N 0TdOUN 0TO So)Eio VEPOU Sev gival TAVW amd To PEYIOTO
éplo.
BeBaiwbeite 0TI TO Soxeio vepoU Sev éxel umooTei {nuLd.

H éyxuon kaBuotepei TOAU.

e [la TEPIOOOTEPES TTANPOYPOPIES, AVATPEETE OTNV evOTNTA «KAQANATWONY.

lowc givat N KATAAANAN OTIYUN YA VO AQANATWOETE T CUCKEUN.

O ka@ég exelhiCel amd ™
Onkn Tou IATPOU 1 0 KAPEG
PEELTIONU apyd.

® To xapTivo GIATPO Sev £XEL aVOIXTEL EMAPKWG 1 Xl TOOOeTNOEl E0alpéva.
® =Zem\Uvete TN Orikn @iAtpou TPoToL €10dyeTE TO XAPTIVO PIATPO, WOTE TO

® Ymdpyouv meplocdTEPA amo éva QiIATpa otn Onkn @iktpou.
® BeBaiwbeite 0TI n ONkn @iktpou Exel el0axOei MApwe.

H kapetiépa mpémel va KaBaploTei.

H moodtnta tou Kagé ival e€apeTikA PeydAn. ZuvioToUHE T XPron €vog
KOUTOAIOU PETPNoNnG avd AIT{avt.

O ka@ég gival TOAU Aentd aAeopévog (yia mapdSelyua, ot KOKKOL KAME yia Jia
unxavr eompéoo Sev gival KATAANAoL yla TIC KAPETIEPEG GINTPOU).

‘EXEl CUCOWPEUTEL KAPEG AVAPETA OTO XAPTIVO PIATPO Kat otn Orikn @iktpou.

@iATPO va TPoCoKOANATAL OTIG UYPEG TTAEUPEG TNG OAKNG.

H yevon Tou kagé Sev eival
KOAR.

e H avaloyia ka@é-vepoU eival eo@aluévn. MpPooapuooTe Ty, WOTe va

e Hmoldtnta Kat n epeokada Tou Kaé Sev gival BENTIOTEC.
® To vepo gival KAKAG TTOIOTNTAG.

O KOKKOL Ka@é Sev gival KATAANAOL yla TNV KAPETIEPA OAG.

QVTOTTOKPIVETAL OTIG YEVOTIKEG OOG TTPOTIUAOELG.

O Ka@ég dev péel.

® BeBaiwbeite 0TI TO SOXEIO VEPOU EXEL VEPO.
® To oUOTNUA EKPONG KAPE evOEXeTal va Exel Ppatel. Mmopeite va to kaBapioTe,

EEMNUVOVTAC TO AMAd UE VEPO.

H wpa Sev gival owoTtn.

O XpovoSIaKATTNG Eival CUYXPOVIOUEVOG KAl E0PTATAL ATTO TO NAEKTPIKS 0ag
Siktuo. Eav evtomioete S10¢popd, CUVIOTOUE va puBRICeTe TNV wpPa pia popd
v eBSopdda yia va Siao@alileTe OTL ival CwOTH.

Av n cuoKeur 0ag SV AEITOUPYEL KAVOVIKA, ETTIKOIVWVIOTE UE TO TUNHA EUTTNPETNONG TTEAATWVY TNG

XWpag 0aG.

J0pewva pe Tnv Euvpwmaik Odnyia 2012/19/EE oOxeTikA pe Ta amoBANTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
e€omhiopol (AHHE), ot NAEKTPIKEC OIKIOKEG OUOKEVEG Oev EMITPETETAL VA ATTOPPIMTOVTIAL OTA OLKIAKA
amoppippata. Ot HETAXEIPIOUEVEG OUOKEVEG Ba TpEmel va cUNéyovTal EexwPLoTd, €101 woTe va auénbei To
TTOCOOTO TWV EMAVAXPNOCILOTIOINUEVWY CUCKEVWY, OTIWGE KAl N AVAKUKAWON TWV ££APTNHATWY TOUG, UE OTOXO TN
HEIWON TWV aPVNTIKWV EMMTWOEWY 0TV avOpWTTIVN LYEia Kal 0To TTEPIBANOV.

A¢ mpootareooupe padli to mepifaiiov!
® H pnyavn oag mepiéxel TOAG AVaKTAGOIUA ) AVOKUKADGIUA UAIKA.
2 MapadwoTte ta og KEVTPo CUNOYNC N o€ e€ouatodoTnévo KEVTpo oépIg yia eme€epyaaia.



Leggere attentamente le istruzioni prima di usare lapparecchio per la prima volta e conservarle
per future consultazioni: il fabbricante non pud assumersi alcuna responsabilita in caso di utilizzo
dell’apparecchio non conforme.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

® Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compresi
i bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o prive di
esperienza o conoscenza, a meno che non siano sorvegliate o siano
state istruite sulluso dell'apparecchio da una persona responsabile
della loro sicurezza.

e Sorvegliare i bambini per accertarsi che non giochino con 'apparecchio.

e Non usare l'apparecchio se il cavo di alimentazione o la spina sono
danneggiati. Per evitare possibili pericoli, il cavo di alimentazione
deve essere sostituito dal fabbricante, dal relativo centro di assistenza
o da un tecnico qualificato.

e |‘apparecchio & destinato al solo uso domestico e in interni, a
un‘altitudine inferiore a 2000 m.

e Non immergere 'apparecchio, il cavo di alimentazione o la spina in
acqua o altri liquidi.

e Questo apparecchio € progettato unicamente per uso domestico.

e Non é destinato a essere utilizzato nei seqguenti ambiti, per i quali la
garanzia non € valida:
- cucine riservate al personale di negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;
- agriturismi;
- da clienti di alberghi, motel e altri ambienti di tipo residenziale;
- bed and breakfast e ambienti di tipo analogo.

e Per pulire l'apparecchio, seguire sempre le istruzioni di pulizia:
- Scollegare l'apparecchio dalla presa di corrente.
- Non pulire l'apparecchio quando é caldo.
- Pulire con un panno umido o una spugna.
- Non immergere mai l'apparecchio in acqua né metterlo sotto l'acqua

corrente. ﬁ

e ATTENZIONE: se l'apparecchio non viene utilizzato correttamente, puo

provocare lesioni.

e ATTENZIONE: dopo l'uso, non toccare la piastra per il mantenimento
al caldo, in quanto € soggetta a calore residuo. Durante la fase di

@



riscaldamento e fino al completo raffreddamento, toccare solo
l'impugnatura della caraffa in vetro.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore
agli 8 anni, purché siano sorvegliati, siano stati istruiti sull’'uso sicuro
dell'apparecchio e siano pienamente consapevoli dei rischi ad esso
associati. La pulizia e la manutenzione dell'apparecchio non devono
essere effettuate da bambini, a meno che non abbiano un’eta superiore
a 8 anni e siano sorvegliati da un adulto.

Tenere l'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore
agli 8 anni.

Questo apparecchio puo essere usato da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o conoscenza, a
patto che siano sorvegliate o siano state istruite sull'uso sicuro
dell'apparecchio e siano pienamente consapevoli dei pericoli ad esso
associati.

I bambini non devono giocare con l'apparecchio.

La macchina del caffé non deve essere posizionata in un armadietto
durante ['uso.

Prima di collegare 'apparecchio, assicurarsi che l'alimentazione che utilizza sia compatibile con il
proprio sistema di alimentazione elettrica e che la presa sia collegata a terra.

Qualsiasi errore compiuto nella fase del collegamento elettrico invalidera la garanzia.

Al termine dell’'uso e prima della pulizia, scollegare l'apparecchio dalla presa di corrente.

Non usare l'apparecchio se non funziona correttamente o se & stato danneggiato. In tal caso,
contattare un centro di assistenza autorizzato.

Tutti gli interventi ad eccezione della pulizia e della manutenzione ordinaria da parte dellutente
devono essere effettuati da un centro di assistenza autorizzato.

Il cavo di alimentazione non deve mai essere vicino o a contatto con le parti calde dell'apparecchio,
vicino a una fonte di calore o su un bordo affilato.

Per motivi di sicurezza, usare solo gli accessori e i ricambi del produttore progettati specificamente
per l'apparecchio.

Non tirare il cavo di alimentazione per scollegare l'apparecchio dalla presa di corrente.

Non mettere mai la caraffa in un forno a microonde, su una fiamma o su una piastra di cottura.
Non riempire l'apparecchio con acqua se € ancora caldo.

Tutti gli apparecchi sono soggetti a rigorose procedure di controllo della qualita. Queste includono
test di utilizzo effettivo su apparecchi selezionati casualmente, il che spiega eventuali tracce di
utilizzo.

Chiudere sempre il coperchio quando si utilizza la macchina del caffe.

Non preparare ulteriore caffé se la caraffa contiene gia del caffeé.

Per evitare fuoriuscite di acqua calda o caffé caldo, la caraffa deve essere posizionata sulla piastra
riscaldante della macchina del caffé.

La macchina del caffe diventa molto calda durante il ciclo di infusione. Maneggiare con cura.

Non smontare ['apparecchio.

Non utilizzare la caraffa senza il coperchio.

Non versare acqua calda nei serbatoi.

DESCRIZIONE

A Coperchio 8 Spia di decalcificazione
B Pannello di controllo 9 Spia START
1 Spia di preparazione/mantenimento del 10 Spia STOP

calore 11 Pulsante ATTIVAZIONE

2 Pulsante PROG C Piastra riscaldante

3 Pulsante OROLOGIO D Impugnatura del serbatoio dell'acqua
4 Pulsante AROMA E Serbatoio dell'acqua rimovibile

5 Display orario F Portafiltro

6 Pulsante MENO G Caraffa

7 Pulsante PI0 H Cucchiaio

IMPOSTAZIONE DELL'OROLOGIO

e Posizionare la macchina del caffé su una superficie piana e dura.
e Collegare il cavo di alimentazione a una presa a muro da 220 V - 240 V.

- Quando si collega la macchina del caffé per la prima volta, sul display viene visualizzato 12:00
lampeggiante. Fig. 1.

- Lora 12 lampeggiante significa che deve essere impostata L'ora. Premere il pulsante MENO (6) o
il pulsante PI0 (7) per impostare l'ora desiderata, quindi premere il pulsante OROLOGIO (3) per
confermare. Fig. 2.

- Una volta impostata l'ora, iniziano a lampeggiare i minuti 00. Premere il pulsante MENO (6) o il
pulsante PIU (7) per impostare i minuti desiderati.

- Viene visualizzata l'ora. Questa viene confermata automaticamente dopo circa 6 secondi oppure
premendo il pulsante OROLOGIO (3).

Nota: l'orologio & ora impostato e continuera a visualizzare l'ora corrente anche quando l'apparecchio
é in modalita standby. Se si desidera impostare nuovamente l'ora, premere il pulsante OROLOGIO (3)
e ripetere i passaggi precedenti. Se lunita viene scollegata o se si verifica un‘interruzione di corrente,
l'orologio tornera alle 12:00. Per programmare nuovamente L'orologio & necessario ripetere i passaggi
delle istruzioni sopra riportate.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

e Rimuovere gli adesivi dalla macchina.

e Prima del primo utilizzo, far funzionare la macchina del caffé senza caffé per risciacquare il circuito.
Riempire il serbatoio dell’acqua fino al livello massimo e avviare un ciclo premendo il pulsante
ATTIVAZIONE (11).

IMPORTANTE: L'apparecchio é progettato per funzionare esclusivamente con acqua fredda o calda.

-



PREPARAZIONE DEL CAFFE

Rimuovere il serbatoio dell'acqua (E) e riempirlo con acqua fredda. Fig. 3.

Sollevare il coperchio (A) della macchina del caffé premendo il pulsante del coperchio. Fig. 4.

Il numero di tazze € indicato dall'indicatore del livello dell'acqua. Non superare le 10-15 tazze. Fig. 5.

Posizionare la caraffa (G) chiusa sulla base riscaldante (C) assicurandosi che sia correttamente in

posizione per attivare il meccanismo che consente il flusso del caffé. Fig. 6.

e Assicurarsi che il portafiltro (F) sia inserito correttamente. Fig. 7. Inserire il filtro di carta nel
portafiltro (F). Assicurarsi che il filtro di carta sia completamente aperto e posizionato in modo
corretto nel portafiltro. Fig. 8.

e Nel caso in cui si versi inavvertitamente del caffé macinato nel serbatoio dell'acqua, non avviare il
ciclo e pulire prima il serbatoio dell'acqua.

e 1| caffé macinato potrebbe infatti ostruire il circuito dell'acqua.

e Aggiungere 1 cucchiaio (H) di caffé macinato per tazza nel filtro di carta. Non superare i 10 cucchiai
(70 g). Fig. 9.

e Chiudere il coperchio (A).

e Se la macchina del caffé & in standby, premere il pulsante ATTIVAZIONE (11) per accenderla.

e Premere il pulsante ATTIVAZIONE (11) per avviare il ciclo. La spia di preparazione (1) viene
visualizzata sul display. Fig. 10.

e Quando il ciclo viene completato con 2 segnali acustici, la funzione di riscaldamento si attiva
automaticamente per 30 minuti. La spia di mantenimento del calore (1) rimane lampeggiante sul
display per tutta la durata del riscaldamento. Fig. 11.

e Per arrestare la macchina del caffé durante il ciclo, premere il pulsante ATTIVAZIONE (11).

Nota:

e |a quantita di caffé all'interno della caraffa al termine del ciclo é inferiore alla quantita d'acqua

versata nel serbatoio, perché la miscela e il filtro ne assorbono circa il 10%.

ALTRE FUNZIONI

- AVVIO RITARDATO (PROG)

Impostazione dell’ora dell’avvio ritardato

e |‘apparecchio dispone di un programma di avvio ritardato.

e Assicurarsi che l'orologio sia impostato sull'ora corretta. In caso contrario, seguire le istruzioni
riportate nella sezione IMPOSTAZIONE DELL'OROLOGIO.

e Premere il pulsante PROG (2) per impostare lora di avvio automatico. Licona PROG verra
visualizzata sul display. Fig. 12.

e Impostare l'ora premendo il pulsante MENO (6) o il pulsante PIU (7) e premere il pulsante PROG
(2) per confermare e, nello stesso modo, impostare i minuti.

e |'impostazione dell'ora viene confermata automaticamente dopo circa 6 secondi oppure premendo
il pulsante PROG (2)

e La macchina del caffé si avvia automaticamente all'ora programmata. E possibile visualizzare Uora
programmata in qualsiasi momento premendo il pulsante PROG (2) .

e Per annullare lavvio ritardato, tenere premuto il pulsante PROG (2) per 2 secondi.

- FUNZIONE AROMA
Nota: grazie alla fase di pre-infusione, con la funzione AROMA si ottengono pil gusti di caffe.

e Per avviare la modalita AROMA, premere il pulsante AROMA (4) prima di avviare il ciclo del caffé.

e La spia AROMA si accende. Fig. 13.

e Per annullare la modalita AROMA, premere nuovamente il pulsante AROMA (4).

PULIZIA

e Per rimuovere i fondi di caffé usati, rimuovere il filtro e il portafiltro dalla macchina del caffe.
Fig. 14a.

e Gettare via i fondi di caffé e il filtro di carta. Fig. 14b.
e Non pulire l'apparecchio se & ancora caldo.
e lavare il portafiltro rimovibile con acqua calda saponata.

e Pulire la macchina del caffé con un panno morbido umido o una spugna.
Non utilizzare mai prodotti abrasivi o aggressivi su nessuna parte della
macchina del caffe.

® Per pulire le parti in acciaio inossidabile della macchina del caffe, inumidire
un panno morbido o una spugna con acqua calda. Asciugarle bene con un
panno asciutto.

® Per le macchie difficili, usare un panno inumidito con un po’ di aceto
bianco.

® Non immergere 'apparecchio in acqua né metterlo sotto l'acqua corrente.

DECALCIFICAZIONE

Perché é importante la decalcificazione?

e Il calcare si accumula naturalmente nella macchina del caffé. La decalcificazione contribuisce a
proteggere la macchina del caffé, garantisce una maggiore durata e un caffé sempre di alta qualita.
Il calcare puo alterare in modo permanente le prestazioni dell'apparecchio.

Quando é il momento di eseguire la decalcificazione?

e |a frequenza della decalcificazione dipende dalla durezza dell'acqua e dal numero di cicli di caffé.
Dopo 60 cicli di preparazione, la spia di decalcificazione (8) si accende per ricordare all'utente che
€ necessario esequire la decalcificazione della macchina.

e Se l'utente non desidera eseguire la decalcificazione, premere il pulsante MENO (6) per annullare.

Come eseguire la decalcificazione della macchina del caffée

e Utilizzare una soluzione anticalcare 0 0,5 L di aceto bianco diluito in 0,5 L di acqua fredda o calda.

Fig. 15.

Versare la soluzione nel serbatoio dell'acqua. Fig. 16.

Non inserire caffé nel filtro e premere il pulsante ATTIVAZIONE (11) per avviare il ciclo di

decalcificazione. Fig. 17.

Attendere la fine del ciclo.

Per risciacquare l'apparecchio, avviare 2 cicli completi da 10 tazze con acqua ma senza caffe.

Ripetere 'operazione se necessario.

La garanzia non copre le macchine del caffé che non funzionano o che funzionano male a causa
della mancata decalcificazione.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

L'infusione del caffé non
si avvia o 'apparecchio
non si accende.

SOLUZIONE

e Assicurarsi che l'apparecchio sia collegato correttamente a una presa di corrente
funzionante.

e Il serbatoio dell'acqua € vuoto.

 Si ¢ verificata un'interruzione di corrente.

® Scollegare e ricollegare la macchina.

® L'ora dell'orologio deve essere reimpostata dopo un'interruzione di corrente.

e La funzione di arresto automatico ha spento l'apparecchio. Spegnere e
riaccendere l'apparecchio per preparare pitl caffé. Per ulteriori informazioni,
vedere la sezione "Preparazione del caffé".

L'apparecchio sembra
presentare una perdita.

e Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua non sia stato riempito oltre il limite
massimo.
e Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua non sia danneggiato.

L'infusione richiede molto
tempo.

e Potrebbe essere il momento di eseguire la decalcificazione dell'apparecchio.
e Per ulteriori informazioni, vedere la sezione "Decalcificazione".

Il caffé fuoriesce dal
portafiltro oppure fluisce
molto lentamente.

o [ necessario pulire la macchina del caffé.

o ('é troppo caffée. Si consiglia di utilizzare un cucchiaio dosatore per tazza.

o Il caffe macinato é troppo fine (ad esempio, la macinatura per l'espresso non &
adatta per una macchina del caffé con filtro).

e I| caffé macinato si é inserito tra il filtro di carta e il portafiltro.

e T| filtro di carta non é sufficientemente aperto o non é posizionato
correttamente.

e Risciacquare il portafiltro prima di inserire il filtro di carta in modo che questo
aderisca ai lati umidi del portafiltro.

® Nel portafiltro & presente piti di un filtro di carta.

® Assicurarsi che il portafiltro sia inserito completamente.

Il caffé non ha un buon
sapore.

® La macinatura del caffé non é adatta per questa macchina del caffe.

® La proporzione di caffé e acqua non é corretta. Modificarla in base ai propri
gusti.

® La qualita e la freschezza del caffé non sono ottimali.

® L'acqua é di scarsa qualita.

Il caffé non scende.

e Assicurarsi che nel serbatoio sia presente dell'acqua. R
o Il sistema di flusso del caffé potrebbe essere bloccato. E possibile pulirlo
semplicemente sciacquandolo con acqua.

L'ora non & corretta.

o I| timer & sincronizzato e dipende dalla rete elettrica in uso. In caso di
differenza, si consiglia di impostare l'ora una volta alla settimana per assicurarsi
che sia corretta.

Se l'apparecchio continua a non funzionare correttamente, contattare il servizio clienti del proprio Paese.

La Direttiva europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE, Waste Electrical
and Electronic Equipment) richiede che gli elettrodomestici obsoleti non siano smaltiti nel flusso normale di
rifiuti urbani. Gli apparecchi obsoleti devono essere raccolti separatamente al fine di ottimizzare il recupero e il
riciclaggio dei materiali che contengono e ridurne in tal modo l'impatto sulla salute delle persone e sull'ambiente.

Per la tutela dell'ambiente!
® Questa macchina é composta da diversi materiali che possono essere recuperati o riciclati.
2 Rivolgersi a un apposito punto di raccolta o un centro di assistenza autorizzato.
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Leia atentamente as instrucdes de utilizagdo antes de utilizar o aparelho pela primeira vez e guarde-as
para futuras consultas: 0 fabricante nio se responsabiliza por uma utilizagdo do aparelho que ndo se
encontre em conformidade com as instrucoes.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

e Este aparelho nao foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas,
ou por pessoas com falta de experiéncia ou conhecimento, exceto se
devidamente acompanhadas e instruidas sobre a correta utilizacao do
aparelho pela pessoa responsavel pela respetiva seguranca.

e As criancas devem ser supervisionadas para garantir que ndao brincam
com o aparelho.

e Nao utilize o aparelho se o cabo de alimentacdo ou a ficha estiverem de
alguma forma danificados. O cabo de alimentacdo deve ser substituido
pelo fabricante, por um Servico de Assisténcia Técnica autorizado
ou por pessoas igualmente qualificadas, de modo a evitar qualquer
situacdo de perigo para o utilizador.

e 0 seu aparelho destina-se a uso doméstico dentro de casa apenas a
uma altitude inferior a 2000 m.

e Nao mergulhe o aparelho, o cabo de alimentacdo ou a ficha em agua
ou qualquer outro liquido.

0 seu aparelho destina-se apenas a uma utilizacao doméstica.

Nao se destina a ser utilizado nos seguintes casos e a garantia nao se

aplica a:

- zonas de cozinha reservadas aos funcionarios de lojas, escritérios e
outros ambientes profissionais;

- quintas;

- por clientes em hotéis, motéis e outras instalacoes de carater
residencial;

- ambientes do tipo alojamento com pequeno-almoco.

e Siga sempre as instrucdes de limpeza para limpar o aparelho:

- Desligue o aparelho da tomada.

- Nao limpe o aparelho enquanto estiver quente.

- Limpe com um pano macio ou esponja hdmidos.

- Nunca mergulhe o aparelho em agua nem o coloque por baixo de ﬁ
agua corrente.

e AVISO: Risco de ferimentos se nao utilizar este aparelho corretamente.

&



AVISO: Apds cada a utilizacdao, ndo toque na placa de manter quente,
que esta sujeita a calor residual. Certifique-se de que manuseia apenas
a pega do jarro de vidro durante o aquecimento e até arrefecer.
Este aparelho pode ser utilizado por criancas com, pelo menos, 8 anos
de idade, desde que sejam supervisionadas e lhes tenham sido dadas
instrucoes sobre a utilizacao segura do aparelho e estejam totalmente
conscientes dos perigos envolvidos. A limpeza e manutencao a cargo do
utilizador ndo devem ser efetuadas por criangas, a menos que tenham
mais de 8 anos de idade e sejam supervisionadas por um adulto.
Mantenha o aparelho e o respetivo cabo de alimentacao fora do alcance
de criangas com menos de 8 anos de idade.
Este aparelho pode ser utilizado por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou cuja experiéncia ou conhecimento
nao seja suficiente, desde que sejam supervisionadas ou lhes tenham
sido dadas instrucdes sobre a correta utilizacao do aparelho e estejam
totalmente conscientes dos perigos envolvidos.
As criangas nao devem brincar com o aparelho.
A cafeteira nao deve ser colocada no interior de um moével durante a
utilizacao.

Antes de ligar o aparelho a corrente, certifique-se de que a poténcia utilizada corresponde ao seu

sistema de alimentacdo elétrica e de que a tomada tem ligacdo a terra.

Qualquer erro na ligagdo elétrica ird invalidar a sua garantia.

Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada quando terminar de o utilizar e quando o limpar.

Ndo utilize o aparelho se nado estiver a funcionar corretamente ou se estiver de alguma forma

danificado. Caso aconteca, contacte um dos Servigos de Assisténcia Técnica autorizados.

Todas as intervencdes para além da limpeza e manutencdo diarias realizadas pelo cliente devem ser

efetuadas por um Servico de Assisténcia Técnica autorizado.

0 cabo de alimentagdo nunca deve estar proximo ou em contacto com as pecas quentes do aparelho,

perto de uma fonte de calor ou sobre uma extremidade afiada.

Para sua seguranca, utilize apenas os acessorios e as pecas sobresselentes do fabricante concebidas

para o seu aparelho.

Ndo puxe pelo cabo de alimentacdo para retirar a ficha da tomada.

Nunca coloque o jarro de café num micro-ondas, sobre uma chama ou em placas de cozedura elétricas.

Ndo encha o aparelho com agua se ainda estiver quente.

Todos os aparelhos estdo sujeitos a rigorosos procedimentos de controlo de qualidade. Estes

incluem testes de utilizacdo reais em aparelhos selecionados aleatoriamente, o que explica possiveis

vestigios de utilizacdo.

Feche sempre a tampa quando a cafeteira estiver em funcionamento.

Nao prepare café se o jarro ja tiver café.

Para evitar qualquer transbordo, o jarro deve ser colocado na placa de aquecimento da cafeteira,

caso contrario, podera haver algum transhordo de dgua quente ou de café quente.

A cafeteira aquece muito durante o ciclo de preparacdo de café. Manuseie-a com cuidado.

Ndo desmonte o aparelho.

Néo utilize o jarro sem a tampa.

Nédo coloque dgua quente no reservatério.

DESCRICAO

A Tampa 8 Indicador de descalcificacdo
B Painel de controlo 9 Indicador INICIAR

1 Indicador de preparacdo/”Manter 10 Indicador PARAR

quente” 11 Botdo ATIVAR
2 Botdo PROG C Placa de aquecimento
3 Botdo RELOGIO D Pega do reservatorio de agua
4 Botdo AROMA E Reservatério de 4gua amovivel
5 Ecrd da hora F Porta-filtro
6 Botdo MENOS G Jarro
7 Botdo MAIS H Colher doseadora

ACERTAR 0 RELOGIO

e Coloque a cafeteira numa superficie rigida e plana.
e Ligue o cabo de alimentagdo a uma tomada de parede de 220V - 240V.
- Quando ligar a cafeteira de filtro pela primeira vez, 12:00 é apresentado a piscar no ecra. Fig. 1.
- A hora 12 a piscar significa que sera definida a hora. Pressione o botdo MENOS (6) ou o botdo
MAIS (7) para definir a hora desejada, pressione o botdo RELOGIO (3) para confirmar. Fig. 2.
- 0s minutos 00 comecam a piscar assim que a definicdo da hora estiver terminada. Pressione o
botdo MENOS (6) ou o botdo MAIS (7) para definir os minutos desejados.
- A hora é apresentada. E confirmada automaticamente apos cerca de 6 sequndos ou premindo o
botdo RELOGIO (3).

Nota: O relégio esta agora definido e continua a apresentar a hora atual, mesmo quando o aparelho
esta no modo de poupanca de energia. Se desejar acertar novamente a hora, prima o botdo RELOGIO
(3) e repita os passos acima. Se o aparelho for desligado ou se ocorrer uma falha elétrica, o reldgio
regressa as 12:00 AM. As instrugdes acima tém de ser repetidas para programar o relégio novamente.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACAO

e Retire os autocolantes da maquina.

e Antes da primeira utilizacdo, ligue a cafeteira de filtro sem café para enxaguar o circuito. Encha o
reservatério de agua até ao nivel maximo e inicie um ciclo premindo o botdo ATIVAR (11).

IMPORTANTE: O seu aparelho foi concebido para funcionar apenas com agua fria ou morna.



PREPARACAO DO CAFE

e Retire o reservatorio da agua (E) e encha-o com aqua fria. Fig. 3.

e Levante a tampa da cafeteira (A) pressionando o botdo na tampa. Fig. 4.

e 0 nimero de chavenas é indicado pelo indicador do nivel da d4gua. Nao exceda as 10-15 chavenas.
Fig. 5.

e Coloque o jarro (G) fechado na placa de aquecimento (C), certificando-se de que esta devidamente
colocado para ativar o mecanismo que permite escorrer o café. Fig. 6.

e Certifique-se de que o porta-filtro (F) esta bem inserido. Fig. 7. Coloque um filtro de papel no porta-
filtro (F). Certifique-se de que o filtro de papel esta totalmente aberto e devidamente colocado no
porta-filtro. Fig. 8.

e Se acidentalmente colocar café moido dentro do reservatério de agua, ndo inicie o ciclo e limpe
primeiro o reservatério de agua.

e (aso contrario, o café moido pode obstruir o circuito de agua.

e Adicione uma colher (H) de café moido por chavena no filtro de papel. Nao exceda as 10 colheres
(70 g). Fig. 9.

e Feche a tampa (A).

e Se a cafeteira de filtro estiver no modo de poupanca de energia, prima o botdo ATIVAR (11) para
a ligar.

e Prima o botdo ATIVAR (11) para iniciar o ciclo. O indicador de preparagao (1) é apresentado no
ecra. Fig. 10.

e Quando o ciclo terminar e a cafeteira emitir dois avisos sonoros, a fungdo manter quente é ativada
automaticamente durante 30 minutos. O indicador de manter quente (1) permanece intermitente no
ecrd durante o periodo de aquecimento. Fig. 11.

e Para desligar a cafeteira durante o ciclo, prima o botdo ATIVAR (11).

Atencao:

e No fim do ciclo, a quantidade de café no jarro é inferior a quantidade de agua deitada no reservatorio
de agua, uma vez que o café moido e o filtro absorvem aproximadamente 10% da agqua.

OUTRAS FUNCOES

- INICIO DIFERIDO (PROG)

Definir a hora do inicio diferido

e 0 aparelho dispde de um programa de inicio diferido.

e (Certifique-se de que o relégio esta definido para a hora correta. Se ndo for o caso, siga as instrucdes
da seccdo ACERTAR 0 RELOGIO.

* Prima o botdo PROG (2) para definir a hora de inicio automatico. O icone PROG é apresentado no
ecra. Fig. 12.

¢ Defina a hora premindo o botdo MENOS (6) ou o botdo MAIS (7) e prima o botdo PROG (2) para
confirmar. Repita a operacdo para definir os minutos.

e A definicdo da hora é confirmada automaticamente apés cerca de 6 segundos ou premindo o botdo
PROG (2)

e A cafeteira de filtro inicia automaticamente a hora programada. Pode ver a hora programada a
qualquer momento premindo o botdo PROG (2).

® Para cancelar o inicio diferido, mantenha premido o botdo PROG (2) durante 2 segundos.

-FUNGAO AROMA
Atencdo: A funcdo AROMA realga mais os aromas do café gracas a fase de pré-infusao.
® Prima o botdo AROMA (4) antes de iniciar o ciclo do café para iniciar o modo de AROMA.
e 0 indicador luminoso AROMA acende-se. Fig. 13.
e Para cancelar o modo de AROMA, prima novamente o botdo AROMA (4).

LIMPEZA

e Para eliminar as borras de café, remova o filtro e o porta-filtro da cafeteira. Fig. 14a.
o Deite fora as borras de café e o filtro de papel. Fig. 14b.

e Ndo limpe o aparelho se ainda estiver quente.

e Lave o porta-filtro com dgua quente e detergente para a loiga.

® Limpe a cafeteira com um pano macio himido ou uma esponja hdmida.
Nunca utilize produtos abrasivos ou fortes em qualquer peca da cafeteira.

® Para limpar as pecas em aco inoxidavel da cafeteira, humedeca um pano
macio ou uma esponja com agua quente. Seque bem com um pano seco.

® Para as manchas mais dificeis, utilize um pano com um pouco de vinagre
branco.

® Nao coloque o aparelho dentro de agua ou debaixo de agua corrente.

DESCALCIFICACAO

Por que é que a descalcificacao é importante?

e O calcario acumula-se naturalmente na cafeteira. A descalcificacdo preserva a cafeteira e assegura
uma maior duragdo de vida e uma qualidade constante do café com o passar do tempo. O calcario
pode alterar permanentemente o desempenho do aparelho.

Quando é que esta na altura de descalcificar?

e A frequéncia de descalcificacdo depende da dureza da agua e do ndmero de ciclos de café. Depois
de 60 ciclos de preparacdo, o indicador de descalcificagdo (8) acende-se para lembrar ao utilizador
que a maquina precisa de ser descalcificada.

e Se considerar que ndo é necessaria uma descalcificagdo, prima o botdo MENOS (6) para cancelar.

Como descalcificar a cafeteira

e Utilize uma solucdo de descalcificagdo ou 0,5 L de vinagre branco diluido em 0,5 L de aqua fria ou

morna. Fig. 15.

Deite a solugdo no reservatorio de agua. Fig. 16.

Nao coloque café no filtro e prima o botdo ATIVAR (11) para iniciar o ciclo de descalcificagdo. Fig.

17.

e Aguarde até ao final do ciclo.

e Para enxaguar a cafeteira, inicie 2 ciclos completos de 10 chavenas com agua, mas sem café.

e Repita a operacdo conforme necessario.

A garantia ndo abrange cafeteiras que nao funcionam ou que funcionem mal devido a falta de

descalcificagao.

-
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PROBLEMA SOLUCAO

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

A infusdo do café ndo é | e Certifique-se de que o aparelho esta corretamente ligado a uma tomada que

feita ou o aparelho nao esteja a funcionar.

liga. ® 0 reservatorio de agua esté vazio.

® Ocorreu uma falha de corrente.

® Desligue e volte a ligar o aparelho a corrente.

® A hora do relégio deve ser reprogramada ap6s uma falha de corrente.

e A funcdo de paragem automatica desligou o aparelho. Desligue o aparelho e
volte a liga-lo para preparar mais café. Para mais informacdes, consulte a seccdo
"Preparacdo do café”.

0 aparelho apresenta e Certifique-se de que o reservatorio de dgua nao foi enchido para além do limite
fugas. maximo.
e Certifique-se de que o reservatdrio de dgua nao estéa danificado.

A infusdo demora muito | ® Pode estar na altura de descalcificar o aparelho.
tempo. e Para mais informagdes, consulte a sec¢do “Descalcificagao”

0 porta-filtro transborda | ® A cafeteira tem de ser limpa.

ou o café escorre muito ® Ha demasiado café. Recomendamos a utilizacao de uma colher doseadora por

lentamente. chéavena.

® 0 café moido é demasiado fino (por exemplo, a moagem para espresso nao é
adequada para uma cafeteira de filtro).

® Algum café moido ficou acumulado entre o filtro de papel e o porta-filtro.

e ( filtro de papel ndo esté suficientemente aberto ou esta incorretamente colocado.

® Enxague o porta-filtro antes de inserir o filtro de papel para que este adira as
paredes hamidas do porta-filtro.

e Existe mais do que um filtro de papel no porta-filtro.

e Certifique-se de que o porta-filtro esté totalmente inserido.

0 café sabe mal. ® A moagem de café ndo é adequada para a sua cafeteira.

® A proporcdo de café e agua esta incorreta. Modifique-a de acordo com o seu gosto.
® A qualidade e a frescura do café ndo sdo as melhores.

® A agua é de ma qualidade.

0 café ndo escorre. e Certifique-se de que existe agua no reservatorio de agua.
® O sistema de saida do café pode estar obstruido. Pode simplesmente limpa-lo
com agua.
A hora ndo esta certa. e 0 temporizador esté sincronizado e depende da sua rede elétrica. Se existir uma

diferenca de tempo, recomendamos que programe a hora uma vez por semana
para se certificar de que esta correta.

Se o aparelho continuar a ndo funcionar corretamente, contacte um dos Servigos de Assisténcia Técnica
autorizado do seu pais.

A diretiva europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletronicos (REEE) exige que os
aparelhos elétricos domésticos usados ndo sejam eliminados juntamente com os residuos domésticos comuns. Os

aparelhos usados devem ser recolhidos separadamente para otimizar a recuperacdo e reciclagem dos materiais que
contém e reduzir o impacto na sadde humana e no ambiente.

Protecdao do ambiente em primeiro lugar!
® A sua maquina contém muitos materiais reciclaveis ou recuperaveis.
2 Entregue-os num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.
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